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PROSINEC 1763, SURREY
„Mnoho lidí touží po klidu,“ říkávala často matka, když si Genova jako dítě stěžovala na nudu. Nepřesvědčilo ji to ani tehdy, ani nyní. Dva dlouhé dny v pomalu jedoucím kočáře napínaly její trpělivost k prasknutí.
Její společnice nebyly nudné. Staré dámy Trayceovy uměly být velice zábavné. Korpulentní lady Calliope sice mnoho nemluvila, ale vyznačovala se zajímavým pohledem na život. Hubená lady Thalia byla příjemně excentrická. Obě dokázaly hrát karty donekonečna.
Jelikož jim však bylo čtyřiaosmdesát a sedmasedmdesát, občas usnuly, jako například nyní. Opíraly se o stěny kočáru, jedna chrápala a druhá hvízdavě odfukovala.
Genově se už nechtělo číst a v rozhoupaném kočáře se vyšívat nedalo. Dokonce ani ty karty ji již nebavily. Panebože, ať se něco stane. Ať je třeba někdo přepadne!
Kočár zastavil.
Genova překvapeně vyhlédla ven. Přece není možné, aby Bůh její modlitbu vyslyšel. Rozbušilo se jí srdce a rychle vytáhla ze zavazadla pistoli. Musela si však přiznat, že srdce jí tluče vzrušením, ne strachem.
Konečně se něco děje.
Zkontrolovala a odjistila pistoli a teprve potom si uvědomila, že lupiči by zřejmě dělali rámus. Křičeli: „Peníze nebo život!“ či něco podobného.
Navíc žádný duševně zdravý lupič by se neopovážil zastavit suitu tří kočárů a čtyř ozbrojených jezdců na koních a nenechal by se vyprovokovat ani pozlacenou krásou jednoho z vozů. Dámy Trayceovy totiž cestovaly v osobním kočáře svého prasynovce, markýze z Ashartu.
Genova neměla o markýzi valné mínění. Na portrétu, jenž visel v domě jeho pratet, vypadal jako nudný a rozmařilý mladík. Tenhle kočár ji v jejím názoru utvrzoval. Žádný opravdový muž nepotřebuje přehnaně měkká sedadla, stěny potažené hedvábím a ozdobné pozlacené svícny – nemluvě o polonahých nymfách namalovaných na stropě.
Kočár pořád stál. Genova seděla zády ke koním, takže neviděla, co se děje. Musela se vyklonit z okna.
Aha! V příkopě spatřila cizí vůz a jakási neznámá dáma mluvila s Hockneym, velitelem jezdců. Obloha byla zatažená a stromy se ohýbaly pod náporem větru. Vzhledem k mrazivému počasí musela ta ubohá žena jistě trpět chladem. Budou ji muset odvézt do nejbližšího hostince.
Genova pohlédla na spící dámy a přemýšlela, zda má právo rozhodnout za ně. Požádaly ji, aby jim na této cestě dělala doprovod. „Zažila jste přece tolik dobrodružství!“ rozplývala se Thalia. Jaké bude mít povinnosti, se však od nich nedozvěděla.
Genova přesto pochopila, že tohle „zaměstnání“ je projevem dobročinnosti, ale také určitou nutností. Dámy si uvědomovaly, že se mladá žena v domě nevlastní matky necítí dobře, a nabídly jí únikovou cestu. Genova se jim za to chtěla odvděčit dobrou péčí. Takže jak by se nyní měla zachovat?
Znovu se vyklonila z okna. Hockney zřejmě také nevěděl, co má udělat. Genova pokrčila rameny a popadla plášť. Neměla ráda nerozhodné lidi.
Otevřela dveře a vystoupila. Venku bylo opravdu chladno, a tak za sebou rychle zavřela, aby z kočáru neuniklo teplo. Pak si přehodila plášť přes ramena a nasadila si kapuci.
Teplý modrý plášť dostala darem od sester Trayceových. Nic luxusnějšího nikdy neměla. Dokonce byl podšitý kožešinou. Sice jen králičí, ale přesto. Škoda jen, že si v kočáře zapomněla rukávník.
Schovala si ruce pod plášť a rychle vykročila.
Žena se k ní otočila. Hezký obličej lemovala hustá tmavá kožešina. Nedůvěřivě si Genovu prohlédla od hlavy k patě. „Kdo jste?“

Není divu, že se Hockney tváří tak nejisté. Říká se přece, že darovanému koni se na zuby nekouká. Žena v plášti lemovaném sobolí kožešinou však zřejmě poznala králíka na první pohled.
„To je slečna Smithová, madam,“ pronesl Hockney bezvýrazně. Dlouhý obličej měl ztuhlý chladem a na špičce nosu se mu tvořil rampouch. „Společnice lady Thálie a lady Calliope Trayceových. Slečno Smithová, tohle je paní Dashová. Její kočár měl nehodu.“

„Dámy Trayceovy!“ vyhrkla paní Dashová jako vyměněná. „To je od nich velice laskavé, že kvůli mně zastavily! Taková čest!“

Zatraceně. Jak je servilní…
„Byly byste tak hodné a mohly…“

Jak ji co nejslušněji odmítnout?
„… vzít mé dítě do tepla?“

Genova zalapala po dechu. „Dítě?“
„Můj drahoušek je s chůvou v kočáře. Je hrozná zima. Kdybyste byly tak laskavé…“ Paní Dashová vytáhla ruce z rukávníku a sepjala je před sebou. „Mám se setkat se svým manželem v Hockhamu, v hostinci U Lva a jednorožce. O všechno se postará, ujišťuji vás. Klidně tu zůstanu a počkám na něho, jen když mé ubohé miminko bude v teple a bezpečí.“

Taková prosba se nedala odmítnout. „Jistě, paní Dashová. Rády vám pomůžeme.“

Paní odběhla k nakloněnému kočáru a křikla cosi dovnitř. Nejprve se objevila ruka s rancem a potom dítě.
Kočí pomohl vystoupit tělnaté chůvě. Matka vrazila dítě služce do náruče a postrčila ji směrem k Genově. Chůvě se viditelně nechtělo.
Ubohá žena musela být na kost promrzlá. Na sobě měla sice plášť, ovšem nebyl podšitý kožešinou, a Genova pochybovala, že kočár paní Dashové je tak vyhřátý jako vozidlo markýze z Ashartu, které bylo pravidelně zásobováno horkými cihlami. Aspoň že dítě je zachumláno do přikrývek, takže ho téměř není vidět.
„Jdi s touhle dámou!“ křikla paní Dashová a již klidnějším hlasem dodala: „Neumí moc anglicky.“

„Jak tedy mluví?“

„Irsky. Říkají tomu gaelština. Prosím, slečno Smithová, odvezte mé ubohé dítě do bezpečí!“

Genova se zarazila, protože na její vkus zněla ženina slova příliš rozkazovačně, ale potom si uvědomila, že paní Dashová má pravdu. Rychle popadla ranec a vedla chůvu k pozlacenému kočáru. Málem ji táhla, jako by ta žena nechtěla jít.
Zřejmě se bojí. Je v cizí zemi mezi lidmi, kteří nemluví jejím jazykem. Jejich kočár měl nehodu a nyní má odjet bůhvíkam s naprosto neznámou dámou.
Genova na ni začala mluvit uklidňujícím tónem. S matkou a otcem, který byl námořní kapitán, často cestovala na místa, kde se mluvilo jinak než anglicky. Naučila se, že lidé nemusejí rozumět slovům, ale z tónu hlasu pochopí, co se děje.
Zřejmě to zabralo, protože chůva k ní otočila kulatý pihovatý obličej a přidala do kroku.
Další z jezdců seskočil z koně, aby jim otevřel dveře kočáru. Genova mu podala ženin kysele páchnoucí ranec. „Předpokládám, že nikdo z vás nemluví gaelsky, že ne?“

„Asi ne, slečno Smithová.“

„Škoda. Každopádně se aspoň zeptejte.“

Muž otevřel dveře a Genova postrčila chůvu do tepla. Pak rychle nastoupila, aby sluha mohl zavřít.
Thalia se zavrtěla a otevřela oči. „Kohopak to tu máme?“

I přes pokročilý věk to byla pěkná žena. Měla jemné bílé vlasy a velké modré oči. Dalo by se jí vytknout snad jen to, že se oblékala příliš mladistvě. Ale každopádně byla velice příjemná. S Genovou se velmi spřátelila, a i proto nyní cestovaly společně.
„Pocestnou, která potřebuje naši pomoc,“ odvětila Genova a uvědomila si, že zápach se neline jen z ženina rance. „Vlastně dva pocestné. Chůvu a dítě. Chůva hovoří pouze gaelsky.“

„To jsou mi věci!“ Thalia se tvářila potěšené, zřejmě se už také nudila.
Kočár se rozjel a Genova vyhlédla ven, aby paní Dashové zamávala, popřípadě ji ujistila, že všechno dobře dopadne. Měla ji ubezpečit, že pošle někoho na pomoc. Bylo to samozřejmé, avšak přesto to měla říct.
Výraz v ženině obličeji ji však překvapil.
Široký úsměv mohl znamenat úlevu, radost, že dítě je v dobrých rukou, avšak tak to vůbec nevypadalo. Paní Dashová se usmívala téměř škodolibě.
Domnívá se snad, že si tímto způsobem získala vstup do urozené rodiny Trayceových? Instinkt Genově napověděl, že to tak není. Je za tím něco jiného a možná ještě bude své dobročinnosti litovat.
O tři hodiny později již věděla, že ji instinkt jako obvykle nezklamal.
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Cesta k hostinci U Lva a jednorožce netrvala dlouho, ale po panu Dashovi tam nebyla ani stopa.
Jednalo se o prostý podnik, který se ani v nejmenším nemohl srovnávat s přepychovými hostinci, ve kterých nocovali podle pečlivě naplánovaného itineráře. Již se však stmívalo, ještě více se ochladilo a zde měli volné pokoje. Thalia rozhodla, že tady přespí.
„Já vás znám,“ řekla Genova. „Chcete vědět, jak celý příběh dopadne.“

„A proč ne, drahoušku? To se podívejme, čaj s brandy. To je od vás velice hezké!“

Vychytralý hostinský se usilovně snažil zalíbit bohatým hostům a Genova proti tomu nic nenamítala. Dělala si obavy o Dashovy, ale ještě více se bála o unavené staré dámy. Navíc by bylo kruté nutit jezdce trávit další hodiny v mrazu.
Pan Lynchbold jim ukázal dva slušné pokoje, každý se však nacházel v jiném patře. Lady Calliope se ubytovala v přízemí, protože nemohla do schodů. Vlastně téměř nechodila, sluhové ji do ložnice odnesli na pevné židli.
Genova se vydala s Thalií a její komornou Regeannou do prvního patra, kde se nacházela dosti velká ložnice a přilehlý salonek. Oheň v krbu již hořel a v pokojích bylo docela příjemně.
Genova bude spát s Thalií na široké posteli a Regeanna si ustele na vysunovacím lůžku vedle.
Večeře se měla podávat za hodinu a Thalia se vydala navštívit svou sestru. Genova se cítila povinována zůstat a dohlížet na chůvu s dítětem.
Během krátké cesty se jim z Irky podařilo vymámit jméno. Představila se jako Sheena O’Learyová a jméno dítěte znělo jako Sharleen. Rozhodly se říkat mu Charlie.
Charlie Dash. Zdálo se, že s ním budou problémy. Čím dříve se tahle dvojice vrátí k rodičům, tím lépe.
Genova si přitiskla ruce na spánky a přemýšlela, co by měla podniknout.
Hned po příjezdu informovala hostinského o problémech paní Dashové a on slíbil, že jí pošle někoho na pomoc. Snad na to samou radostí z příjezdu urozených hostů nezapomněl? A vůbec, kde je pan Dash?
Podezření se jí kupila v hlavě jako temné mraky na horizontu, ale Genova nepatřila k těm, kteří se před bouří schovávají. Zabalila se do teplého plédu a vydala se záležitost vyřešit. Byla již téměř na vrcholu schodiště, když jí náhlý závan ledového vzduchu napověděl, že právě někdo dorazil.
„Haló! Hostinský!“

Chladným vzduchem se nesl autoritativní mužský hlas. Genova si vybavila otce, jak vydává rozkazy z lodního můstku, a na okamžik se ponořila do vzpomínek. Pak přistoupila ke schodišti a pohlédla dolů.
Že by se konečně objevil pan Dash?
Pod ní, v tmavé, dřevem obložené hale stál před plápolajícím ohněm zády k ní vysoký muž. Na sobě měl dlouhý plášť a hnědé vlasy sepnuté do culíku. Genova souhlasně zamručela. Milovala statné a mužné typy.
Neznámý si svlékl rukavice a natáhl ruce ke krbu, aby se ohřál. Genova překvapeně nadzvedla obočí, když si všimla prstenu s velkým zeleným kamenem. Obrovský smaragd? Zřejmě ano. Takový muž by nenosil prsten s obyčejným sklíčkem.
Zřejmě se jedná o bohatého lorda. Kde však nechal svůj doprovod?
Do haly vběhli sloužící, připravení nabídnout mu své služby. Není divu. Mzdu zdejších zaměstnanců tvořilo z větší části spropitné a tenhle host vypadal zámožně.
Stále otočený k ohni si odepnul plášť a odhodil ho za sebe s obdivuhodnou jistotou, že jej někdo chytí. Jeden ze sluhů kabát popadl a klopýtl pod jeho vahou.
Plášť byl kožený, podšitý kožešinou. Hustou šedivou kožešinou.
Vlk?
Který urozený Angličan by si nechal podsít plášť vlčí kožešinou?
Jedna věc je jistá. Tohle nebude pan Dash.
Genova neviděla muži do obličeje a oděv, který měl na sobě, vypadal docela obyčejně – kožené kalhoty, jednoduchý hnědý kabát a vysoké jezdecké boty. Přesto z něj vyzařovalo cosi výjimečného.
Genova si ráda vychutnávala mužskou krásu, a tak se naklonila přes zábradlí a cítila, jak jí buší srdce.
Otoč se, pobízela ho v duchu. Chci vidět tvůj obličej.
Určitě pocítí zklamání. Vždycky se najde nějaká chyba.
Muž se otočil doprava a řekl něco komorné. Genova zahlédla záblesk zlata. Náušnice! Výborně! Věděla, že náušnice jsou nyní mezi nespoutanými mladými gentlemany v módě.
Otočil se ještě kousek a odhalil slibný profil. V krajce na krku se mu zaleskl další šperk. Bože, ten člověk se toulá tmou ověšený poklady! Buď je velice bohatý, nebo blázen.
V hale se objevil Lynchbold a hluboce se hostu uklonil. „Pane! Vítejte v hostinci U Lva a jednorožce.“

Neznámý nepatrně kývl hlavou. „Mám se zde setkat s paní Dashovou. Doveďte mě k ní.“

Genova se narovnala. To není možné!
Mnozí z elitních členů společnosti neměli šlechtický titul, protože jejich rodina o něj před několika málo generacemi přišla, ale tento muž nemůže v žádném případě být rovnocenným partnerem paní Dashové. Ta ženská je obyčejná fúrie. Zatímco on je vlčí král!
Tedy aspoň v Genoviných představách. Ve skutečnosti se určitě jedná o další rozmazlené princátko, takže bude lepší mít rozhovor s ním co nejdříve za sebou.
Než se však stačila pohnout, Lynchbold řekl: „Kéž bych to mohl udělat, pane. Hned, jak mi ty dámy pověděly o nehodě, která se stala vaší paní, poslal jsem jí na pomoc svého člověka. Ten však žádný kočár nenašel.“

Cože?
„Nehoda?“ podivil se pan Dash. „Dámy?“

Genově přeběhl mráz po zádech. Nemůže připustit, aby se tenhle… tenhle vlk přiblížil k dámám Trayceovým. Musí se okamžitě zbavit jeho i dítěte.
Podkasala si sukně a pustila se po schodech dolů. „Všechno vám vysvětlím, pane.“

Až příliš pozdě si uvědomila, že svůj příchod pojala příliš dramaticky. Musela nyní čelit jeho povýšenému pohledu. Pohledný obličej ji však nezklamal a připomněl jí, že má na sobě své nejobyčejnější šaty a ještě si ani nestačila učesat rozcuchané vlasy.
Mlčky na ni upíral oči, a když sešla dolů, hluboce se uklonil. „Madam!“

Všimla si blyštivého smaragdu na jeho ruce a pomyslela si, že pan Dash je bezpochyby bohatý muž. Je ostudné, že se o jeho dítě a chůvu museli postarat úplně cizí lidé.
Genova odměřeně kývla hlavou. „Patřím ke skupince, která pomohla vaší ženě, pane Dashi, takže vám mohu říct, co přesně se stalo. Pokud však již není její kočár v příkopě, pak nechápu, kde se paní Dashová ztratila. O dítě si ale starosti dělat nemusíte. Malý Charles i jeho chůva jsou v bezpečí našich komnat.“

„Charles?“ pronesl zvláštním tónem, ale hned se ovládl. „Vzala s sebou toho malého andílka?“

Možná je nakonec lepší otec, než si Genova myslela. „V takovém počasí to byl nerozum,“ souhlasila, „ale dítě se zdá být v pořádku.“

„Tak mě k němu doveďte, slečno…?“

„Smithová,“ řekla Genova.
Zamířila ke schodišti a poprvé v životě si přála, aby se jmenovala jinak, zajímavěji. V přítomnosti tohoto jestřába si se jménem Smithová připadala jako obyčejný vrabec, kterým ve skutečnosti vůbec nebyla. Doufala, že si muž všiml její dokonalé postavy a hustých světlých vlasů.
Cítila pokušení vyprávět mu, jak bojovala s piráty a vyhrála. Bylo to směšné. Ještě nikdy ji žádný muž takhle nevyvedl z míry, a to jich za svůj život poznala spousty.
Vstoupili do salonku. Chůva s dítětem klidně spali. Genovu udeřil do nosu štiplavý zápach, ale za ten by se měli stydět spíše Dashovi, ne ona.
Pan Dash tiše přistoupil k nemluvněti. „Drahoušek Charles. Říkala jste, že je v pořádku?“

Genova přikývla. „Domnívám se, že ano, pane. S chůvou jsem si však nemohla promluvit. Neumí anglicky.“

Překvapeně nadzvedl obočí. „A jak tedy mluví?“

„Irskou gaelštinou. Vy nejste Ir, pane?“

„Ne, ale paní Dashová pochází z Irska.“ Zamyšleně hleděl na spící dítě, ale nepokusil se ho zvednout. Na tom nebylo nic divného. Mnoho mužů se k dětem příliš nemá.
„Dělá jí problémy udržet si sloužící a často se musí spokojit s tím, co je právě k máni. Navíc má příšerný orientační smysl. Bezpochyby se vydala zpátky na východ. Raději pojedu za ní.“

Vykročil ke dveřím.
Genově chvíli trvalo, než si uvědomila, že pan Dash odchází. Rychle ho předběhla a postavila se mu do cesty. „Její kočí by přece nezabloudil.“

„Pije a to je zřejmě i důvod, proč skončili v příkopě.“

„Pak mě udivuje, že jste ho ještě nepropustil.“

„Je to její kočí, ne můj. Paní Dashová, jak jste si již jistě všimla, dělá ráda věci po svém.“ Upřeně na ni pohlédl. „Já ovšem také.“

Výraz v jeho obličeji by se dal popsat jako klidný, instinkt však Genově hlasitě napovídal, aby mu šla z cesty.
Nehýbal se, ale o jeho úmyslu odejít nemohlo být pochyb. Věděla, že muži umějí doslova vyzařovat nebezpečí, ale ještě nikdy nebylo namířeno přímo proti ní. Překvapilo ji, jak obtížné je neuhnout a neutéct do bezpečí.
Narovnala se. „Než odjedete, musíte se postarat o dítě, pane.“

„Musím?“ To slovo ho viditelně udivilo. „Zdá se mi, že je o ně postaráno dostatečně, a pochopitelně vám zaplatím, budete-li o ně ještě pár hodin pečovat.“

„Nechci, abyste mi platili“
Naklonil hlavu na stranu. „V tom případě vám děkuji za vaši laskavost.“ Udělal malý, avšak rozhodný krok vpřed. „Budu si muset své právo na odchod vybojovat?“

Genova neuhnula ani o píď. „Proč byste měl bojovat?“

„Protože jsem rozhodnutý vždy a za každou cenu dosáhnout svého.“

„Vaše manželství musí být velice zajímavé.“

„Hotové bitevní pole – ale aspoň se mohu neustále zdokonalovat.“ Přejel Genově prstem po rameni a dívce přeběhl mráz po zádech.
„Pane!“ Chytila ho za zápěstí, ale snadno se jí vytrhl a stiskl jí krk. Ne pevně, ale přesto se Genově špatně dýchalo. Od dveří se však nehne. Ne, kdepak. Ten muž ji přece neuškrtí ve veřejném hostinci.
„Dejte ty ruce pryč, pane, nebo budu křičet.“

Zatlačil ji ke dveřím, uchopil její hlavu do dlaní a políbil ji.
Genovu takhle ještě nikdy nikdo nepolíbil a chvíli jí trvalo, než se vzpamatovala. Když se k ní ještě více přitiskl, chytila ho za zápěstí a pokusila se mu ruce odtlačit.
Marně.
Chtěla ho kopnout, ale vzhledem k dlouhé sukni a jeho holinkám byla její snaha marná. Nemohla pohnout hlavou, a když se pokusila vykřiknout, zaútočil na ni jazykem. Kdyby tak měla nůž nebo pistoli!
V tu chvíli se něco stalo. Odtrhl se od jejích rtů, odtáhl se…
Genova ho vší silou odstrčila, odklopýtala stranou, nadechla se k výkřiku, když vtom se k ní znovu přiblížil.
S ironickou, vítěznou poklonou otevřel dveře a zmizel.
„Kruci!“ Vyběhla by za ním, ale ten proklatý mužský musel vytáhnout klíč ze zámku a zamknout ji z druhé strany.
Trvalo jí jen několik vteřin, než proběhla ložnicí a vyřítila se druhými dveřmi, ale ten lump již mezitím seběhl po schodech dolů. K vrcholu schodiště dorazila ve chvíli, kdy dole hlasitě bouchly dveře, a do vstupní haly došla ve stejnou dobu jako udivený hostinský.
„Nechal tu plášť a ostatní věci! Vždyť zmrzne.“

„Ten ne,“ prohodila Genova ponuře. „Ochrannou ruku nad ním drží samotný ďábel.“
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Markýz z Ashartu vyšel z hostince a ucukl, když ucítil náraz silného, chladného vzduchu. K čertu s tou semetrikou! Mrzelo ho, že se nechal takhle vyprovokovat, ale nehodlal zde zůstat uvězněný s dítětem.
Oběhl stáje, kde nechal koně a štolbu Bullena. Kolem dveří prosvítalo světlo. Otevřel je a vstoupil do tepla. Ve vzduchu se vznášela vůně dřeva, tabáku a kořeněného piva. Kolem hrubě otesaného stolu sedělo pět mužů, kouřili fajfky a pili. Bullen byl mezi nimi. Všichni vstali. Zřejmě se jednalo o místnost pro štolby, kde si mohli odpočinout před další službou.
Ash se podíval na Bullena. „Přiveď koně. Odjíždíme.“

Postarší muž se ani nepohnul. „Váš plášť, pane? Bez něho se nemůžete vydat na cestu.“

Ash musel uznat, že má sluha pravdu, ale pro plášť se vrátit nemohl.
„Nedá se nic dělat. Jedeme.“

„Snažně vás prosím, pane,“ pronesl Bullen tónem trpělivého mučedníka. „Možná by vás zajímalo, že lady Thalia a lady Calliope Trayceovy pobývají v tomto podniku.“

„Mé pratety? V prosinci? To musí být omyl.“

„Není to omyl, pane,“ ozval se jeden z mužů, jehož věk a důstojný výraz napovídaly, že se jedná o vrchního štolbu. „Zastavily se zde zcela neplánovaně, pane, možná kvůli nepřízni počasí. A omlouvám se, pane, ale váš sluha má pravdu. Uženete si smrt, jestli vyrazíte na cestu bez pláště.“

Krucinál, ti muži mají pravdu, pomyslel si Ash. Také ho zajímalo, co zde pratety dělají. Musí zjistit, zda tu opravdu jsou. Zvláště teta Calliope by za takového počasí neměla opouštět domov.
Rovněž ho napadlo, že ta podivuhodná slečna Smithová by mohla mít informace, které by ho mohly zajímat. Bezpochyby je součástí plánu Molly Carewové.
Pohlédl na vrchního štolbu. „Víš, kam mají dámy Trayceovy namířeno?“

„Ne, pane.“

„Kolik lidí s nimi cestuje?“

„Tři kočí a štolbové, pane, čtyři doprovodní jezdci a skupinka komorných a lokajů. Docela nás vznešená návštěva překvapila, protože normálně takové hosty nemíváme, ale doufám, že to zvládneme.“

Bylo to vysloveno s hrdostí, a Ashart přikývl: „Tím jsem si jistý.“

„Dovoluji si vám připomenout, pane,“ ozval se Bullen, „že dámy vás v souvislosti s touhle cestou požádaly o pomoc a vy jste jim dal k dispozici kočár a služebnictvo, jak si určitě pamatujete.“

„Je to možné,“ odvětil Ash nabroušeně, ale opravdu si začínal něco vybavovat. Vzpomněl si na dopis, který mu pratety poslaly a jenž předal k vyřízení svému sekretáři. Předpokládal však, že se jedná o krátký výlet, a teď je potkává několik dní cesty od Tunbridge Wells, v příšerně chladném počasí, a jejich cestovní plány působí velice chaoticky. Jestli za to nesou zodpovědnost jeho lidé, budou padat hlavy.
„Zůstaneme zde přes noc,“ řekl po chvíli. „Možná je budeme muset zítra doprovodit.“ Otočil hlavu k vrchnímu štolbovi. „Jak myslíš, že bude zítra?“

„Mělo by to být lepší, pane, ale přesto doufám, že vaše příbuzné nečeká dlouhá cesta.“

„To já také. Třeba zešílely. Koneckonců máme to v rodině.“

Štolbové si vyměnili znepokojené pohledy.
„Nebojte se,“ uklidňoval je Ash. „Projevuje se to jen za úplňku.“

„Dnes je úplněk, pane,“ namítl vrchní štolba, ale viditelně nebral Ashovu poznámku vážně.
„To vše vysvětluje.“ Ash se zadíval na nesouhlasně se tvářícího Bullena. „Kde je Fitz?“

„Říkal, že počká ve výčepu, pane.“

Ash hodil na stůl minci, poděkoval mužům a vyšel zpět do mrazu.
Osvětlené dveře v zadní části hostince zvaly ke vstupu. Zamířil k nim, otevřel a ocitl se přímo ve výčepu. I tato místnost byla zakouřená a páchla pivem, ale bylo zde teplo.
Zdálo se, že hosty jsou většinou místní lidé, ale po chvilce Ash spatřil svého přítele Octavia Fitzrogera, který seděl sám u stolu na opačné straně místnosti. Před sebou měl džbán a talíř. Fitz si nikdy nenechal ujít příležitost najíst se a napít.
Ash si uvědomoval náhlé ticho a zvědavé pohledy. Lidé poznali, že není odsud, a navíc pochází z jiné společenské vrstvy. Vzpomněl si, že má na sobě šperky, které by si normálně za takových okolností sundal. Ozdobil se jimi těsně před příjezdem do hostince, aby Molly připomněl, s kým má tu čest.
Nyní však již svou chybu napravit nemohl. A za obyčejného člověka se nemůže vydávat, ani kdyby se snažil sebevíc. Skutečnost, že je markýzem již od svých osmi let, ho poznamenala.
Místní se znovu dali do řeči a Ash se posadil na lavici naproti Fitzovi.
„Nuže?“ zeptal se Fitz, vysoký, světlovlasý mladík štíhlé a pružné postavy. Ačkoliv byl jen o dva roky starší než Ash, zažil již mnohá dobrodružství a dlouhá léta působil jako voják. S Ashem měli podobnou povahu a rychle se spřátelili.
„Nic moc. Molly tu není.“

„To zní báječně.“

„Potřebuji s ní mluvit. Takhle už to dál nepůjde. Prý měla pár mil odsud na východ nehodu. Její kočár vjel do příkopy, ale nějací kolemjedoucí jí nabídli pomoc a odvezli sem její dítě a chůvu.“

Fitz se narovnal. „To dítě je zde?“

„Hlídá ho jakási slečna Smithová, která mi ho chtěla uvázat na krk. Měl jsem v plánu odsud co nejrychleji odjet, ale právě jsem se dozvěděl, že zde nocují mé pratety.“

Fitz vrhl na přítele překvapený pohled. „Pratety z Tunbridge Wells? Tys něco pil?“

„Je to pravda, tedy pokud se všichni zdejší štolbové nezbláznili.“

Ke stolu přišla rozcuchaná výčepní, připravená donést Ashovi něco k pití. Zavrtěl hlavou. „Pamatuji si, že jsem jim dal k dispozici svůj kočár a nějaké služebnictvo, ale domníval jsem se, že se jedná o krátký výlet. Musím se o ně postarat a také chci zjistit, co ta slečna Smithová ví. Vlastně se docela těším, až ji budu vyslýchat.“

„Ubohá žena.“

„Zaslouží si vše, čeho se jí dostane.“

Fitz se zhluboka napil. „Co má Molly za lubem? Proč opustila své dítě a čeho tím chce dosáhnout? Snad si nemyslela, že se tak dotkne tvého citlivého srdce?“

Ash tiše zaklel. „Však já to zjistím. Možná se doslechla o králově rozkazu.“

„Aby ses neobjevoval na královském dvoře dříve, než si najdeš vhodnou nevěstu? Neřekl, koho konkrétně by sis měl vzít.“

„Díkybohu. Přesto by se toho mohla Molly chytit, zvláště když to ona je důvodem královy nespokojenosti.“

„Kdyby král chtěl, aby ses s ní oženil, určitě by to řekl.“

„Nemá o ní valné mínění, ale nelíbí se mu ani má domnělá nečitelnost a otrlost.“

„No nic,“ prohodil Fitz, „čeká na tebe slečna Myddletonová.“

Když Ash znovu zaklel, Fitz dodal: „Je chytrá, nevypadá zle a navíc je ohromně bohatá. Každý muž by po takové kořisti chňapl.“

„Nemám rád, když mě někdo do něčeho nutí.“

„Staré lady Ashartové se dá odpustit, že se tě snaží dát dohromady s bohatou dědičkou.“

„Asi máš pravdu. Zřejmě se s tím děvčetem nakonec opravdu ožením, ale v tuto chvíli musím vyřešit záležitost s Molly. Jedině tak ochráním svou čest. Jsem přesvědčený, že je za tím vším Rothgar. Molly by na něco tak ďábelského sama nikdy nepřišla.“

Fitz se zaklonil dozadu. „Jestli je za tím tvůj bratranec, pak bys mě možná měl nechat, abych to s ním vyřídil.“

Ash vrhl na přítele upřený pohled. Zatím mu ještě neřekl nejnovější informace. „Možná mám něco, čím Rothgara donutím, aby mi prozradil pravdu.“

Fitz hvízdl. „Co je to?“

Ash si uvědomil, že mu to ještě říct nechce. Inkriminované listiny mu připadaly jako doutnající soudek se střelným prachem. „Bude pro tebe bezpečnější, když nebudeš nic vědět. Zmínil jsem se o tom jen proto, abych tě uklidnil. Každopádně mám nyní navrch já.“

Fitz se prudce narovnal. „Chceš říct, že máš navrch nad Rothgarem! Ashi, tohle vaše nepřátelství musí skončit dříve, než zničí Trayceovy i Mallorenovy.“

Ash uhnul pohledem a přejel očima místnost plnou prostých lidí s jednoduchými problémy. „Bylo by příjemné to ukončit,“ řekl a pak se zadíval zpátky na Fitze. „Ale když si dva šermíři vzájemně míří na hrdlo, který z nich sklopí kord jako první?“

„V takovém případě je nutný nestranný prostředník.“

Ash se zasmál. „Kterému bych důvěřoval já i Rothgar? Ale nechrne toho,“ dodal a vrátil se zpátky do reality. „Někdo se musí vydat za Molly a já doprovodím pratety.“

Zahlédl náhlý náznak vzdoru. „Prokristapána! Snad nemáš strach pustit mě z očí? Nejsi ani můj anděl strážný, ani mé svědomí.“

„Možná jen prostě rád pobývám v tvé společnosti,“ prohodil Fitz nedbale. „S tebou se člověk nikdy nenudí.“

„Pronásledovat Molly Carewovou bude rovněž zábavné.“ Ash přemítal, zda si přítelův výraz obličeje jen špatně nevyložil, ale došel k závěru, že ne. Ostatně nestalo se to poprvé. Možná se Fitz opravdu považuje za jeho strážného anděla a chce ho chránit před hloupostmi a hříchy.
Třeba někoho takového potřebuji, pomyslel si Ash, potom se však postavil a poplácal přítele po ruce. „Určitě nebude daleko, ale jestli ji brzy nenajdeš, nech to být a někde se ubytuj. Molly nestojí za to, abys kvůli ní umrzl.“

„Já nejsem žádný zhýčkaný panák.“ Fitz dopil pivo, vstal a natáhl se pro plášť a rukavice. „Jestli mi unikne, někde tě dohoním.“

„Pravděpodobně bychom se cestou minuli. Pokračuj ke Garretsonovi a já tam za tebou přijedu. Prostě jen tety doprovodím k bratrancovým dveřím.“

„Raději se vrátím do Londýna.“

Ash si vzpomněl, že Fitz nemá o Nigelu Garretsonovi, který pořádá vánoční večírek nedaleko Kentu, valné mínění. Bylo to zvláštní, ale ani jemu se tam příliš nechtělo.
„Co mám udělat v případě, že Molly najdu?“ zeptal se Fitz.
„Dotáhni ji za vlasy do Londýna a pečlivě ji střež. Přeji dobrý lov!“

Ash se díval za odcházejícím Fitzem a pak se zeptal výčepní, kudy se dostane do vstupní haly hostince. Úzkou chodbou došel ke dveřím. Otevřel je a rychle ustoupil zpět.
Právě dorazili další hosté. Nechtěl, aby ho někdo poznal. Když zahlédl Brokesbyovy, gratuloval si ke štěstí. Seznámil se s nimi přes Molly a určitě by se teď k němu chovali až přehnaně důvěrně.
Hlavou mu problesklo několik otázek. Objevili se zde, protože jsou součástí Mollyina plánu? Tedy přesněji Rothgarova plánu?
Možná by se měl řídit Fitzovou radou. Cítil se polapen do pasti – ten nepříjemný pocit měl od jedné noci loni v lednu, kdy odešel z maškarního bálu s vdovou Carewovou. V dubnu mu oznámila, že s ním čeká dítě. Když to odmítl, naříkala po celém Londýně a všem líčila, jak ji Ash krutě opustil.
Když ho ani tak nepřesvědčila, utekla do Irska, ale i nadále bombardovala přátele dopisy, v nichž podrobně popisovala, jak jí roste břicho a jakými trpí bolestmi.
Ash očekával, že se celá absurdní situace časem uklidní, ale případem se bohužel začal zabývat i král. Rothgar chytře využil skutečnosti, že král Jiří je posedlý dodržováním společenských pravidel. Asi mu to ani nedalo moc práce, protože byl královou pravou rukou.
Brokesbyovi právě odcházeli s komornou nahoru a hostinský zůstal v hale sám. Nejprve musím vyřešit záležitost s pratetami, pomyslel si Ash a vstoupil dovnitř.
„Pane Dashi!“ pronesl hostinský a vykouzlil na tváři profesionální úsměv. „Vrátil jste se pro plášť, je to tak?“

„Ne, vrátil jsem se pro své pratety. Dozvěděl jsem se, že lady Thalia a lady Calliope Trayceovy jsou zde. Jelikož se zdá, že je sem zahnala bouře, mám pocit, že bych jim měl nabídnout pomocnou ruku.“

Hostinský se zatvářil zmateně. „Ale venku není bouře, pane.“

Ash se musel ovládat, aby muži neublížil. „Myslel jsem to obrazně. Budete tak hodný a dovedete mě k nim? A zdržím se přes noc.“

Hostinský zvážněl. „Pane! Je mi velice líto, ale poslední pokoj jsem dal páru, který právě dorazil. Sourozencům.“

„Nemáte volný pokoj? To jste šťastný muž, ale určitě ještě něco najdete.“ Ash vytáhl z kapsy zlatou minci.
„Opravdu, pane. Svou vlastní ložnici jsem dal k dispozici lady…“

Ash mu podal peníz. „Však vy něco vymyslíte. A teď mě doveďte k pratetám.“

Hostinský potřásl hlavou, ale poslušně vykročil chodbou. U dveří se zastavil. „Říkal jste, že se jmenujete Dash, pane.“

„Říkal jsem, že se zde mám setkat s paní Dashovou, což, jak jistě chápete, je něco zcela jiného.“

Muži ztuhl obličej, ale otočil se ke dveřím a zaklepal.
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Genova se smířila se skutečností, že se budou muset o dítě postarat alespoň přes noc, a nechala donést do Thaliina salonku matraci pro chůvu a jejího malého svěřence. Pak přikázala jedné ze tří komorných, aby pomohla dívce s koupelí. Další se měla postarat o chlapečkovo a chůvino oblečení.
Praní prádla nebylo v prosinci snadné, ale Genova věděla, že přislíbí-li dostatečně velkou odměnu, nic není nemožné. Jelikož však utrácela peníze Trayceových, vydala se dolů, aby starým dámám vše vysvětlila.
Když jim všechno vylíčila, lady Calliope se zamračila. „Co s těmi bezprizorními chudáky uděláme, Genovo?“

Stará dáma byla zabalená do šálů a přehozů a na holé hlavě měla nasazenou čapku lemovanou kožešinou. Vedle ní na podlaze ležela červená paruka a vypadala jako rezavá kočka.
„Možná si rodiče uvědomí své povinnosti.“

„Jestli jsou ti dva manželé, pak já jsem vycpaná husa!“

Genova došla ke stejnému názoru. „Ale pokud se ‚paní Dashová‘ snaží podstrčit nemanželské dítě ‚panu Dashovi‘, proč si myslí, že se jí to podaří? Nechápu, jak může být tak bezcitná a svěřit své dítě úplně cizím lidem.“

„Svět je plný bezcitných darebáků. Budeme s tím mít jen problémy!“

Genova se snažila starou dámu uklidnit, protože věděla, jak je pro ni tahle cesta únavná. Ani ten nejluxusnější kočár nemohl uhladit hrbolaté cesty a lady Calliope navíc nesnášela cizí postele.
„Dnes večer s tím už zřejmě nic nenaděláme,“ zabručela lady Calliope, „ale…“ Odmlčela se, protože kdosi zaklepal na dveře. „Kdo to může být?“

Genova šla otevřít a modlila se, aby to byla paní Dashová. Za dveřmi však stál Lynchbold a tvářil se nejisté.
„Omlouvám se, madam. Tenhle gentleman tvrdí, že je příbuzný těch dvou dam a chce jim nabídnout pomoc.“

Ustoupil stranou a objevil se pan Dash.
Genova zalapala po dechu nad mužovou drzostí, ale i on vypadal překvapeně. Překazila mu snad nějaké plány? Upřímně doufala, že ano.
Než stačila promluvit, ozvala se Thalia. „Příbuzný? To je báječné. Kdo to je?“ Hbitě přistoupila ke dveřím. „Asharte! Můj milý chlapče. Pojď dál, pojď dál!“

Ashart!
Muž pokynul vykulenému hostinskému a odstrčil Genovu stranou, aby mohl vejít.
Moc ráda by se mu znovu postavila do cesty – a tentokrát by se nenechala zastrašit –, ale nebylo pochyb, že lady Thalia toho muže doopravdy zná. Stejně jako lady Calliope, jež toho lumpa již také srdečně vítala.
Takže „vlčí muž“ je ve skutečnosti markýz z Ashartu?
Tento muž je majitelem jejich dekadentně luxusního kočáru?
Portrét, který viděla, musí pocházet z jeho raného mládí. Muž, jenž nyní stojí v pokoji, nemůže vypadat neškodně ani napudrovaný a nalíčený pro formální návštěvu na královském dvoře.
Políbil Thalii na tvář a přistoupil k lady Calliope. „Callie, drahoušku.“

Callie! Sestra tak lady Calliope někdy říkala, ale ze rtů markýze z Ashartu to znělo nepřirozeně.
„Co tu sakra děláš?“ zeptala se lady Calliope, ale její snaha o přísný tón vyšla nazmar. „Určitě máš za lubem něco nekalého, tím jsem si jistá.“

„Přiletěl jsem na křídlech andělů, abych vám pomohl, drahá. Náhodou jsem se tu zastavil a dozvěděl se o vaší neplánované zastávce v tomto podřadném hostinci. Doufám, že mí lidé mi poskytnou přiměřené vysvětlení.“

„Nechej je být. Bylo to naše rozhodnutí. A své sladké řečičky si schovej pro někoho mladšího.“

Lady Calliope kývla na Genovu a té nezbývalo nic jiného než přistoupit blíž. Co má dělat? Říct pravdu a zlomit oběma dámám srdce? Během uplynulých tří měsíců poznala, že sestry markýze zbožňují.
„Dovol, abych ti představila slečnu Smithovou, Asharte. Genovo, tohle je náš neposlušný prasynovec Ashart.“

Pohlédl na ni a Genova znovu zalitovala, že nemá pistoli. „Jsem okouzlen, slečno Smithová,“ zalhal a uklonil se. „Moc rád poznávám skutečnou Smithovou. Je to vaše pravé jméno, že ano?“

„Jen idiot by si dal takové falešné jméno, mylorde.“

„Nebo lstivý lump, který ví, jak lidé uvažují. Ovšem přidat k němu Genova, to byl naprosto geniální tah.“

Genova vysekla pukrle a s ledovým výrazem pronesla: „Z nějakého důvodu mám dojem, že se jmenujete Dash.“

„Dash?“ Nehnul ani brvou. „Možná máte nadpřirozené schopnosti, slečno Smithová. Mí přátelé mi říkají Ash.“

„Opravdu máte nadpřirozené schopnosti, Genovo?“ vykřikla Thalia. „To je báječné! Umíte číst budoucnost z čajových lístků? Z karet…?“

„Určitě nic tak přízemního, Thálie,“ řekl markýz. „Slečna Smithová bezpochyby prostě jen ví to, co ostatní ani netuší.“

„Opravdu, Genovo? Prosím, povězte nám, co víte. Bude naše cesta klidná? Přijme nás hostitel laskavě?“

Genova měla chuť vrhnout na markýze zamračený pohled, ale místo toho se usmála na Thalii. „Ano, v obou případech, ale jsem si tím jistá jen proto, že se postarám, aby cesta proběhla bez problémů, a nevěřím, že by se k vám dvěma někdo dokázal chovat jinak než laskavě.“

„Bohužel musím podotknout,“ ozval se markýz a vytáhl porcelánovou tabatěrku, „že schopnosti slečny Smithové nejsou zcela dokonalé. Předpověděla, že se jmenuji Dash, zatímco ve skutečnosti jsem Ash.“
Nabídl otevřenou tabatěrku lady Calliope, a ta si nabrala špetku tabáku. „A co se vaší cesty týče, drahé pratety, to já budu vaším doprovodem a ochráncem.“

Thalia potěšené zatleskala. „To je báječné! Ale právě jsi dorazil, chlapče! Určitě máš hlad! Mladí muži mají vždycky hlad. Je nejvyšší čas na večeři. Genovo, zazvoňte na zvonek, buďte tak hodná.“

Genova zaťala zuby, ale poslechla. Měla by něco udělat, ale co? Ten vlk je markýz z Ashartu, o tom nemůže být pochyb. Tohle jsou jeho pratety. Navíc cestují v jeho kočáře, s jeho sluhy a s nejvyšší pravděpodobností i na jeho náklady. Vlastně by ji klidně mohl poslat domů, kdyby se mu zachtělo.
Genova si s hrůzou uvědomila, že v takovém případě by měl dítě zcela ve své moci. Tak proto se vrátil?
Otočila se zpátky a zjistila, že se markýz mezitím posadil mezi staré dámy. „Tuším, že vaše cesta byla velice zajímavá, drahé pratety.“

„Většinu času jsme se nudily,“ řekla lady Calliope, „ale jedno zajímavé setkání jsme zažily. Genovo, povězte mu, co se nám dnes přihodilo!“

Genova ji poslechla a nevynechala ani příchod a odchod pana Dashe. Ashart nehnul ani brvou.
„A Genova si myslela, že ty jsi ten pan Dash,“ řekla Thalia. „Jak komické!“

„Velmi komické.“ Markýz se na Genovu usmál a ona jeho úsměv opětovala.
Staré dámy začaly vymýšlet možná vysvětlení celé situace a markýz se jejich diskuze živě účastnil. Tvářil se přitom nevinně jako anděl.
Genova měla co dělat, aby udržela jazyk za zuby, a tak se raději pustila do vyšívání. Pokoušela se vyrobit ubrus, který patřil pod její presepe, vánoční betlem. Ten původní byl již opotřebovaný, ale naštěstí měla nový téměř hotový. Až dorazí na Rothgarovo panství, vystaví si betlem jako každé Vánoce. Tentokrát se jím sice bude těšit jen ve své ložnici a ne v salonu, ale to nevadí.
I při práci nepřestávala poslouchat, a tak ji nepřekvapilo, když ji lord Ashart oslovil: „Možná by bývalo moudřejší, kdybyste do celé situace nezasahovala, slečno Smithová.“

To je neuvěřitelně drzá poznámka, pomyslela si Genova, nemluvě o tónu hlasu a pohledu, který na ni vrhl. Dívka zaťala zuby.
Podívala se mu do očí a snažila se působit co nejklidněji. „Vy byste jen tak projel po opačné straně silnice, mylorde?“

„Nemám pověst samaritána.“

„Ani dobrého otce.“
Překvapeně nadzvedl obočí. „Jako otec nemám žádnou pověst, slečno Smithová.“

„To mě překvapuje.“

Z očí mu vyšlehly plameny. Genova se připravila na odvetu a uvědomila si, že touží po dalším kole zápasu – tentokrát ovšem vyhraje.
Markýz však jen mávl rukou. „Vidím, že o světě nevíte vůbec nic, slečno Smithová.“

„To se mýlíš!“ vyhrkla Thalia. „Genova byla snad úplně všude a prožila mnohá dobrodružství!“

Znovu na ni upřel chladný zkoumavý pohled. „To mě nepřekvapuje.“

Znělo to tak urážlivě, až se Genova píchla jehlou. Zasyčela a začala si sát krev z prstu.
„Píchla jste se, slečno Smithová?“ řekl ten ďábel. „A krvácíte? To je překvapivé – u takové dobrodružky.“

Genova se nadechla, aby mu od plic pověděla, co si o něm myslí, ale v tu chvíli se otevřely dveře a dovnitř vstoupily služky s jídlem. Genova po několika vteřinách věděla, že ji zachránily před katastrofou, ale pořád měla vztek.
Ten chlap ji snad považuje za poběhlici!
Co ho k tomu vede?
Že by to bylo kvůli tomu polibku? Vždyť si jej vynutil!
Zatímco služebné servírovaly večeři, Genova schovala vyšívání a pokusila se uklidnit. Bitvu si nemůže dovolit. Tenhle muž by se jí mohl zbavit a dítě by pak zůstalo bez ochrany. A na slečny Trayceovy se spoléhat nemůže, ty se o malého Charlieho nepostarají. Thalia je nezodpovědná a Calliope nemá trpělivost.
Genova si vzpomněla na chůvu v hořejším pokoji a oznámila, že jí zanese nějaké jídlo. Aspoň bude mít chvilku na přemýšlení a zváží celou situaci.
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Došla k názoru, že vlčí plášť lorda Asharta je symbolický. Něco jako výstraha na hrudi nefalšovaného lotra. V každém případě jeho předchozí pobyt v hostinci nebyl náhoda. Jména Dash a Ash jsou si až nápadně podobná. Bezpochyby to první používá pro prostopášné schůzky, které ovšem vedly až k narození dítěte.
Děsilo ji však, jaký má na ni Ashart vliv. Měla slabost pro jistý typ mužů, konkrétně pro muže odvážné a silné, kteří jí rozpalovali tělo a podněcovali mysl.
Jistý Ital jménem Casanova měl pověst svůdníka, jenž ženy neuvěřitelně přitahoval, a Genova si uměla představit jeho moc. Ráda flirtovala, ale nikdy nepřekročila jistou mez.
Podobně jako lord Ashart ji kdysi okouzlil jistý vousatý vůdce pirátů.
Nakonec ho zastřelila.
Markýze však zastřelit nemůže, ale zcela bezbranná není. Mohla by jeho milujícím tetičkám říct, že to on je pan Dash, krutý muž, jenž opustil bezbranné nevinné dítě. To by ho zničilo.
Genova vešla do salonku lady Thálie. Nikdo tam nebyl, a tak pokračovala do přilehlé ložnice. Irská chůva ještě stále seděla ve vaně před krbem. Dítě spalo na posteli. Komorná Regeanna zřejmě večeřela v místnosti pro služebnictvo.
Voda již musela být studená, ale oheň v krbu plápolal a ručníky ležely opodál. Chůva asi vyleze z vany, až jí začne být chladno nebo až se dítě probudí.
Genova přitáhla k vaně židli a postavila na ni podnos s jídlem.
Sheena se usmála a poděkovala jí. Vypadala velmi důvěřivě a až překvapivě mladě. Jistě, i velice mladé ženy se stávají matkami, ale přesto to Genovu překvapilo. Dívka působila nevinně a zranitelně skoro jako dítě.
„Vše bude v pořádku,“ slíbila jí Genova, ale pak dodala: „Ovšem potřebuji k tomu vůli a sílu.“ Jak ovšem markýze donutí, aby se podrobil její vůli?
Vrátila se dolů. Markýz a dámy Trayceovy již dojídali polévku, a tak si k nim rychle přisedla a pustila se do jídla. Ashart s pratetami si povídali historky z vyšších kruhů. Některé byly docela skandální, ale lady Thalii ani lady Calliope to viditelně nevadilo a pozorně naslouchaly každému synovcovu slovu.
Když Genova dojedla, posbírala polévkové talíře, odložila je na vedlejší stolek a přinesla další chod.
„Tak, drahé tetičky,“ slyšela Asharta, „je čas, abyste mi pověděly, kam se vlastně chystáte. Kam jste se to na konci prosince vypravily?“

Genova zakroutila hlavou. Vzpomněla si, jak reagovala lady Calliope, když jí nedávno řekla, že je od markýze velice laskavé, jak je na cestu vybavil.
„Není nutné přiznávat mu nějaké zásluhy. Bezpochyby hodil náš dopis tajemníkovi a vrátil se k děvčatům a divokému životu.“

Nyní se ukázalo, že stará dáma měla naprostou pravdu.
„No přece do Rothgarova opatství!“ vykřikla Thalia. „Jedeme slavit Vánoce k drahému Beowulfovi.“

„Prosím?“

Genova si vychutnávala markýzův šokovaný výraz. Položila podnosy s jídlem na stůl a musela se ovládat, aby se neušklíbla.
„O tom nemohlo být pochyb,“ řekla lady Calliope, „Přece si nenecháme od Sofie rozkazovat.“

Před třemi týdny obdržely dámy Trayceovy pozvání, aby strávily Vánoce v Rothgarově opatství, venkovském sídle jejich dalšího prasynovce, markýze z Rothgaru. Následovně se Genova dozvěděla, že ho neviděly přes třicet let kvůli nějakému blíže neurčenému rodinnému sporu.
Nežila s dámami Trayceovými, ale často utíkala z domu nevlastní matky, aby je mohla navštívit, a stávala se tak svědkem dlouhých diskuzí o tom, zda by měly pozvání přijmout či ne.
Lady Thalia a lady Calliope měly ještě jednu sestru, lady Uranii, ta však byla vdova a vždy trávila vánoční svátky v domě svého nejstaršího syna. Lady Urania se domnívala, že pokud se sestry na cestu cítí, měly by jet. Lady Calliope to považovala za bláznovství. Thalia se nemohla rozhodnout a často zmiňovala „ubohou Augustu“.
Genova by se moc ráda o „ubohé Auguste“ dozvěděla víc, ale styděla se zeptat. Nakonec se sestry rozhodly pozvání odmítnout, ovšem v tu dobu obdržely dopis od švagrové, staré markýzy z Ashartu, v němž jim návštěvu zakazovala. Tím se vše změnilo. Sestry Trayceovy nesnášely, když jim někdo rozkazoval.
Markýz zřejmě sdílí názor své matky, ale pokud jej začne prosazovat, Genova byla rozhodnutá postarat se, aby se mu to nepodařilo. Položila doprostřed stolu masový koláč a šunku.
„Tolik se těším, až drahého Beowulfa znovu uvidím,“ řekla Thalia. „Ať už se v minulosti stalo cokoliv, všichni zainteresovaní jsou již dávno mrtví, jak správně podotkla Genova.“

Genova položila na stůl další dva tácy s jídlem. Cítila na sobě markýzův zamračený pohled. Ano, něco takového řekla, ale jen tak mimochodem.
Když se posadila, lord Ashart prohodil: „Umíte odpouštět, slečno Smithová?“

„To by měl umět každý křesťan, mylorde. Dáte si masový koláč?“

Její nabídku ignoroval. „Odpouštěj a bude ti odpuštěno?“

Ukrojila koláč a položila kus na Thaliin talíř. „Doufám, že nejsem tak prospěchářská, mylorde. Je možné odpouštět prostě jen proto, že to je správné.“

„Jsem si jist, že máte na svědomí hříchy, které vyžadují odpuštění.“

Genova obsloužila lady Calliope. „Nikdo z nás není bez hříchu, mylorde.“ V duchu dodala: Obzvláště vy ne.
„Každý, kdo nežije naprosto nudným životem, určitě příležitostně zhřeší.“

Genova si ukrojila kus koláče a nechala si od Thálie naložit brambory. „Považujete ctnost za nudnou, mylorde?“

„Vy snad ne? Ale připouštíte, že potřebujete odpuštění. Všechno to… ehm… píchání.“

Genova málem upustila talíř. „To je snad už…!“

Zbytek věty spolkla. Rozhlédla se po ostatních. Thalia se zájmem sledovala dění a Calliope klidně jedla. Genova položila kus koláče na markýzův prázdný talíř a řekla: „Doufám, že zítra bude tepleji. Ubohý kočí a jezdci dneska vymrzli a chladné počasí naši cestu zpomalilo.“

„Tak počasí,“ zabručel markýz. „K tomu se uchylují lidé nudní… nebo nervózní.“

Věděla, že by neměla, ale přesto mu pohlédla přímo do očí. „Nejsem z vás nervózní, lorde Asharte.“

„Ale měla byste být, slečno Smithová.“

Genova zvedla svůj talíř. „Mohu dostat kousek šunky, mylorde?“

Obsloužil ji. „Myslíte si, že to na vás jen hraji? To děláte chybu.“

Genova cítila nebezpečí a po zádech jí přeběhl mráz. „Nepochybuji, že jste, mylorde, mocná a vlivná postava.“

„Postava? A jakou roli v této hře hrajete vy?“

Ukrojila si kousek masa. „Jsem jen chudá společnice, mylorde.“

„Pak potřebujete hodiny herectví.“

Genova cítila silné pokušení zapíchnout mu vidličku do elegantní ruky, jež ležela na ubruse jen kousek od ní. Obrovský smaragd, který měl Ashart na prstě, by zabezpečil malého Charlese na celý život.
„Mylorde, zřejmě se nudíte, protože jinak byste se se mnou ani nebavil. Jsem jen dcera námořního důstojníka a společnice těchto dvou dam.“

„To mohu odpřísáhnout,“ ozvala se lady Calliope a vypadala pobaveně. „Raději přemýšlej, co si počneme s tím odloženým dítětem manželů Dashových, Ashi.“

„Odneseme ho na faru.“ Konečně se pustil do jídla.
„Dítě potřebuje kojnou,“ namítla Genova.
„Tak je dáme na faru oba.“

Bezcitný lump! „A co myslíte, že s nimi bude?“

Zatvářil se znuděně a připomněl jí portrét, který visel u jeho pratet. „Dostanou najíst a budou mít střechu nad hlavou, dokud se nezodpovědnou paní Dashovou nepodaří vypátrat.“

„Budou živořit. Žádná fara nestojí o chudé zoufalce. A kdo bude financovat pátrání po paní Dashové? Vy?“

„Proč bych sakra měl?“

„Dávejte si pozor, jaké výrazy volíte, pane!“

„Nikomu jinému to nevadí.“

„A vy jste, Genovo, říkala,“ ozvala se Thalia, „že na lodi jste toho slyšela mnohem víc.“

Lord Ashart na ni vrhl vítězoslavný pohled. Genova zuřila, ale pokračovala v jídle. Kéž by měla pistoli.
Ostatní se pustili do hovoru a Genova došla ke smutnému závěru, že v tomto případě by jí nepomohla ani zbraň. Arogantní pýchu poznala na první pohled a pochybovala, že by markýze zlomilo, kdyby na něho mířila pistolí. Co kdyby ho zkusila přemluvit? Určitě má v sobě aspoň kousek křesťanského soucitu. Ke svým pratetám se chová laskavě.
Využila krátkou odmlku v rozhovoru a vrátila se k tématu. „Tak co uděláme s tím dítětem? Dáme-li ho na faru, znamená to pro něj jistou smrt.“

Ashart si povzdechl. „Nechám pro něj nějaké peníze, slečno Smithová. Bude vám to stačit?“

„A až peníze dojdou?“

„Jestli se do té doby paní Dashová nenajde, pak už se zřejmě nenajde nikdy. Nikdo ode mě nemůže očekávat, že se o toho chlapce budu starat celý život.“

Proč ne? otázala se v duchu.
Vyzývavě jí pohlédl do očí.
Jak si přeje.
Genova se otočila k oběma starým dámám. „Markýz je ten muž, který se představil jako pan Dash. To on je otcem dítěte.“
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Takže zbraně jsou konečně taseny, pomyslel si Ash. „To v žádném případě nejsem.“

Ta proklatá holka si však stála za svým. „V každém případě jste zde měl schůzku s jeho matkou. To nemůžete popřít.“

„To nemůžu.“

„Takže tu ženu znáte a můžete jí dítě vrátit.“

Kam míří? přemýšlel Ash, zvedl sklenici a napil se vína. Neviděl však důvod, proč by neměl říct pravdu.
„Domnívám se, že žena, se kterou jste se setkaly, je Molly Carewová, přesněji řečeno lady Carewová.“ Podíval se na tety, které o jeho skandálu s vdovou již určitě slyšely. „Nejsem otcem toho dítěte.“

„Jistěže nejsi,“ přikývla prateta Calliope. „Gentleman se o své nemanželské děti stará.“

„V případě, že je dokáže spočítat,“ zamumlala slečna Smithová, ale dostatečně nahlas, aby ji slyšel.
Byla velmi rozzlobená, o tom nemohlo být pochyb.
„Platím si úředníka, který mi vede záznamy, slečno Smithová.“

Překvapeně na něho pohlédla. Zřejmě nevěděla, co si má o tom myslet.
„V tom případě by pro vás neměl být problém přidat na seznam další jméno, nemyslíte?“

„Byl by to tragický precedens. Ženy by pak věděly, kam odkládat nechtěné děti.“

„To je pravda,“ souhlasila prateta Calliope.
Ash zadržoval smích, ale to děvče se nehodlalo jen tak vzdát. „Mylorde, ta Molly…“

„Lady Carewová,“ opravil ji.
„Tak tedy lady Carewová. Nechala zde své dítě vám. Musela k tomu mít nějaký důvod.“

„Tím důvodem je paličatost, která je, jak řekl Sofoklés, sestrou hlouposti.“

„Paličatost?“

„Jistě.“ Ač nerad, musel ji seznámit s podrobnostmi. „Lady Carewová se mě již skoro rok snaží obvinit z otcovství. Vlastně, mám-li být přesný, snaží se mě donutit ke svatbě. Tohle je zřejmě její poslední pokus – tedy pokud nemá v záloze ještě dvojče.“

„Váš příběh zní tak absurdně, že mu nemohu uvěřit!“

„Zpochybňujete má slova?“

Genova se rychle vzpamatovala. Nemůže ho obvinit ze lži, to by pro ni mohlo být příliš nebezpečné.
„Ne, mylorde,“ odpověděla, ovšem neznělo to příliš upřímně. „Takže to dítě není vaše?“

„Není moje.“

„Můžete to dokázat?“

Proklatá ženská! „Musíte se spokojit s mým tvrzením, slečno Smithová.“

„Spokojila bych se, ale žádný muž si nemůže být něčím takovým jistý.“

Použil tón, při kterém se třásli i silní mužové. „Zacházíte příliš daleko, slečno Smithová. Obzvláště když znáte pravdu. Jste přece Mollyina důvěrnice?“

Genova vytřeštila oči. „Cože? Viděla jsem tu ženu dnes poprvé!“

„Můžete to dokázat?“

Chvíli na něho zírala, potom se otočila k pratetám. „Thálie?“

Staré dámy se tvářily, jako by sledovaly divadelní představení. Thalia naklonila hlavu na stranu. „Jsem si jistá, že mluvíte pravdu, drahá, ale když se to tak vezme, nemůžu odpřísáhnout, že jste se s lady Carewovou nikdy dříve nesetkala. Poznaly jsme se teprve před třemi měsíci. Na vaší přednášce o životě na námořní lodi.“

Ash na ni vrhl vítězoslavný pohled. „Vidíte? Je docela možné, že jste se úmyslně vetřela do přízně mých pratet.“

„To není pravda. Přestěhovala jsem se do Tunbridge Wells, protože můj otec odešel z námořnictva a oženil se s místní vdovou. Lady Calliope a lady Thalia se vydaly na tuhle cestu, protože je markýz z Rothgaru pozval na své panství a lady Ashartová jim zakázala pozvání přijmout. Celou situaci jsem nemohla ani v nejmenším ovlivnit!“

„Má pravdu, Asharte,“ ozvala se lady Calliope.
Ta ovšem netuší, že by v tom mohl mít prsty Rothgar.
Je možné, že Rothgar nasadil slečnu Smithovou do domu svých pratet, a pak jim poslal pozvání, aby je vylákal na cestu? Bylo by snadné zjistit, kudy pojedou, a zařídit, aby se jim do cesty připletla Molly.
Ash se chytil do pasti, kterou na něho Molly nastražila, a objevil se zde v pravý okamžik. Ano, je to docela možné, ale jaký by to všechno mělo smysl?
Genova přerušila tok jeho myšlenek. „Snad bychom mohli dítě nějak zabezpečit a nepravděpodobnosti probrat později.“

„Jste obdivuhodně vytrvalá,“ řekl Ash a pohrával si s tabatěrkou. „Co tedy navrhujete?“

Teď se dozví pravý plán.
„Mohl byste dítě s chůvou poslat na jedno ze svých panství, mylorde.“

To děcko neskončí pod mou střechou, pomyslel si Ash a nabídl všem šňupací tabák. Chvíli uvažoval, a pak řekl: „Mé nejbližší panství je Cheynings, kde žije má babička. Pochybuji, že by přivítala chůvu s dítětem.“

„Přece by nezavraždila nevinné dítě.“

Prudce zaklapl tabatěrku a potlačil spokojený úsměv. „Chyba, slečno Smithová. Evidentně neznáte důvod naší rodinné rozepře.“

Genova se rozhlédla kolem sebe. „Neznám, mylorde.“

„Skutečně jde o vraždu nevinného dítěte,“ pokračoval a zkoumavě se jí zadíval do obličeje. „Téměř před čtyřiceti lety se má teta, lady Augusta Trayceová, milá a nevinná šestnáctiletá dáma, provdala za lorda Graftona, dědice markýze z Rothgaru.“

Zatím vypadala jako nevinnost sama.
„Čtyři roky nato, bezpochyby následkem extrémně krutého zacházení, lady Augusta zešílela a zavraždila své novorozené dítě. Brzy poté zemřela i ona – což se hodilo jejímu manželovi, který se znovu oženil.“

Slečna Smithová zbledla a podívala se na staré dámy.
„Byla to moc bystrá a krásná dívka,“ povzdechla si lady Thalia.
„Až moc krásná a divoká,“ řekla lady Calliope, „ale takové zacházení si nezasloužila.“

„Ovšem je-li lord Rothgar váš prasynovec,“ namítla slečna Smithová, „pak musí být dítětem lady Augusty.“

Odpověděla jí Thalia: „Je Augustin prvorozený, drahá. Jako dítě byl velice roztomilý a úžasně chytrý! Pamatuji si, že měl moc rád meruňkové lupínky, a tak mu nějaké vezu.“

Ash se málem rozesmál. Moc rád by viděl, jak se bude Rothgar tvářit!
Slečna Smithová však ještě nevypadala zcela přesvědčeně. „Ale kdyby se dělo něco špatného, markýz z Rothgaru by bezesporu svou matku bránil stejně jako její vlastní rodina.“

„Bohužel tomu tak není,“ odvětil Ashart. „Pravdou je, že veřejně prohlásil, že se kvůli šílenství, jež koluje v jejich krvi, neožení. Tím na dlouhá léta ochránil pověst svého otce. Nyní se však oženil. To je dostatečný důkaz, nemyslíte?“

„Ne. Třeba se doopravdy zamiloval.“

„Prosím?“

„Ale no tak, mylorde. Historie je plná postav, které kvůli lásce přišly o korunu či dokonce o život.“

„Domnívám se, že si pletete sex s láskou, slečno Smithová. A mimochodem – k sexu není nezbytné manželství!“

Genova sebou trhla. Sakra, že by mluvila pravdu? přemítal Ash. Co když je opravdu nevinná samaritánka?
„Co se dítěte týká…,“ řekla a znělo to zoufale.
Thalia se narovnala. „Já vím. Vezmeme ho s sebou do Rothgarova opatství.“

Ash nevěřil vlastním uším. „Chcete dorazit do Rothgarova opatství s opuštěným nemluvnětem?“ Pak se však zasmál. „Vlastně proč ne? Jsou přece Vánoce. Mám sehnat ještě nějakého osla?“

Slečna Smithová ho obdařila pohledem, který jasně říkal, že jednoho už mají.
Pobouření se rychle změnilo v pobavení a vzrušení. Krucinál, to je ale žena. Ať už je její role v tomto případě jakákoliv, to děvče každopádně není žádný anděl. Na to je příliš odvážná. Rozpaluje ho a je si toho vědoma.
Velká škoda, že se nemůže v Rothgarově opatství zdržet a lépe slečnu Smithovou poznat. Zároveň by se dozvěděl více i o svém bratranci, což by se mu mohlo v budoucnosti hodit.
Ne, to nepřichází v úvahu. Kdyby přijal Rothgarovo pozvání, vypadalo by to, že žadoní o mír. Raději odjede do Cheyningsu, ačkoliv Thalia ho bude přemlouvat, aby zůstal.
Ashart zvedl sklenici k přípitku. „Na Vánoce a na všechny radosti, které vánoční svátky přinášejí.“
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Genova sice zvedla sklenici k přípitku, ale rozpoznala zlomyslné potěšení skrývající se za markýzovými slovy. Měla by se mít na pozoru, nebo se snad i bát, ale přesto cítila, jak jí vře v žilách krev.
To markýz z Ashartu ji takhle rozpaloval. Po otcově odchodu do penze zjistila, že jí chybí akce a dobrodružství. Nyní se dostala do souboje s mocným protivníkem a opravdu si to užívala.
Umínila si, že ho přinutí, aby se o dítě postaral, a on byl rozhodnutý se jejímu tlaku ubránit. Bude to velká bitva.
V tu chvíli se ozvala Thalia. „Výborně, takže vše je zařízeno! A teď si můžeme dát partičku karet. Genovo, drahoušku, zazvoňte na sloužící, aby nám uklidili stůl.“

Genova ji poslechla. Nezdálo se jí, že by teď byla vhodná doba na karty, ale Thalia měla v oblibě whist, a když něco milovala, vynucovala si to jako umíněné dítě.
Zatímco čekali na příchod sloužících, Genova se pokoušela vyřešit některé praktické detaily. „Jak chůvu a dítě přepravíme? Do našeho kočáru se nevejde pět dospělých a dítě a další vozy jsou rovněž plně obsazené.“

„Pět?“ opáčila Thalia, která již držela v rukou karty. „Ashart pojede na koni. Je to tak, drahoušku?“

„Vždy jezdím na koni,“ odvětil markýz.
Genova si vzpomněla, jak dorazil v zlověstném vlčím plášti. Jeho doprovod strávil v sedle celý den, ale že by to dobrovolně dělal i markýz, zvláště pak v mrazivém počasí, jí připadalo… nepřirozené.
Hlavním problémem rodiny Trayceových byla žena, jež zavraždila své dítě. Že by měli šílenství v rodině? Thalia, ač velice milá, působila občas docela pomateně.
Když teď o tom Genova přemýšlela, vzpomněla si, že už vlastně o markýzi z Rothgaru slyšela. Lidé ho někdy nazývali Černým markýzem a Genova nedávno četla o souboji, v němž zabil svého protivníka. V portsmouthských novinách popisovali záležitost jako velice skandální a naznačovali, že jen královská přízeň zachránila markýze před tragickými následky.
Vzrušení přebilo opatrnost. Do čeho se to bezhlavě vrhá? Do čeho to chce namočit další dvě nevinné osoby? Do místnosti vstoupili sloužící, pustili se do práce a Genova navrhla: „Možná bychom měli zvážit jiný plán…“

„Přestaňte plašit, Genovo,“ okřikla ji lady Calliope. „V kočáře máme místa dost a postel pro dnešní noc jste již zařídila.“

„Já ovšem ne.“ Ashart si zavolal jednoho sluhu. „Vyřid hostinskému, že se s ním chci sejít.“

Muž se uklonil a odešel.
Jakmile byl stůl čistý, Thalia se posadila a začala rozdávat karty. Dokončili první kolo, když dorazil ustaraný hostinský.
„Mylorde, mylorde, říkal jsem vám pravdu. Blíží se Vánoce, mnoho lidí je na cestách a navíc to příšerné počasí. Nečekali jsme tak velkou skupinu.“

„A co má být? Myslíte, že se ze mě stane poustevník a přespím ve stájích?“

Lynchbold sebou trhl. „Ne, ne, mylorde! Kdybyste byl tak laskav, v horním salonku je již nachystaná matrace. Měla být pro chůvu, ale je to dobrá, měkká matrace, mylorde, a chůva může spát v kuchyni.“

Genova předpokládala, že se Ashart začne vztekat, ale markýz si jen povzdechl: „Co se dá dělat.“

Roztřesený hostinský odešel. Genova už měla pro dnešek bojování dost, ale nemohla se jen tak snadno vzdát. „Thálie, může spát Sheena s námi? Vzhledem k tomu, že neumí anglicky, by pro ni bylo obtížné nocovat mezi cizími lidmi.“

„My jsme pro ni také cizí,“ vyštěkla lady Calliope. „A přestaňte ji rozmazlovat. V Irsku beztak lehává na hliněné podlaze.“

Lord Ashart vypadal zamračeně. „Slečno Smithová, vy si opravdu myslíte, že bych měl přenocovat ve stájích, je to tak?“

„Ne, mylorde, ale…“

„Ale vždyť to děvče může spát na posteli s Regeannou,“ prohodila Thalia a bezstarostně mávla rukou. „A dost řečí. Zpátky do hry!“

Thalia měla pravdu, ovšem Regeanně se to určitě nebude zamlouvat, pomyslela si Genova, ale neodvažovala se již nic namítat.
Ashart vstal. „Omlouvám se, drahé dámy, ale musím ještě zařídit jisté záležitosti týkající se zítřejší cesty. Za okamžik jsem zpátky.“

Thalia se neurazila. Místo toho se na synovce usmála. „Není to drahoušek?“

Genova se nedokázala ovládnout. „Je to hejsek a Charlieho otec a hodlá se ho zbavit jako obnošené boty!“

Thalia na ni vrhla vážný pohled. „Ne, drahá. Žádný Trayce by nezanedbal své povinnosti.“

„A sama jste říkala, že ta domnělá paní Dashová působila velice podezřele,“ dodala lady Calliope. „Proč bychom jí tedy měli věřit?“

„Máte pravdu,“ připustila Genova zamračeně, „ale která matka by takhle opustila své dítě?“

„Ovšem ta žena to udělala, je to tak? Ať už je pravda jakákoliv, lady Carewová zde není.“

S tím musela Genova souhlasit.
Thalia posbírala karty a začala nedočkavě rozdávat. Těšila se už na hru jako malé dítě. Genovou zmítaly pochybnosti.
Dorazí do Rothgarova opatství, do domu šíleného a vraždícího Černého markýze, s cizím odloženým dítětem. Navíc s Rothgarovým bratrancem Ashartem, který je zřejmě jeho úhlavním nepřítelem!
Pohlédla na obě staré dámy a z celého srdce si přála, aby ji jejich bezstarostnost uklidnila. Místo toho jí však připadala jako další důkaz rodinného šílenství.
Ashart se vrátil a znovu se pustili do hry. Genova neměla na vybranou a musela se soustředit na karty. Kdyby nedávala pozor, sestry by se zlobily. Po chvíli Ashart objednal rumový punč. Chutnal báječně, ale Genova ho popíjela jen po troškách. Neměla v úmyslu opít se v téhle společnosti.
Obě staré dámy se s chutí napájely, ale alkohol na ně neměl viditelný vliv až do chvíle, kdy lady Calliope mezi jednotlivými koly usnula. Genova zavolala sluhy, aby stařenku i se židlí odnesli do ložnice. Vlastně se jí ulevilo, že se večer chýlí ke konci.
Pak si však vzpomněla, že Ashart bude spát nahoře s ní a Thalií. Nemohl by přenocovat v tomhle salonku? Ukázalo se však, že se zde mají uložit dva sluhové lady Calliope.
S tím se nedalo nic dělat. Urozený člověk by nikdy nespal v pokoji s nejpodřadnějšími sloužícími. Ashart pomáhal podnapilé Thalii po schodech nahoru a Genova je následovala.
Vstoupili do salonu, který se stal pro dnešní noc ložnicí. Na zemi ležela povlečená matrace s polštářem a pokrývkami. Na stolku u krbu stála mísa s punčem a skleničky. Lynchbold se jim snažil vynahradit nedostatek místa, ale Genova si pomyslela, že alkohol už nikdo z nich nepotřebuje.
Na jídelním stole leželo umyvadlo, zrcadlo a ručníky. Vlhký vlčí plášť, přehozený přes židli, vydával divokou vůni a upozorňoval na přítomnost šelmy.
Thalia se hrnula ke stolu. „Dáme si ještě whist?“

Proboha ne! Genova starou dámu rychle nasměrovala do ložnice. Když konečně zavřela dveře, úlevně si vydechla.
Bylo směšné myslet si, že jí hrozí nebezpečí. Ať už je markýz jakýkoliv, v posteli své pratety se ji určitě znásilnit nepokusí. Genova si však moc dobře uvědomovala, že z toho strach nemá. Nebezpečné je spíše to, jak reaguje na každý jeho pohled, jak touží po dalším souboji.
Regeanna přistoupila k Thalii a začala jí pomáhat s převlékáním. Díkybohu se nezdálo, že by jí dítě nějak vadilo. Když zašeptala, aby nehlučely a nevzbudily toho malého andílka, Genova si pomyslela, že už bude konečně klid.
Sheena O’Learyová a Charlie Carew již spali a vypadali naprosto nevinně. Genova si však uvědomila, že kojná nemůže být nevinná. Sheena musela porodit a dítě s největší pravděpodobností zemřelo.
Některé kojné se dokázaly postarat i o dvě děti. Jiné zase daly své vlastní děcko do opatrovnictví další ženě, aby se mohly postarat o potomka své urozené zaměstnavatelky a vydělat si tak peníze. Tohle však zřejmě nebyl Sheenin případ a Genově se lítostí sevřelo srdce.
Zdálo se jí nepravděpodobné, že by byla Sheena vdaná, takže to ubohé děvče zřejmě porodilo nemanželské dítě a následně o ně přišlo.
Není divu, že využila příležitosti uniknout z domova a ještě si vydělat. Chudák Sheena. Zdálo se, že svou mateřskou lásku přenesla na malého Charlieho.
Genova neměla na vybranou. Přísahala, že se postará, aby se nevinnému synkovi lorda Asharta a Sheeně nic nestalo. Dokáže to, i kdyby musela použít zbraň.
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Genovu již podruhé vzbudilo dětské zakňourání. Normálně spala tvrdě, ale dětský pláč ji vzbudit dokázal. Tichý šepot za zataženým závěsem provázel krmení malého mlékem z prsu. Znovu se rozhostil klid.
Genova položila hlavu na polštář, ale spánek tentokrát nepřicházel. Převalovala se a snažila se najít co nejpohodlnější pozici. Musí se vyspat, aby měla zítra všech pět pohromadě a poradila si s lordem Ashartem.
Vzdálené hodiny odbily třetí – v tuto hodinu noční múry napadají i tu nejklidnější mysl, a ona klidná nebyla. Přemítala střídavě o cestě, dítěti a markýzovi, potom se zamyslela nad hlubšími problémy, nad životem, jaký vede nyní, když se otec znovu oženil.
Pokoušela se uklidnit, ale strašidla neměla slitování. Kéž by matka žila.
Mary Smithová zemřela náhle na silné vnitřní krvácení. Stalo se to uprostřed Atlantiku a byla pohřbena do moře, což činilo celou věc ještě bolestivější. Genova měla praktickou povahu, ale přesto ji píchlo u srdce pokaždé, když si vzpomněla na matčino tělo zabalené do prostěradla, jak dopadá do vody.
Prostě ji vyhodili. Jako zkažené jídlo a odpadky.
Dala by celé jmění za hrob, o který by se mohla starat. Už několikrát chtěla otci navrhnout, aby matce v Tunbridge Wells pořídili náhrobní kámen nebo aspoň pamětní desku v místním kostele. Zdálo se to tak jednoduché, ale Genova cítila i jistou trapnost situace, přestože si nedokázala představit, že by proti tomu mohla nevlastní matka něco namítat.
Její nevlastní matka Hester Pooleová, nyní již Hester Smithová.
Kdyby ji mohla nenávidět, možná by vše bylo snadnější, ale Genova v ní rozpoznala laskavou a dobrou ženu. Kapitán Smith by si nikoho zlého nevybral. Hester a Genova jsou jen prostě každá z jiného těsta.
Nechápala, proč si otec vzal ženu, jež byla pravým opakem svobodomyslné a divoké Mary, ale možná tak učinil úmyslně, aby udělal tlustou čáru za minulostí. Pak se ještě přestěhoval do Hesteřina domu v Tunbridge Wells, daleko od moře.
Genova netušila, jak pro ni bude život v novém městě obtížný, avšak po třech měsících by nejraději probourala zdi a utekla. Hesteřin dům byl velice konvenční a její rodina a přátelé taktéž. Nebýt lady Thálie a Calliope, Genova by se už asi zbláznila.
Vše vyvrcholilo třináctého prosince kvůli rodinnému betlému – presepe.
Italský betlem patřil k rodinným tradicím. Po celý Genovin život ho vybalovali třináctého prosince a společně očekávali narození Ježíška v předvečer Vánoc. Pro Genovu to bylo obzvláště důležité, protože se dvacátého čtvrtého prosince narodila. Uvědomila si to však až ve chvíli, kdy ji Hester taktně upozornila, že si nepřeje, aby byl betlem vystaven v jejím obývacím pokoji.
„Promiň mi to, Genovo, ale vypadá poněkud omšele, nemyslíš? A na Vánoce se u mě scházejí ti nejvýznamnější lidé z Tunbridge Wells.“

Omšele? Genova ještě nyní cítila bolest, když si na to vzpomněla. Tím více, že Hester vlastně měla pravdu. Pro ni byl betlem pozlacený celoživotními vzpomínkami, ale barva na dřevěných figurkách již vybledla a zlato se na mnoha místech odlupovalo. Bílý ubrus, vyšívaný sněhobílými květy, na kterém betlem stál, věkem zežloutl, a dokonce se na něm objevily skvrny od plísně.
Genova se pokoušela figurky vyspravit a právě vyšívala nový ubrus, Hesteřina slova ji však hluboce zasáhla.
Začala betlem balit zpátky do krabice a bojovala se slzami, nejvíce ji však mrzelo, že se jí otec ani slůvkem nezastal. Pomáhal jí a dokonce se i omluvil, ale Genova věděla, že presepe patří k věcem, které by rád nechal za sebou. A totéž platilo i o ní. Stále ji miloval – o tom nepochybovala –, ale byla kukaččím mládětem v jeho novém hnízdě…
Genova sebou trhla a posadila se na posteli.
Sněhové květy! Její nový ubrus. Nechala ho v salonu.
Než odvedla Thalii do ložnice, položila vše, co měla v rukou, na stůl poblíž umyvadla. Co když už je ubrus ušpiněný? Nemůže tu jen tak ležet a zvažovat možnosti. Musí tam jít a najít ho. Venku je tma, zřejmě ještě hluboká noc.
Když však odhrnula závěs, zjistila, že v krbu už hoří oheň. Poleno teprve začínalo doutnat, což znamená, že tu někdo musel před chvílí být. Možná proto se vzbudila.
Vklouzla do střevíců a přehodila si přes ramena vlněný pléd. Pak našla hodinky a podívala se na ně. Osm hodin a deset minut! Poslední dva dny vstávaly v sedm! Někdo zřejmě rozhodl, že dnes vyrazí na cestu později.
Nejraději by obvinila markýze z lenosti, ale pak uznala, že má pravdu. Během krátkých zimních dní měli na cestování za světla jen pár hodin, takže byly nuceny vstávat velice brzy. Dnes však mají před sebou menší úsek, takže si mohou dovolit přispat.
Rozhrnula závěs a otřela zamlžené okno. Slabé vycházející slunce se odráželo od zmrzlé země. Mají zřejmě před sebou další chladný den.
Otočila se a pohlédla na spojovací dveře. Je-li vzhůru ona, možná se vzbudil i markýz. Nebyla zkušená vyšívačka a trvalo jí mnoho týdnů, než ubrus vyšila. V žádném případě si nemůže dovolit začít úplně od začátku.
Nic se nestane, když opatrně nahlédne dovnitř. Třeba markýz ještě spí.
Potichu přistoupila ke dveřím, chvíli poslouchala a pak je pomalu otevřela. Ve slabém světle spatřila nehybnou postavu na matraci. Zdálo se, že si Ashart přes sebe přehodil i vlčí plášť, aby mu v noci nebyla zima.
Genova musela uznat, že markýz není žádný zhýčkaný hejsek.
Opatrně vklouzla do pokoje. Na stole vedle umyvadla uviděla svůj vyšívací rámeček. Ubrus vypadal neporušeně, ale bude klidnější, když ho hned teď odnese do bezpečí.
Potichu přešla místnost, zvedla ubrus a znovu se podívala na markýze. Plášť měl otočený kožešinou nahoru a možná proto vypadaly rysy jeho obličeje tak výrazně. Naopak tmavé řasy se zdály až příliš jemné, jako mistrný tah čínským štětcem.
Vlasy měl rozpuštěné a jeden pramen mu ležel na tváři, jen kousek od pootevřených úst. Genova natáhla ruku, jako by mu chtěla vlasy odhodit stranou, ale včas se vzpamatovala. Nemohla se však ubránit náhlému záchvěvu touhy.
Až doposud si uchovala poctivost a panenství, ale její tělo již poznalo vášeň. Byla zasnoubená a dovolila Walsinghamovi pár intimností.
V tu dobu pobývali u Středozemního moře. Bylo léto, horké dni a dlouhé žhavé noci – kombinace, která vítězila nad anglickou morálkou, možná proto, že zdravý rozum diktoval co nejlehčí ošacení.
Tento muž byl však přikrytý až po bradu, takže mu viděla jen obličej a vlasy. Jak na ni tedy může mít takový vliv? Vtom zamrkal a přistihl ji, jak na něj zírá.
V jeho ruce se objevila pistole a mířila přímo na Genovu. Dívka ustoupila dozadu, klopýtla a prudce dosedla na podlahu.
Chvíli naproti sobě seděli a hleděli jeden na druhého.
Pak se markýz vzpamatoval, sklonil hlaveň a zajistil pistoli.
Měl ji odjištěnou?
Unikla smrti jen o vlásek?
Odhodil si vlasy z obličeje a na ruce se mu zablýskl smaragdový prsten. „Omlouvám se, jestli jsem vás vyděsil, slečno Smithová. Potřebujete něco?“

Košile se mu na prsou rozevřela. Každá žena, jež strávila nějaký čas na lodi, viděla mnoho nahých mužských hrudí, a Genova nebyla výjimkou, přesto od markýze nemohla odtrhnout oči.
Navlhčila si rty. „Ne, mylorde. Chtěla jsem si jen vzít vyšívání.“

„Není na vyšívání poněkud tma?“

Možná za všechno může ten jeho plášť. Jeho mužný hrudník se nořil z vlčí kožešiny jako bůh moře z pěny.
Začíná ztrácet zdravý rozum! Genova by se nejraději rozplakala, protože si právě uvědomila, že má na sobě jednoduchou noční košili a vlasy spletené do obyčejného copu.
Je v noční košili!
Co si markýz asi myslí?
Dívka rychle vyskočila na nohy a málem znovu upadla, protože se zamotala do plédu. Chytila se opěradla židle, aby udržela rovnováhu.
„Co je to?“

„Co?“ Sklonila hlavu a zjistila, že se markýz dívá na ubrus v její ruce. „Výšivka,“ odvětila rychle.
„Jistě, ale co je to? Včera večer jsem vaše dílo obdivoval, ale kapesník to asi není. O tu zlatou nit uprostřed by si člověk odřel nos.“

Seděl na matraci a tvářil se, jako by žena v noční košili v jeho ložnici nebyla ničím neobvyklým. Co taky očekávala? Je to hejsek.
„To je ubrus pod presepe, mylorde. Presepe je betlem. A ta zlatá nit představuje seno.“

Promnul si oči. „Ach ano. Něco takového jsem viděl v Itálii.“

Mohli se potkat v Itálii?
Pod horkým středomořským sluncem.
Za dlouhých žhavých nocí.
Jeho náušnice na ni ve světle plamenů mrkala jako nemravné pozvání.
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Zamračil se a vypadal zmateně. Pochopitelně že je zmatený. Zřejmě přemýšlí, proč tu stojíš jako socha!
„Existuje nějaké spojení mezi vámi a Molly Carewovou?“

„Cože?“ Genova nevěřila vlastním uším. Takže ji stále podezírá, že je zapletená do nekalého plánu? „Žádné, kromě vašeho dítěte, mylorde.“

„Není mé. A chtěl jsem jen vědět,“ pokračoval naoko trpělivě, „zda jste ji již někdy někde potkala.“

„Ještě pořád mi nevěříte, mylorde? To, že vy jste lotr, ještě neznamená, že jsem špatná i já!“

„Nejsem lotr!“

„Chcete odložit nevinné dítě na faru,“ zasyčela a divoce mávla rukou směrem k vedlejší ložnici.
„Myslel jsem, že tenhle problém jsme již vyřešili. Pokud vám mohu věřit, že Molly neznáte…“

„Pokud?“

„Tak dobře, věřím vám.“ Už skoro křičel, ale rychle se vzpamatoval a pokračoval tišším hlasem. „V tom případě je ona nepřítel a my spojenci.“

Genova to chtěla popřít, ale pak si uvědomila, že ve vztahu k dítěti to je možná pravda. „Snad, mylorde.“

„A přestaňte s tím mylordem. Jsem si jistý, že vám to nejde přes jazyk. Proč mě tolik nenávidíte, slečno Smithová?“

„Napadl jste mě, pane!“

„Vy myslíte tamto…?“

Genova se rozhlížela po nočníku. Obrátí ho tomu lumpovi na hlavu!
„To byla válečná lest, slečno Smithová. A jak se říká, v lásce a ve válce je vše dovoleno. A my jsme byli ve válce. Zatímco nyní…“

„… se milujeme?“ doplnila ho sladce. A velice nerozumně. To si uvědomila ve chvíli, kdy se pohled jeho očí změnil.
„To je báječná myšlenka.“ Natáhl k ní štíhlou, elegantní ruku. „Pojďte si ke mně lehnout.“

Podívala se mu přímo do očí. „To bych se raději houpala na šibenici, mylorde.“

Nadzvedl obočí a pobaveně se usmál. „Opravdu?“

Zdravý rozum zvítězil. „Vlastně asi ne. Ale přísahám, že bych se postarala, abyste trpěl stejně jako já.“

„Znamená to, že jste panna?“

Genova cítila, jak rudne. „To s tím nemá nic společného!“

„Nejste-li panna, pak nevidím důvod, proč byste měla v posteli se mnou trpět. Ovšem pokud nejste nakloněna laškování, vraťme se k našemu spojenectví. Musíte mi pomoci přesvědčit Thalii, aby dítě nebrala s sebou do Rothgarova opatství.“

„Musím?“ opáčila. Úmyslně imitovala jeho včerejší reakci.
Široce se usmál. „Zásah do černého. Drahá slečno Smithová, pokorně vás žádám, přesvědčte Thalii, aby nebrala dítě s sebou do Rothgarova opatství.“

„Ale co s ním pak bude?“

„Vrátím ho zpátky jeho matce.“

„Ta žena ho opustila!“

„Zanechala ho v mé laskavé péči.“

„Což dokazuje, že je šílená.“

Vyskočil z postele. „Jste neuvěřitelná dračice! Ať už máte v plánu cokoliv, v každém případě jste naprosto nevhodnou společnicí pro mé pratety. Bůhví, co s nimi zamýšlíte.“

„Co s nimi zamýšlím? Chci se prostě o ně jen postarat. A vy, mylorde?“

„Já je musím zbavit otravných parazitů, jako jste vy.“

„Parazitů!“ Rozzlobená Genova do něho vší silou strčila. Zapotácel se, ale stačil ji chytit za pléd a strhnout dolů na matraci. Genova dopadla na markýze a slyšela, jak její vyšívací rámeček praskl.
Jakmile se vzpamatovala, uhodila ho zbytkem rámečku do hlavy. „K čertu s vámi, darebáku!“

Se smíchem jí vytrhl ubrus z ruky, odhodil ho na zem a vášnivě ji políbil. Přitom se otočil, takže se Genova ocitla pod ním.
Bránila se, a tak se po chvíli odtrhl od jejích úst. Nejraději by mu vyškrábala oči, ale byla uvězněná pod ním.
A ležela na kožešině. Na husté vlčí kožešině. Při pádu ztratila střevíce, a když se snažila vymanit z jeho náruče, nohy jí klouzaly po hedvábných chlupech.
„Omlouvám se za ten zlomený rámeček,“ zašeptal a nespouštěl ji z očí.
„Pusťte mě. Chci se podívat, jakou škodu jste způsobil.“

„To vy jste do mě strčila.“

„Neměl jste mě provokovat.“

„Možná.“ S úsměvem ji políbil na tvář. „Nebo jste se konečně dostala tam, kde jste si přála být?“

Znovu se ho pokusila odstrčit, ale ani se nepohnul. „Pusťte mě nebo budu křičet.“

„Opravdu chcete, aby vás donutili provdat se za mě?“

„Postarám se, abyste visel za znásilnění.“

„To je nepravděpodobné, nemyslíte?“

Jeho sebevědomí bylo stejně silné jako jeho tělo.
„Jste fascinující žena, slečno Genovo Smithová,“ zašeptal jí do ucha.
„A vy jste lump a hejsek, lorde Asharte.“

Kdyby si uvolnila ruku, dosáhla by na jeho pistoli? Zavrtěla se. Ještě více se k ní přitiskl a pobaveně na ni pohlédl.
„Máte dobrodružnou povahu, má sladká pandolce, a jestli toužíte po dobrodružství…“

Sklonil se k ní a Genova se z nějakého důvodu nezmohla na odpor. Pandolce. Sladký italský vánoční chléb. Sladký jako jeho rty.
Bylo to již dávno, co se takhle líbala s mužem, cítila silné tělo na svém. Genova si povzdechla a přestala se bránit. Věděla, že po tomhle okamžiku touží od chvíle, kdy se s Ashartem setkala. Panebože, umí tak krásně líbat…
„Ashi! Molly! Velice se omlouvám.“

Genova se odtrhla od markýzových rtů a pohlédla přes jeho rameno. V otevřených dveřích stál muž se ženou. Jestli byla překvapená ona, pak oni ještě víc. Zírali na ni, jako by spatřili tříhlavého draka.
„No tohle…,“ začal muž a na tváři se mu objevil posměšný úšklebek.
Ashart se prudce postavil a Genově došlo, co se vlastně stalo. Byla přistižena v pánské ložnici v noční košili. Navíc v markýzově posteli. S markýzem.
A líbali se!
Poprvé v životě by se nejraději hystericky rozplakala.
„Slečna Smithová upadla,“ pronesl Ashart znuděně.
Genova se modlila, aby se nějakým zázrakem stačil obléct. Bohužel byl však stále v rozhalené noční košili.
„Jak se opovažujete vtrhnout do mého pokoje, Brokesby?“

Muž s úzkým obličejem a malýma očima se nervózně zasmál. „Měl jste se tu přece sejít s Molly. Očekával jsem, že budete s ní. Tohle je ovšem překvapení.“

Po chodbě prošla komorná a zastavila se, aby zjistila, co se děje.
Ashart popadl šedý hedvábný župan, cestou ke dveřím se oblékl a důrazně zavřel. Genova poznala, že má vztek. S tím však teď nic nepořídí.
„Rád bych vám celou situaci vyjasnil, Brokesby, abyste se sestrou neudělali něco, co by mě mohlo rozzlobit.“

Brokesby a jeho sestra ztuhli, ovšem Genova si nebyla jistá, zda je Ashartův výhružný tón dokáže umlčet. Ta žena se viditelně už nyní nemohla dočkat, až se se svým objevem někomu pochlubí.
„Salon je součástí pokojů, v nichž se ubytovala má prateta lady Thalia Trayceová, a tahle dáma je její společnice. Přenocoval jsem zde, protože v hostinci neměli další volný pokoj. Přišla sem, aby si vzala ze stolu vyšívání, a ve tmě upadla.“

Genova se rozhlédla kolem a zvedla rozbitý vyšívací rámeček, aby potvrdila Ashartova slova.
„Jistěže, Ashi. Jistěže! Ale co Molly?“

„Mysleli jsme, že je zde,“ pokračovala žena.
„A proč jste si to, Tess, myslela?“

Temný tón přiměl Genovu zvednout oči od ubrusu. Markýzův výraz byl chladný, zatímco žena nápadně zrudla. „Říkala, že by zde mohla…“

„Mně to také říkala. Abych byl přesný, domluvila si zde se mnou schůzku, a právě proto jsem musel strávit noc na téhle nepohodlné matraci. Molly se tu ani neukázala, čímž mě velice rozzlobila. Doufám,“ dodal zlověstně, „že mě nerozzlobíte i vy.“

Sourozenci vyděšeně couvali ke dveřím a ujišťovali markýze, že nikomu nic neřeknou.
V tu chvíli se otevřely dveře vedlejší ložnice a objevila se usměvavá Thalia v růžovém županu s volány. „Asharte, Genovo! Není od vás hezké, že si dáváte schůzku v nočním oděvu, ale láska je láska.“ Usmála se na Brokesbyovy. „Vidím, že jste odhalili naše malé tajemství. Ashart a drahá Genova jsou snoubenci a brzy se budou brát!“
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Všichni ztuhli jako sochy. Genova nevěděla, jak zareagovat, a tak také mlčela a v duchu se modlila, aby se jí to všechno jen zdálo. Po několika vteřinách se odhodlala pohlédnout na markýze. Na okamžik se neovládl a schoval obličej do dlaní.
Pak spustil ruce podél těla. „Drahá Thálie, přece víš, že to mělo být tajemství.“

Thalia se tvářila, jako by neměla nejmenší tušení o hrozícím nebezpečí. „Přece bys nechtěl udržet tajemství za cenu ztráty Genoviny pověsti. Vy mladí, někdy vůbec neuvažujete.“

S nevinným úsměvem se obrátila k Brokesbyovým. „Vy dva jste určitě diskrétnost sama, ale někdy člověk poví i to, co nechtěl, že ano? Je obtížné zapamatovat si, co se říkat smí a co ne. Zasnoubení bude již brzy veřejně oznámeno, ale určitě by si nikdo z nás nepřál, aby štěstí tohoto krásného mladého páru pošpinil skandál.“

„To určitě ne!“ vyhrkla slečna Brokesbyová. Viditelně Thalii uvěřila, stejně jako její bratr. Kdo by také podezíral lady Thalii Trayceovou ze lži?
Ashart otevřel dveře. „Určitě máte naspěch. Jestli potkáte lady Carewovou, buďte tak hodní a sdělte jí tu novinku. Jsem přesvědčen, že ji to bude velice zajímat.“

Slečna Brokesbyová se zachichotala a společně s bratrem zamířila ke dveřím.
Ashart za nimi zavřel. „A s trochou štěstí se zalkne vzteky.“ Pak se otočil ke své pratetě. „Proč jsi to udělala, Thálie?“

Překvapeně na něho pohlédla. „Z důvodu, který jsem právě řekla. Nechci žádný skandál!“

„Já nechci…“

„Já vím, drahý. Muži jsou neradi k sňatku nuceni, ale když jsem tě spatřila, jak líbáš Genovu, hned jsem věděla, že vy dva k sobě patříte. Vlastně mi to bylo jasné od vašeho prvního setkání!“

Ashart se podíval na Genovu, jako by na něho nalíčila past. „Od našeho setkání neuběhl ještě ani den!“

„Ale někdy to tak prostě je! S mým nejdražším Richardem to bylo zrovna tak a já vždy litovala, že jsme postupovali podle společenských zvyklostí. Tehdy nám zbývalo již jen velice málo času, a kdybychom se vzali, možná by se naše životy vyvíjely úplně jinak.“

Genova k ní přistoupila. „To je mi moc líto, Thálie, nevěděla jsem, že jste přišla o snoubence.“

„Je to už dávno, drahá. Celou věčnost. Doufám, že se po smrti s Richardem znovu setkám. Ale v bibli stojí, že v nebi nikdo nestárne.“ Zamyšleně na Genovu pohlédla. „Jak se mu asi budu takhle líbit?“

Genova již chápala, proč se Thalia obléká tak mladistvě, ale nedokázala říct nic jiného než: „V nebi není nic nemožné.“

Thalia se zasmála. „Takhle nějak to prý říká drahý Beowulf: Pro Malloreny není nic nemožné. Rošťák. Ale dojalo mě, když jeho dědeček pojmenoval své londýnské sídlo Marlborough Square. Richard byl velkým obdivovatelem Marlborougha.“

Genova vrhla tázavý pohled na markýze, ale viděla, že Ashart jen stěží potlačuje zlost.
„A dalším důkazem boží všemohoucnosti je skutečnost, že vy dva jste se našli! Ale…,“ Thalia jim pohrozila prstem, „nebylo rozumné takhle se chovat ještě před vyřčením manželského slibu. Nechám vás tu o samotě ještě jednu nebo dvě minuty, Genovo, ale déle ne. Ještě si pamatuji na sílu vášně. Nevidím důvod, proč by se svatba měla dlouho odkládat, ale do obřadu se musíte chovat slušně.“

Stará dáma se vrátila do ložnice a Genova ještě zaslechla, jak říká: „Vánoční svatba. To bude moc hezké…“

Otočila se k Ashartovi, který jí v tuto chvíli připadal jako jediný normální člověk v celém vesmíru. Markýz přistoupil k oknu a roztáhl závěsy. Vycházející slunce zbarvilo horizont doruda.
„Klidně zaklejte,“ pobídla ho. „Strávila jsem spoustu času na lodi.“

Zasmál se. Sice jen krátce, ale přesto jeho smích uvolnil napjatou atmosféru. „To jsem poznal podle toho, jak jste nadávala, když se vám zlomil vyšívací rámeček.“ Otočil se k ní. „Je ubrus v pořádku?“

Genova se podívala na dřevěný rámeček, který nyní připomínal spíše ptáka se zlomenými křídly. „Nic hrozného se nestalo, jen malá dírka a pár vytažených nití. To snadno spravím.“ Znovu k němu vzhlédla. „Co budeme dělat, mylorde? Thalia nás viděla!  Jak je to možné?“

Poškrábal se na krku. „Zřejmě ji vzbudil náš pád a šla se podívat, co se děje. Pak se vrátila do ložnice, protože nás nechtěla rušit, ale dveře nechala pro jistotu pootevřené.“

Vypadal zamyšleně a mračil se. Genova měla pocit, že se musí bránit. „Já jsem nezařídila, aby nás vaši přátelé přistihli,“ namítla.
„Copak jsem něco takového říkal? A nejsou to mí přátelé.“

„Ale aspoň je znáte. Já je viděla poprvé v životě! To znamená, že oni nemají tušení, kdo vlastně jsem…“ Pak však zasténala. „Ale co Thalia? Myslíte, že opravdu věří, že jsme do sebe zamilovaní?“

„Určitě. V mnoha ohledech pohlíží na svět dětskýma očima.“

Tím si Genova jistá nebyla. Thaliina excentrická povaha je bezesporu důsledkem ztracené lásky, ovšem Genova měla již delší dobu podezření, že se stará dáma chová dětinsky především proto, aby bylo po jejím. Proč by však měla chtít, aby se její prasynovec oženil s chudou dívkou? Jen aby do rodiny získala hráčku whistu? Ať už jsou její motivy jakékoliv, každopádně je schopná hrát tak, aby dosáhla svého.
Genova by si s Thalií poradila, ovšem markýz jí dělal starosti. Nereagoval tak, jak očekávala. Začínala si doopravdy myslet, že všichni Trayceovi jsou šílení.
„Kdo byli ti lidé a co vlastně chtěli?“

„Sir Pelham Brokesby a jeho sestra Tess. A co chtěli? Předpokládám, že nachytat mě v posteli s Molly.“

Cosi zamumlal a Genova byla ráda, že to neslyšela. „Proč?“

„Čert ví. Molly si zřejmě myslela, že když mě s ní přistihnou, donutí mě přiznat se k tomu dítěti. Je bláznivá.“

„Zřejmě ano. Ovšem pokud je to tak, jak říkáte, proč nakonec utekla?“

„Že by konečně dostala rozum?“

Genova si opravdu připadala jako mezi blázny. „A nechala vám své dítě, přestože trváte na tom, že nejste jeho otcem? To má být důkaz toho, že dostala rozum?“

Viděla, jak ztuhl. „To dítě není mé.“

„Tomu nemohu uvěřit.“

„A mně je jedno, zda tomu věříte či ne.“

Genova se zhluboka nadechla, aby se uklidnila. Jestli ten člověk nemá ani trošku studu v těle, pak tuhle bitvu s ním nikdy nevyhraje. „Raději se vraťme k důležitějším věcem, mylorde. Nemohu se za vás provdat.“

Uvolnil se a opřel se o okenní parapet. Na sobě měl stále jen noční košili a šedý hedvábný župan. Dokonce se ani neobul. Každému jinému by byla zima, ale on se tvářil, jako by neměl nejmenší problém.
„Jste již vdaná?“

„Jistěže ne. Ale nepřichází to v úvahu.“

„Vlastně proč ne?“

„My dva nemáme nic společného, mylorde.“

„A co Thalia?“

„Jsem její služebná!“

„Nesmysl, ale chápu, jak to myslíte. Domnívám se však, že nějakou dobu budeme muset hrát tohle divadlo.“

„Cože? Máme snad dorazit do Rothgarova opatství jako zasnoubený pár? Za pár dní to budou všichni vědět!“

„Tím si můžete být jistá už teď. Tess Brokesbyová je všeobecně známá jako Užvaněná Tess. I kdyby si zašila pusu, její touha někomu se svěřit vyhraje.“

Genova si zakryla dlaní ústa. „Kristepane.“

Ashart k ní přistoupil a lehce jí ruku sundal. „Není to tak dramatické, slečno Smithová. Zasnoubení ještě nic neznamená. Během několika dní v Rothgarově sídle budeme mít určitě příležitost ukázat, že tohle bylo unáhlené a neprozřetelné rozhodnutí. Pak nikoho nepřekvapí, když mě odmítnete.“

Nikoho kromě mne, pomyslela si Genova, které se točila hlava z pouhého doteku jeho dlaně. „Všichni si budou myslet, že jsme se zasnoubili, abychom spolu mohli mít poměr.“

„Může je to napadnout, ale na druhé straně zde bude souhlas mých pratet. Pochopitelně se může stát, že získáte pověst vášnivé ženy.“

„To je strašné!“

Lehce se usmál a přejel jí palcem po ruce. „Ne vždy…“

Vytrhla se mu. „Jen jste potvrdil, čeho jsem se bála! Má pověst bude v troskách.“

„Nesmysl. Objeví-li se nějaké pochybnosti, moc a vliv Trayceových je snadno rozeženou. Máte mé slovo, slečno Smithová. Nebudete nijak trpět.“

Snažil se ji uklidnit, a Genova mu málem řekla, co si o jeho slovu myslí. Nakonec však zvítězil rozum a vlastně byla ráda. Nesmí v něm znovu probudit vlka, když se nyní cítí zranitelná a otřesená. Na případnou bitvu nemá dost síly. Připouštěla si to jen velice nerada, ale je docela možné, že bude potřebovat jeho podporu, aby z celé záležitosti vyšla bez újmy.
„Takže,“ pokračoval markýz, „nějakou chvíli budeme hrát tuhle hru, pak se pohádáme, nejlépe na veřejnosti, aby to všichni viděli, a zrušíme naše zasnoubení. Aspoň se nikdo nebude divit, že jsem kvůli vám na chvíli ztratil hlavu.“

„To má být lichotka, mylorde?“

„Jsem známý dobrým vkusem, co se žen týče.“

„Máte na mysli například lady Carewovou?“ zeptala se sladce a v duchu se zaradovala, když viděla, že trefila do černého.
Ashart se rychle vzpamatoval. „Je to krásná žena s nádhernou postavou a velice přitažlivá. Neříkejte, slečno Smithová, že si nejste vědoma také své výjimečnosti.“

„Nezdá se však, že bych přitahovala potenciální ženichy.“

„Že ne?“ Upřeně na ni pohlédl a Genova cítila, jak v ní vzplanul oheň. „Políbil jsem vás, protože jsem to chtěl udělat, slečno Smithová, a jednoho dne, ještě než se rozloučíme, budete mé polibky opětovat. To vám slibuji.“

Po chvíli nadzvedl obočí. „Je tak nemožné si to představit?“

Díkybohu si vyložil její mlčení jako projev opovržení. Genova se na něj zamračila. „Měl byste se raději zamyslet nad svým chováním, mylorde. Snad si ještě pamatujete, co jsem vám řekla. Neprovdala bych se za vás, ani kdybych si měla vybrat mezi vámi a šibenicí, a jestli to nevezmete na vědomí, pak toho budete do smrti litovat!“

S těmi slovy odkráčela do ložnice a hlasitě za sebou zabouchla dveře. Bohužel.
Dítě se odtrhlo od prsu a rozplakalo se. Mléko vystříklo na podlahu.
Regeanna si dala ruce v bok a zamračila se. „Slečno Smithová!“

Genova se zhroutila na židli a schovala obličej do dlaní. Kéž by byla malá a mohla se také rozplakat.
Pak se však narovnala, protože si vzpomněla, co jí Ashart před chvílí řekl. „Během několika dní v Rothgarově opatství…“
Má v úmyslu tam s nimi zůstat! Domnívala se, že je jen doprovodí ke dveřím a odjede.
Znamená to, že s tím lumpem bude muset strávit delší dobu?
Ash se začal oblékat a přemýšlel o vzniklé situaci.
Poslední věc, kterou nyní potřebuje, je další skandál, ovšem na druhé straně mu tohle absurdní zasnoubení nabízí možnost vniknout do Rothgarova doupěte.
Přestože Ashart i Rothgar byli dvořané, měli křesla ve Sněmovně lordů a většinu času trávili mezi londýnskou společenskou smetánkou, jeden druhému se úspěšně vyhýbali. Všechny bitvy vedli z dostatečné vzdálenosti.
To se však nyní změní.
Jestli se Rothgar spolčil s Molly Carewovou, pak se s ním Ash utká, a má v ruce zbraně, které mu umožní vyhrát. Přinutí bratrance, aby ho zprostil falešného obvinění, a tím se všechno změní.
Mallorenové ovlivňovali jeho život odjakživa. Když byl mladší, nemohl nic dělat, ale ani nyní se od nich nedokázal zcela osvobodit. Mallorenové mu pořád stáli v cestě. Nastal čas ukončit souboj, ale opatrně, aby neskončil s podříznutým hrdlem či dýkou v zádech.
Nejprve musí očistit své jméno před králem. Nebude-li mít přístup do soukromých komnat představitele nejvyšší moci, nikdy ničeho nedosáhne. A kde lépe si to s Rothgarem vyřídit než v jeho vlastním domě, kde se nebude mít tolik na pozoru a ukáže své slabé stránky.
Ash vytáhl z kabely kožené složky s papíry a napsal instrukce Fitzovi. V Rothgarově opatství bude potřebovat vhodný oděv a šperky. Krásný oděv a šperky, aby nikdo nemohl pochybovat o jeho postavení.
Nahřál vosk a dopis zapečetil. Přitom se mu honilo hlavou, že pobyt v Rothgarově sídle mu rovněž umožní lépe poznat slečnu Genovu Smithovou. Možná opravdu nemá s celou záležitostí nic společného. To se ukáže, až přijedou na místo. Ale ať už je nevinná či nikoliv, určitě spolu budou zase bojovat. Bude-li mu osud příznivě nakloněn, dobojují se až do postele.
Ash si pomyslel, že ho čekají velice veselé Vánoce.
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Genova si povzdechla, když viděla, jak se Thalia raduje, ale stará dáma se naštěstí již nezmiňovala o vánoční svatbě. Thalia se oblékla a zaštěbetala: „Snídat budeme dole, drahá, tak se rychle připravte!“ a odběhla, bezpochyby aby své sestře sdělila novinky.
Genova se bála pomyslet, co asi lady Calliope řekne.
Vzala si na sebe cestovní šaty, ale pak začala Reaganně pomáhat s balením, aby setkání s Calliope oddálila. Sheena kojila dítě a příležitostně se nejisté rozhlédla po pokoji. Působila však již mnohem klidněji, a když služka donesla hromádku čistého prádla, chůvina radost svědčila o tom, že nebyla špindírou dobrovolně.
Genova si pomyslela, že lady Carewová je opovrženíhodná žena a její milenec jakbysmet.
Pomohla Sheeně sbalit prádlo. Vše bylo prosté a levné, včetně dětských oblečků. Genova je v duchu porovnala s matčiným sametem a kožešinou a zavrtěla hlavou.
Vše bylo hotovo a Genově nezbývalo nic jiného než sejít dolů. Ashart již seděl u stolu.
Lady Calliope ji přivítala chladným pohledem. „Slyšela jsem, že jste se stala členkou naší rodiny. Nevím, zda vám mám blahopřát nebo se podivovat vaší chytrosti. Sedněte si a pořádně se najezte. Jdete pozdě.“

Genova se omluvila a vzala si kousek chleba a maso; pochybovala však, že se jí podaří spolknout jediné sousto.
„Za všechno může ten zmatek,“ bručela lady Calliope. „Nejprve to dítě, pak Ashart a teď tohle. Z toho nevzejde nic dobrého.“

Genova se už chtěla ozvat, ale zachytila varovný pohled svého falešného snoubence. Pomstychtivě se zakousla do studeného hovězího.
„Amor je proklatě zvláštní chlapík,“ prohodil Ashart. „Kvůli němu teď nemohu opustit Rothgarovo doupě hned, jak vás tam v pořádku dopravím.“

Genova rychle polkla, aby ho ujistila o opaku, ale Thalia ji předběhla. „Ty zůstaneš, Asharte? To bude báječné! A aspoň s Beowulfem konečně uzavřete mír. Je nejvyšší čas zapomenout na staré spory.“

Ashart se ušklíbl. „Nedělej si přehnané naděje, Thálie,“ pronesl tiše. „Náš problém rostl jako houba ve vlhku. S Rothgarem se pravidelně hádáme u dvora i v parlamentu, máme opačné názory na legislativu i umění.“

Genova využila příležitosti. „Pak byste možná neměl s námi jezdit, mylorde.“ Vrhla na něj zamilovaný pohled a dodala: „Ačkoliv mi to bude velice líto.“

Ashart se nenechal vyvést z míry a její pohled opětoval. „Jste silnější než já, pandolcetta mia. Nesnesl bych, kdybych vám nebyl nablízku.“

Nazývá ji sladkým chlebíčkem, pomyslela si pobaveně. „Vaše přítomnost však může způsobit problémy, můj nejdražší.“

„Nebojte se, lásko. Já i Rothgar jsme odborníky na řešení problémů.“

Genova se při té představě zachvěla. Napila se kávy a horečně dumala, jak ho přinutit, aby změnil názor. Vzhledem k tomu, že Thalia stojí na jeho straně, je to však nemožné. Dokonce ani lady Calliope nemá námitek.
Sluha jim přišel oznámit, že kočáry jsou připravené, a Genově nezbývalo nic jiného než se smířit s osudem. Jedno plus však jeho návštěva v Rothgarově opatství má. Aspoň bude mít čas přesvědčit ho, aby se ujal svých povinností. A není přece žádná nezkušená, naivka, aby se děsila jeho hejskovských fíglů.
Do pokoje vběhly komorné se svrchníky. Ashart vzal Genovin plášť a přistoupil k ní.
Nenapadal ji jediný rozumný důvod, proč by měla jeho pomoc odmítnout. Přehodil jí plášť přes ramena a začal zapínat přezku na hrdle.
Genova polkla a cítila, jak rudne.
Hejskovské fígle!
Ustoupila stranou a pokusila se zapnout sama. Když se jí to konečně podařilo, otočila se.
Jeden z Ashartových lokajů pomáhal svému pánovi s jezdeckým pláštěm. Ashart si ho zapnul u krku a před Genovinýma očima se proměnil v nebezpečnou šelmu.
Nebezpečnou. To mu však neubralo na přitažlivosti. Právě naopak.
Natáhl si kožené rukavice a doprovodil Genovu až do vyhřátého kočáru. Všichni byli na místě, včetně Sheeny a dítěte, které nespalo a vypadalo spokojeně.
Genova sledovala, jak se Ashart vyhoupl do sedla. Jezdci šla pára od úst a koni se kouřilo z nozder, což nebylo v mrazivém ránu nic divného. Jen v její rozrušené mysli se tato scéna jevila jako pekelná.
„Takže nás čeká vánoční svatba?“

Ach bože. Genova se obrátila k Thalii. Trayceovi ji dnes trápili. „Na to je ještě příliš brzy.“

„Kdepak, drahoušku. Bylo by chybou to odkládat a svatba o Vánocích nosí štěstí.“

„Nemohla bych se vdát bez tatínkovy přítomnosti.“

„A co kdyby přijel? Pošleme mu kočár – který je, jak vidíte, velice pohodlný –, a může přijet do opatství i s vaší nevlastní matkou.“

„Pokud vím, má nevlastní matka má již na Vánoce pozváno mnoho hostů.“

„Hostům se může omluvit! Co je důležitějšího než svatba?“

Genova vrhla prosebný pohled na lady Calliope.
„Ale, ale, Thálie. Chápu tvé obavy, ale nesmíš na Genovu tolik spěchat. Vždyť se s Ashartem sotva poznali.“

Thalia pohlédla na sestru a náhle vypadala velice mladě. „Chci jen, aby byli šťastní, Calliope.“

„Ano, drahá, já vím. Ale zatím se do toho nemíchej.“

Genově se ulevilo, ale neuniklo jí slůvko zatím.
Lady Calliope určitě nestojí o nerovný sňatek – ale kdo se vyzná v rodině Trayceových?
Hlava rodiny jela na koni i v tomto mrazivém počasí. Byla taková zima, že si markýz dal na hlavu kapuci, ale kdyby chtěl, místo v kočáře by si zajistil pouhým lusknutím prstů. Sheena mohla jet se služebnictvem nebo se mohl najmout další kočár.
Bylo to podivné. Genova si všimla, že markýz s kapuci na hlavě vypadá téměř zlověstně. Proto od něho nemohla celý večer odtrhnout oči?
Ne.
V jednu chvíli se rozjel dopředu. Když chvíli nato zastavili, Genova si uvědomila, že zaujal místo prvního lokaje, který obvykle jezdil napřed, aby upozornil personál hostince na blížící se návštěvu.
Totéž se stalo před další zastávkou, která byla delší, takže vystoupili z kočáru. Všichni popíjeli horký čaj, aby se lokajové na koních dostatečně zahřáli. A také markýz, pokud to vůbec potřeboval.
Genova si vzpomněla, co řekla, když si o něj hostinský Lynchbold dělal starosti. „Ochrannou ruku nad ním drží samotný ďábel.“
Myslela to jako nadsázku, ale přesto byl markýz obdivuhodný. Pokaždé, když zastavili, seskakoval stejně hbitě jako nasedal, jako by si pohyb na mrazivém vzduchu vysloveně užíval.
Když se vrátili ke kočáru, Genova znepokojeně sledovala, jak si markýz sedá na kozlík a bere do rukou opratě. Zastavila se a chystala se protestovat, ale věděla, že by jí to stejně nepomohlo. Nastoupila dovnitř v očekávání nejhoršího. Muži si rádi hrají na kočího, ovšem zvládnout kočár s šestispřežím je velice obtížné.
Už věděla, s kým má tu čest. Markýz z Ashartu si potřeboval vybít přebytečnou energii. V boji takoví muži vynikali, ovšem v klidných dobách bývali až nesnesitelní.
Genova se modlila, aby se jim cestou nic nestalo. Naštěstí ji Bůh vyslyšel a po nějaké době zastavili na oběd v hostinci U Slunce.
Ashart hbitě seskočil z kozlíku a doprovodil dámy dovnitř. „Ulevilo se vám, že jsme neskončili v příkopě, drahá?“

Umí snad číst myšlenky? Genova rychle následovala Thalii do vyhřátého salonku a svěřila plášť čekajícím sloužícím. Jakmile lokajové donesli i lady Calliope a usadili ji ke stolu, celá společnost se pustila do vývaru z volské oháňky.
„Jak dlouho ještě pojedeme?“ zeptala se lady Calliope unaveně, což znamenalo, že se cítí opravdu zle.
„Jestli vše půjde dobře, za dvě hodiny budeme u cíle. Měli bychom dorazit ještě za světla, drahá.“ Ashart si viditelně dělal o pratetu starosti.
Měl obě staré dámy moc rád, což bylo pozitivní, ovšem Genova věděla, že existují lidé, kteří rozdělují ty ostatní do škatulek – někoho mají rádi, jiného nenávidí, jednoho zbožňují a druhého zabíjejí.
Zatím to vypadalo, že Mallorenovi patří mezi ty nenáviděné, nebo aspoň ty, kterým by Ashart rád ublížil. Příběh lady Augusty je bezpochyby velmi smutný, ovšem neměl by vyvolávat takovou zahořklost ještě u následující generace. Genově se nelíbilo, když si někdo takovým způsobem kazil život.
Využila chvilky ticha a zeptala se: „Vzhledem k nepřátelství mezi vašimi rodinami, jak se asi lord Rothgar zachová, až vás uvidí, mylorde? Doufám, že nedojde k nějakým nepříjemnostem.“

„Děláte si zbytečné starosti, drahá. Urození lidé jsou vychováváni k sebekázni. V přítomnosti krále je považováno za neslušné i pouhé kýchnutí.“

„Copak lze kýchnutí zadržet?“ zeptala se Genova a postavila se, aby přinesla další chod.
„Jistě,“ odvětila Thalia. „Není to však snadné. Vzpomínám si na lady Millicent Ffoulksovou. Měla rýmu, ale královna Anna by jí to neodpustila. A tak si ucpala nos chomáčky vlny a doufala, že tak potlačí kýchnutí, ovšem když to pak na ni přišlo, ucpávky vystřelily přes celou místnost jako kulky z pistole! Ubohá Millicent byla vykázána ze dvora – ačkoliv si myslím, že jí to nakonec vůbec nevadilo.“

Genova postavila na stůl kuřecí medailonky a mísu dušeného hrachu. „Překvapuje mě, že v dnešní době má ještě někdo zájem sloužit na královském dvoře.“

Ashart překvapeně nadzvedl obočí. „Co kdyby bez toho váš otec nemohl být povýšen na admirála?“

„V námořnictvu si nelze povýšení koupit jako v armádě.“

„Ovšem žádné povýšení není zadarmo.“

Genova přidala na stůl ještě podnos se smaženými brambůrky a tiše se posadila. Musela uznat, že tentokrát má Ashart pravdu.
I otcově kariéře vydatně pomohl jeho vzdálený bratranec – vikomt.
Rozhovor se točil kolem královského dvora a Genova se dozvěděla, že sestry Trayceovy nějakou dobu působily jako dvorní dámy, což považovaly za svou povinnost vůči rodině. Jejich úkolem bylo dostat se co nejblíže ke králi a prosazovat rodinné zájmy.
Musela uznat, že podobné praktiky existují na všech společenských úrovních. Mnohokrát se s matkou usilovně snažily potěšit nějakého vysoce postaveného úředníka či jeho manželku, protože tito lidé mohli významně ovlivnit otcovu kariéru.
Nebylo jí to příjemné a nyní v duchu děkovala, že služba u dvora není součástí jejího života a ani nikdy nebude – pokud ovšem, uvědomila si náhle, se sídlo markýze z Rothgaru královskému dvoru nepodobá. Panebože, bude se mu muset klanět pokaždé, když vstoupí do místnosti, a potlačovat přirozenou potřebu kýchnutí?
Genova znala méně urozené lidi, kteří měli podobné manýry, a začínala si dělat starosti. Bůhví co ji v Rothgarově opatství čeká. Po celý zbytek cesty již nedokázala na nic jiného myslet.
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První varovnou známkou blížícího se cíle cesty byl běžící lokaj s pozlacenou holí, na níž se odráželo zapadající slunce. Spěchal, aby ohlásil jejich příjezd, a tentokrát ho Ashart nepředběhl. Jel na koni vedle hlavního kočáru, hleděl přímo před sebe a tvářil se nezúčastněně.
Chystá se na bitvu, nebo se na ni dokonce těší?
Genova se zamyslela nad pravým důvodem jeho návštěvy. Věděla, že jejich zasnoubení je pouhá zástěrka.
Když projížděli otevřenou branou, ozvalo se zatroubení rohu a před nimi se mezi holými větvemi stromů zjevil velký dům. Rothgarovo opatství bylo postaveno ze světlého kamene, ale zapadající slunce ho obarvilo dozlata. I střecha a komíny vypadaly jako pozlacené. Stejné kouzlo očarovalo i okolní kopce, stromy, trávník a jezírka.
Genova nepochybovala, že park byl navržen pro potěšení, ale působil jako dokonalá přírodní scenérie. Přesto se nedokázala uvolnit.
Sheena se zřejmě cítila podobně, protože stiskla Genově ruku. Genovu její důvěra dojala, ale bála se, že pro ni nebude velkou oporou.
Thalia viditelně žádnými obavami netrpěla. „To je ale nádherný park! Dokonce i v zimě. Jehličnany a listnaté stromy v dokonalé harmonii. A jeleni. Miluji jeleny! Podívejte na ten čínský most. Moc hezký. A řecký chrám. Doufám, že nebude velká zima a budeme si moci vyjít na procházku!“

Obrátila se k Genově. „Ještě nikdy jsem tu nebyla. A slyšela jsem, že drahý Beowulf oslavuje Vánoce ve velkém stylu.“

Přesně toho se Genova bála.
„Raději mu říkej Rothgar, Thálie,“ varovala ji lady Calliope. „Je už dospělý.“

Thalia našpulila rty. „Zřejmě máš pravdu, ale pamatuji si, jak sladký to býval chlapeček.“ Pohlédla na Genovu. „Již tehdy to byl lord Grafton, ale nepřipadalo mi správné oslovovat takového andílka šlechtickým titulem. Jak ten se uměl usmívat! A jak byl chytrý. Jeho rodiče ho milovali…“

Stará dáma zesmutněla. „Je to hrozné. A stalo se to právě zde.“

Genova se rozechvěle zadívala na pozlacený dům, k němuž se blížili.
„Nevyvolávej staré duchy,“ okřikla sestru lady Calliope.
„Budu se snažit, Callie. Ale dítě…“ Thalia se naklonila a pečlivě přikryla spícího Charlieho. „Možná pomůže, že sem přineseme další děcko.“

Kočár zastavil u dvojitého schodiště. Sloužící už na ně čekali – komorné v bílých zástěrách a čepečcích, lokajové v modrozlatých livrejích s napudrovanými vlasy. Musela jim všem být zima, ale nikdo se netřásl. Aspoň že všichni měli rukavice.
Jeden z lokajů spustil schůdky a otevřel dveře kočáru. Genova vystoupila první, pak ustoupila stranou, aby mohly sejít i Thalia se Sheenou. Lady Calliope musela počkat na křeslo a nosiče.
Sheena svírala dítě i ranec s prádlem, přestože jí sloužící nabízeli, že jí ulehčí. Genova vzala ranec a snažila se chůvu uklidnit. „Vše bude v pořádku, Sheeno.“

Nebyla si tím však jistá.
„Báječná cesta, drahý chlapče! Vůbec nejsem unavená.“ Thalia se usmívala na Asharta, který seskočil z koně a přidal se k nim.
Podíval se na Genovu. „A jak se cítíte vy, drahá?“

Nedělala si starosti zbytečně. Opravdu vypadal bojovně.
Zamračený muž v tmavém plášti působil vedle nazdobeného luxusního kočáru nepatřičně. Genova to nevydržela a zeptala se: „Ten vůz je opravdu váš, mylorde?“

Překvapeně nadzvedl obočí. „Myslíte, že jsem ho ukradl?“

„Ne, ale… Thalia tvrdí, že kočárem nikdy nejezdíte.“

„Zřídkakdy,“ opravil ji. „Tenhle kočár patřil mému otci. Byl jiný než já.“

Upřímná odpověď ji trochu uklidnila. Možná je jen přehnaně podezíravá. „Je od vás laskavé, že jste jej půjčil svým pratetám.“

„Jen jsem zaplatil účty.“

„Mohl jste odmítnout.“

Slabě se usmál. „Odmítnout Thalii? To je nemožné.“

Měl pravdu. Thalia byla tak sladká a bezbranná, že jí opravdu nebylo možné nic odmítnout. Genova se modlila, aby tentýž pocit sdílel i Černý markýz.
Thalia vykřikla: „Callie je konečně venku! Pojďme dovnitř, jinak zmrzneme!“

Vykročila ke schodišti jako nedočkavé dítě a Genova pobídla Sheenu, aby ji následovala. Možná ji měla i s dítětem poslat s ostatním služebnictvem, ale nechtěla ty dva pustit z očí, dokud se neujistí, že jsou v bezpečí.
„Prateto Thálie!“

Genova zvedla hlavu, aby si prohlédla muže, který je vyšel ven přivítat.
Je možné, že tento člověk v jednoduchém venkovském obleku je hrozivý markýz z Rothgaru? Na sobě měl kalhoty a kabát oříškově hnědé barvy, vestu bezovou. Kolem krku a zápěstí mu vlála jednoduchá krajka, tmavé vlasy měl stažené dozadu.
Cože? Opravdu si myslela, že příslušníci nejvyšší aristokracie nosí přepychové šaty a korunky každý den.
Ne, a nepůsobil ani arogantně, ani šíleně či nebezpečně. Thalia zamířila přímo k němu a rozpřáhla ruce. „Beowulfe! Vyrostl z tebe moc hezký muž!“

Lord Rothgar políbil Thalii obě ruce, pak ji přitáhl k sobě a sklonil se, aby ji políbil na tvář.
„Je mi líto, žes nesledovala všechny etapy mého dospívání,“ řekl a v očích se mu rošťácky zablýsklo.
Genova se v duchu musela smát svému bláznovství. Odkud přicházejí všechny ty děsivé historky? Vtom však lord Rothgar přejel očima po ostatních příchozích, a když spatřil Asharta, zatvářil se ledově.
Genova zatajila dech a v duchu se modlila. Najednou jí došlo, že zakáže-li lord Rothgar svému nepříteli vstup do domu, sestry Trayceovy se možná za Asharta postaví a také dovnitř nepůjdou.
Nejenže by jim to zlomilo srdce, ale lady Calliope by to mohlo i zabít, protože stará dáma nutně potřebovala odpočinek a péči.
Po chvíli lord Rothgar kývnutím hlavy Asharta pozdravil a doprovodil lady Thalii do domu. Genova děkovala Bohu. Problémy ještě nebyly zažehnány, ale aspoň že všichni zůstávají.
Vstoupili do prostorné haly s mohutným pozlaceným schodištěm, které se zvedalo až ke střešnímu vikýři, jímž dovnitř pronikaly poslední sluneční paprsky a ozařovaly krásnou dřevěnou podlahu. Ozdobné niky ve zdech lemovaly bílé mramorové sloupy se zlatými ornamenty a v každé z nich stála socha. Genova nepochybovala, že se jedná o pravé antické památky.
Hala působila impozantně, ovšem celkový dojem poněkud zlehčovala bohatá vánoční výzdoba. Barevné řetězy a zlaté dekorace zdobily zábradlí, sloupy, mramorový krb i vyřezávané rámy obrazů. Byly zde i zvonky, které v průvanu tiše cinkaly.
Mísy s pozlacenými ořechy a ovocem, čerstvým i sušeným, stály snad úplně všude, aby se příchozí cítili vítáni. V ohromném mramorovém krbu hořel oheň, který usilovně bojoval s chladem prostorné místnosti, ovšem ne zcela úspěšně. Zdálo se, že ani Mallorenové nedokáží úplně všechno.
Příjemné prostředí však každopádně způsobilo, že se Genova konečně uvolnila. Tento dům ani v nejmenším nepřipomínal upjatý královský dvůr. Když však pohlédla na Sheenu, viděla, že dívku cizí dům děsí, a tak Genova zůstala poblíž a přemýšlela, co by měla udělat. Kde tady ubytovávají děti?
Rozhlížela se po nějaké komorné, ale viděla jen nehybně stojící lokaje v livrejích. Pak si všimla ženy, která se srdečně vítala s Thalií.
Musela to být markýza, ale i ona na sobě měla jednoduchý oděv – modré šaty s nenápadnými volánky a velký pléd. Hezký střih a kvalitní látka však Genově napověděly, že šaty zřejmě stály víc než celá její garderoba. Přesto vypadala lady Rothgarová docela obyčejně. Měla hnědé vlasy a střední postavu.
Když si ji však Genova lépe prohlédla, rozpoznala opravdovou osobnost. Vzpomněla si, jak Thálie říkala, že se lord Rothgar oženil s neobyčejnou ženou, samostatnou a nezávislou hraběnkou. Genova se ji neodvážila oslovit. Možná by mohla požádat Thalii, aby se hostitelů zeptala, kam s dítětem.
V tu chvíli vedle ní sluhové postavili křeslo s lady Calliope a lord Rothgar přistoupil, aby starou dámu políbil na tvář. „Jsi obdivuhodná žena, prateto Calliope.“

Stará dáma vypadala unaveně, ale jako vždy pohotově zareagovala: „Vždycky jsem byla, ale v tomto případě jsem udělala chybu, že jsem celou věc nechala zajít tak daleko.“

„Není to jen tvoje chyba.“ Lord Rothgar přejel očima Genovu a její svěřence a spočinul pohledem vedle ní. Z jeho výrazu pochopila, že tam stojí Ashart.
Rothgar se uklonil. „Bratranče, jsi srdečně vítán.“

Ashart se rovněž uklonil. „Jak bych mohl odolat, zvláště když jsem obestřen záhadami a přináším potíže.“

Lord Rothgar se usmál. „Záhady vyhledáváme a potíže zbožňujeme.“

Genově přeběhl mráz po zádech. Již jednou se takhle cítila, když z paluby jejich poškozené lodě zahlédla blížící se piráty.
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Lord Rothgar se otočil a podíval se na Sheenu s malým Charliem. „Když už mluvíme o těch záhadách, prateto Calliope… Dítě? V tvém věku?“

Lady Calliope se hlasitě zasmála. „Ty jsi mi ale hlupáček! Později ti celý příběh povyprávím, ale teď bych ti ráda představila naši společnici a přítelkyni, slečnu Smithovou.“

Genova se uklonila a spokojeně si pomyslela, že jako „přítelkyni“ její společenské postavení značně vzrostlo.
„Vítejte v Rothgarově opatství, slečno Smithová.“ Lord Rothgar natáhl ruku a Genově nezbývalo nic jiného, než mu podat svou a nechat si ji políbit. „Musíte být velice statečná žena, když jste se odvážila vplout mezi Mallorenovy a Trayceovy.“

„Mluvíte o vašich rodinách, jako by byly stejně nebezpečné jako Skylla a Charybda, mylorde.“

Mírně se usmál. „Trefné přirovnání. Skoro jako z úst námořníka.“

Mezi Skyllou a Charybdou musel proplout Odysseus, když se vracel domů na Ithaku.
„Jak jsi chytrý!“ vyhrkla Thalia. „Genovin otec je námořní důstojník a ona s ním strávila mnoho času na moři. Dokonce bojovala i s piráty!“

„Ne doslova,“ pokusila se zaprotestovat Genova, ale to už se markýz široce usmál.
„Pak máte pro nastávající dobrodružství tu nejlepší kvalifikaci. Ovšem ještě se budete muset rozhodnout, na které straně je Skylla, netvor, jenž vás chce sníst, a na které Charybda, divoký vír, jenž vás chce stáhnout do hlubin.“

Genova bezmyšlenkovitě pohlédla na lorda Asharta a přistihla ho, jak na ni rovněž zírá. Okamžitě cítila chvění po celém těle a dech se jí zrychlil. A to i na veřejnosti, vzdálena od něho nejméně půldruhého metru!
Někdo se zasmál.
Genova se rychle otočila, ale to jen markýza naslouchala, co jí Thalia vypráví. Všichni vypadali vesele, ale Genova by ráda upozornila, že lady Calliope si potřebuje odpočinout.
Ještě chvíli váhala, protože nechtěla nechávat Sheenu samotnou, ale pak odhodlaně zamířila k lady Rothgarové. „Omlouvám se, mylady, ale lady Calliope je po cestě unavená. Myslím, že by uvítala teplou postel.“

Markýza vrhla bystrý pohled na starou dámu. „Jistěže. Nechali jsme se unést radostí z vašeho příjezdu.“

Za chvíli již sloužící doprovázel lady Calliope a její služebnictvo nahoru po schodech, zatímco Rothgar zval Thalii a Asharta do místnosti v přízemí.
Skylla a Charybda. Má jít s Thalií, nebo zůstat se Sheenou? Teď dívku nemůže opustit.
„Takže tohle je dítě lady Carewové?“ zeptala se lady Rothgarová. „Určitě se k tomu váže nějaký velice zajímavý příběh.“

Genova cítila, jak rudne. „Mylady, velice se omlouvám…“

Lady Rothgarová mávla rukou. „Jsem přesvědčená, že jste neměli na vybranou a museli dítě přivézt. Je zdravé?“

„Ano, mylady. A jeho chůva rovněž.“

„Pak tedy pojďte. V domě je prostorné dětské křídlo a není prázdné.“

Otočila se a rázně vykročila ke schodišti. Její podpatky hlasitě ťukaly do dřevěné podlahy a Genově připomněly zvuk bitevního bubnu. Rychle tu myšlenku vyhnala z hlavy a pobídla Sheenu, aby ji následovala. Aspoň jeden problém je vyřešen. Sheena s Charliem nebudou vyhnáni z domu. Naopak se ubytují v rodinném dětském pokoji, což je velkorysá nabídka.
Cestou po schodech nahoru Genova objevila zvonky. Visely na ozdobných řetězech obtočených kolem zábradlí, a když kolem nich někdo prošel, rozezněly se. Roztomilé, ale uměla si představit, že časem by jí ten zvuk mohl jít na nervy.
Vystoupaly na odpočívadlo, kde se schodiště rozdělovalo. Lady Rothgarová odbočila vlevo a navrhla: „Co kdybyste mi cestou celý příběh vylíčila, slečno Smithová? Tohle je prostorný dům, téměř bludiště. Každá generace něco přistavěla a poslední markýz vše propojil dlouhými chodbami. Zatím se tu žádný host neztratil, ale mnozí již zabloudili a chvíli jim trvalo, než našli cestu.“

Genova se rychle rozhodla, že se o Ashartovi bude zmiňovat co nejméně. Začala setkáním s lady Carewovou, a když kráčely dlouhou chodbou plnou obrazů, vylíčila Ashartův následující příjezd do hostince jako náhodu.
„Velice zajímavé.“ Markýza odbočila doprava do další chodby. „Připadá mi ovšem zvláštní, že ta žena svěřila své dítě úplně cizím lidem.“

„Také mě to udivilo, mylady.“

Hostitelka se zastavila na dalším rozcestí. „Myslíte, že Ashart je otcem toho dítěte?“

Genova se rozhodla pro upřímnost. „Tvrdí že ne.“

„Asi před rokem byl milencem lady Carewové, takže to není nemožné.“ Lady Rothgarová na ni pohlédla. „Možná bych s neprovdanou dámou neměla hovořit tak otevřeně.“

„Většinu života jsem strávila mezi námořníky, lady Rothgarová. Jen tak snadno mě něco nevyděsí.“

Markýza se usmála. „Můj manžel měl pravdu, docela dobře se sem hodíte. A ještě bych vám ráda řekla, že titul markýzy z Rothgaru používám jen při nejformálnějších situacích, jinak dávám přednost svému vlastnímu. Ne, neberte to jako výtku. Vaše oslovení bylo v pořádku. To já jsem divná.“

„Jste velice laskavá, lady Arradaleová.“

Genova svá slova myslela vážně. Manželka Černého markýze se jí opravdu líbila.
„Mám-li být laskavá, pak musím co nejrychleji dostat tahle dvě neviňátka do prostšího a teplejšího prostředí. Pojďme.“

Genova si všimla, že Sheena stojí uprostřed chodby, co nejdál od nábytku a uměleckých děl. Určitě se bojí, aby něco nerozbila.
Hraběnka znovu odbočila a ocitly se v krátké chodbě, která na první pohled nikam nevedla. Když však lady Arradaleová otevřela dveře, objevilo se úzké schodiště.
„Máte nějaký plán, jak s dítětem naložit, slečno Smithová?“

Genova litovala, že nevidí lady Arradaleové do tváře. Považuje ji snad za zodpovědnou za vzniklou situaci?
„Lady Carewová se musí najít,“ odpověděla a pečlivě vážila slova. „Lord Ashart nám jistě pomůže, protože tu dámu dobře zná.“

Zřejmě to znělo odhodlaně, protože lady Arradaleová se na vrcholku schodiště otočila a široce se usmála. „Postaráme se, aby to lord Ashart opravdu udělal.“

Vstoupily do prosté chodby a lady Arradaleová na okamžik zaváhala. Poťukávala si ukazovákem po rtech a Genova si všimla, že má na každém prstě navlečený cenný prsten.
„Minulou zimu jsem nebyla v Londýně, ale o skandálu lady Carewové se vyprávělo ještě i v létě. Všude tvrdila, že čeká Ashartovo dítě. Když se s ní neoženil, utekla do Irska a po nějaké době oznámila narození syna.“

Genova pocítila hořké zklamání. „Takže to dítě je jeho. A ta ubohá žena jde do extrémů, jen aby ho přinutila k zodpovědnosti.“

„Poněkud hloupý způsob, jak to udělat, nemyslíte? A… nevhodný. Toužíte po spravedlnosti, což naprosto chápu, ale my jsme se těšili na klidné, mírumilovné Vánoce. Neočekávali jsme Asharta, ale teď, když tu je, musíme jeho přítomnosti co nejlépe využít.“

„Rozumím, mylady.“

Genova pochopila, že rodinné usmíření bude mít přednost před spravedlností pro dítě. To ovšem znamenalo, že Genova bude jediná, komu na Sheeně a Charliem doopravdy záleží.
Lady Arradaleová přikývla a znovu vykročila. Genova zaslechla dětské hlasy. Hraběnka otevřela dveře a ozval se smích. Genova postrčila Sheenu do teplého prostorného pokoje a zavřela. Spokojeně se rozhlédla kolem sebe.
Místnost připomínala salon ve skromném domě a plápolající oheň v krbu ji dostatečně vyhříval. Genově začínalo být v plášti horko.
Zdi byly vymalovány na světle zeleno a obložené bílým dřevem, podlahu pokrýval turecký koberec. V koutě stál spinet a na něm ležel bubínek a pár flétniček. Po pokoji byla rozmístěna pohodlná křesílka, některá dětská, a na policích ležely knížky a hračky.
Dvě světlovlasé dívenky ve stejných modrých šatech a bílých spodničkách si na koberci před krbem hrály s panenkami. Opodál seděla chůva, která na ně dohlížela, a cosi šila.
Uprostřed pokoje na podlaze si další dvě ženy hrály s rusovlasým batoletem. Obě zvedly hlavy a pohlédly na nově příchozí.
Lady Arradaleová oslovila jednu z nich: „Podívej, koho jsme přinesly, Porcie. Dítě.“

Štíhlá drobná žena tedy není chůva. Zpod jednoduchého bílého čepce jí vykukovaly rusé lokny a šaty měla ušity z kvalitní látky. Postavila se a Genova si pomyslela, že mohou být tak stejně staré.
„Výborně. Čí je?“

„Lady Carewové.“

„Takže Ashartovo?“

Znělo to, jako by zatloukala hřebík do Ashartovy rakve.
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„Mimochodem, je tady,“ oznámila hraběnka. „Ashart je v domě. Přijel s pratetami z Tunbridge Wells.“

„Panebože! Ale zatím neslyším žádnou válečnou vřavu.“

„Děti jsou v této části domu, aby je nebylo slyšet, ale funguje to i naopak. Ti dva by se mohli navzájem vraždit a my bychom nic nevěděli. Ale myslím, že Bey má situaci pod kontrolou, ačkoliv v první chvíli to byl pro něj šok.“

Lady Arradaleová ukázala na Genovu. „Porcie, dovol, abych ti představila slečnu Smithovou, společnici lady Thálie a lady Calliope. Slečno Smithová, tohle je má švagrová Porcie, lady Mallorenová, manželka lorda Arcenbryghta Mallorena. Zesnulý hrabě z Rothgaru zbožňoval vše anglosaské, proto ta jména. Hilda, Brand a Cynric slaví Vánoce se svými rodinami. Elfled – lady Walgraveová – je zde, ale nedává o sobě moc vědět, protože každým dnem očekává narození prvního potomka. Je docela možné, že letos budeme mít Vánoce se vším všudy.“

Genova se uklonila a snažila se vstřebat všechny informace.
„A tohle,“ řekla hraběnka a usmála se na dítě, které se schovávalo za matčinu sukni, „je pan Francis Malloren.“

Lady Mallorenová mu rozcuchala vlásky. „Ukloň se, Francisi.“

Dítě se na okamžik vynořilo, rychle se uklonilo a zase se uklidilo do bezpečí matčiných šatů.
„Brzy bude v pořádku,“ omlouvala syna lady Mallorenová, zvedla ho a políbila na buclatou tvářičku. „Chvíli mu trvá, než si zvykne na nové lidi. A dělá dobře. Podívej, Francisi, miminko. Jak se jmenuje?“ zeptala se Genový.
„Charlie, mylady, a jeho chůva se jmenuje Sheena. Sheena O’Learyová, ovšem víc jsme se od ní nedozvěděli. Neumí anglicky.“ Otočila se k lady Arradaleové. „Nemáte zde někoho, kdo mluví gaelsky?“

„Můj bože. Nevím o žádném irském sloužícím, ale v sousedství jistě někoho najdeme. To však počká, určitě jste všichni unavení. Zařídíme vše potřebné pro malého Charlieho, a pak se půjdeme občerstvit.“

Poslala komornou pro paní Harbingerovou a do pokoje brzy vstoupila starší žena. Měla statnou postavu a vypadala zamračeně, ale jakmile zahlédla dítě, rozzářily se jí oči.
„Drahoušek!“ Přistoupila blíže s jasným úmyslem vzít Charlieho do náručí. Sheena rychle couvla o krok dozadu.
„Má strach,“ vysvětlovala Genova rychle. „Neumí anglicky a zřejmě, chudinka, nechápe, co se děje.“

„To je paní Harbingerová, vrchní vychovatelka,“ řekla hraběnka. „Velí této části domu.“ Stručně vychovatelce vylíčila okolnosti Charlieho příjezdu. Zmínila se i o nehodě na silnici, ale některé věci si nechala pro sebe.
Žena byla ochota sama. „Jen vyvětráme dětský pokojík, mylady, I s vaším dovolením sem povolám další komornou. Můžete se na mě zcela spolehnout.“

„Já vím. Pokusím se v okolí najít někoho, kdo umí gaelsky, ale mezitím se snažte ubohé slečně O’Learyové ulehčit její situaci. Určitě se necítí ve své kůži.“

„Samozřejmě, mylady.“ Žena objala Sheenu kolem ramen a vedla ji ke křeslu u krbu. Vystrašená dívka vrhla na Genovu zoufalý pohled, ale pak se uklidnila a dokonce se na svou novou ochránkyni usmála.
Genova cítila, jak jí z beder padá břemeno. Aspoň jedna věc se jí podařila.
Lady Arradaleová vykročila ke dveřím a lady Mallorenová políbila syna a předala ho chůvě. Zvedla ze země velký pléd a přehodila si ho přes ramena. „Musím se jít podívat, co se dole děje. Ashart je v domě! Proboha!“

Brzy již všechny tři ženy mířily po schodech dolů a spletí chodeb. Genova si pomyslela, že sama by zde určitě zabloudila. Po chvíli otevřela hraběnka dveře krásné ložnice.
Genova spatřila svá zavazadla, včetně krabice s betlémem. Tohle je její pokoj? Takový přepych nečekala. Dala by přednost něčemu prostšímu.
„Normálně bychom vám dali samostatný pokoj,“ řekla lady Arradaleová, „ale během vánočních svátků budeme potřebovat všechny místnosti.“

Genova si všimla, že některé věci patří Thalii. To vysvětlovalo onen přepych. Ona však doufala, že bude mít pokoj sama pro sebe. Během posledních tří dní si uvědomila, jak moc si cení soukromí.
Nahlas ale řekla: „Jsem zvyklá sdílet pokoj s lady Thalií.“

„Je moc milá, že ano? Velká škoda, že Rothgar byl od svých pratet tolik let odtržen. Teď, když jsou ledy prolomeny, se vše změní.“

Genova si vzpomněla na scénu, kterou kdysi viděla – led se prolomil a lidé se propadli do vody, kde na ně čekala smrt. Raději tu myšlenku rychle zahnala.
Hraběnka hbitě otevřela další dveře. „Zde je šatna s postelí pro komornou.“

Šatna byla úzká, vešla se do ní jen velká skříň, komoda a postel. Přesto Genova záviděla Regeanně, která již vybalovala zavazadla. Komorná se otočila a uklonila se.
Lady Arradaleová jí pokynula, aby pokračovala v práci, a zase dveře zavřela. „Předpokládám, že Ashart své pratety v Tunbridge Wells pravidelně navštěvuje, je to tak?“

„Slyšela jsem, že několikrát ročně, mylady, ale během mého pobytu tam nebyl ještě ani jednou.“

Hraběnka naklonila hlavu na stranu a upřela na Genovu zkoumavý pohled. „Je docela hezký, nemyslíte?“

„Známe se jen krátce, mylady.“

„Člověku stačí chvilička, aby poznal, zda je někdo hezký či ne, slečno Smithová.“

Genova cítila, jak rudne. „Svým způsobem je určitě hezký, mylady, ale to, jak se chová k tomu ubohému dítěti, není hezké ani trochu.“

„Chování Molly Carewové by rozzuřilo i svatého,“ ozvala se lady Mallorenová. „Jak ji vůbec mohlo napadnout, že by se muž jako Ashart oženil pod nátlakem. Navíc mám podezření, že si s ním začala jen proto, aby ho přiměla k sňatku.“

To v Genově probudilo smysl pro spravedlnost. „Bezpochyby nebylo správné, že se stala jeho milenkou, ale nebylo jeho chování stejně špatné?“

Obě dámy na ni vrhly udivený pohled.
„Mluvíme spíše o hlouposti než o mravnosti,“ pronesla hraběnka. „Doufám, že vy jste rozumná, slečno Smithová.“

„Mezi mnou a lordem Ashartem nic není.“

Lady Porcie se zasmála. „Velice nerozumné. Za všech okolností by mezi vámi měly být aspoň dvoje šaty.“

„Porcie!“ rozesmála se hraběnka, pak však dodala: „Vlastně je to dobrá rada, slečno Smithová. Ashart má pověst protřelého svůdníka.“

Genova si vzpomněla na jejich nesmyslné zasnoubení. Co si tyhle dámy o ní pomyslí, až se to dozvědí? Co má říct, aby situaci aspoň trochu vylepšila?
Ach ano, úplně jsem zapomněla. Vím, že je svůdník. Právě proto jsem s ním zasnoubena a budeme se brát…
„Slyšela jsem, že Molly Carewová odešla z maškarního plesu u lady Knatchbullové s Ashartem a ani se to nepokoušela utajit,“ řekla lady Mallorenová. „Mimochodem – byla oděna jako Salome.“

„Cože?“ divila se hraběnka. „Do sedmi závojů?“

„A pod nimi neměla vůbec nic.“

„Výsledek takového chování by měl být ponaučením pro všechny rozumné ženy.“ Lady Arradaleová přistoupila ke stolku 6 umyvadlem. „Měla by tu být horká voda.“ Nadzvedla lněný ubrousek zakrývající džbán a objevila se pára. „Výborně.“

Ukázala na táhlo zvonku u krbu. „Zvoní v místnosti služebnictva, někdo z nich k vám přijde v kteroukoliv denní i noční dobu. Zabydlete se tu, slečno Smithová, a až budete připravená, přijďte za námi do Goblénového salonku. Máme už několik hostů, ale většina dorazí až zítra. Za dveřmi vašeho pokoje bude čekat lokaj a doprovodí vás. Buďte zde jako doma.“

Obě dámy odešly a Genova se chytila za hlavu. Ještě nedávno jí tahle cesta připadala tak prostá. Nabízela únik z domu nevlastní matky a zároveň příležitost sledovat urozené panstvo a bavit se jeho chováním a zvyky.
Ani ve snu ji však nenapadlo, že by se mohla dostat do role mouchy nastrčené uprostřed pozlacené pavučiny.
Ale ne, kdepak, tak bezmocná není. Raději si bude představovat, že je loď, která musí proplout mezi Skyllou a Charybdou. Vícehlavý netvor Skylla představuje rodinu Mallorenů a Ashart ji stahuje dolů jako divoký vír.
Dokonce i nyní to cítila, přestože si uvědomovala, jak je bezcitný a lhostejný. I kdyby ho lady Carewová svedla úmyslně, nebránil se a nyní odmítá nést zodpovědnost za následky jejich vztahu.
Ona se však do takové pasti polapit nenechá.
Pohledem se zastavila na truhle s betlémem a rychle k ní přistoupila. Musí zachovat tradici a vzpomínky s ní spojené. Betlém měl stát již před deseti dny.
Odemkla a otevřela truhlu, ale pak si uvědomila, že musí počkat. Paní domu očekává, že se brzy objeví v Goblénovém salonku. Sice ji vyzvala, ať se zde chová jako doma, ale Genova nesmí zapomenout, že je jen pouhou společnicí dam Trayceových a měla by se jim věnovat.
Rychle si umyla ruce a obličej, upravila účes a v duchu si připomněla, že se musí držet stranou a nevměšovat se do záležitostí urozeného panstva. Pak našla svůj nejteplejší pléd, přehodila si ho přes ramena, zhluboka se nadechla a vyplula mezi netvora a divoký vír.
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Slíbený lokaj na ni čekal za dveřmi. Genova ho následovala a uvolnila se natolik, že si mohla prohlížet umělecké předměty rozestavěné po chodbách. Rovněž se snažila zapamatovat si cestu, ovšem napadlo ji, že by potřebovala klubko jako Théseus, aby se z labyrintu chodeb vymotala.
Když sešli po mohutném schodišti dolů a vstoupili na naleštěnou dřevěnou podlahu haly, Genova si představila samu sebe jako velkou plachetnici vplouvající do nebezpečných vod, která doufá v klidnou plavbu, ale pro jistotu má děla připravená k výstřelu.
Lokaj otevřel dveře a Genova vešla dovnitř. Hrozilo-li zde nějaké nebezpečí, pak bylo ukryto hluboko pod hladinou.
Pokoj vypadal velice útulně. Byl dvakrát větší než salon v domě Trayceových, ale víc ne, a oheň plápolající ve velkém krbu zahnal chlad. Vysoký strop zdobily krásné štuky a středověké gobelíny na zdech místnost zateplovaly. Nábytek byl prvotřídní kvality, avšak pohodlný a viditelně používaný již několika generacemi. Před krbem ležely na podlaze dvě kočky a dva psi.
Asi dvacet lidí popíjelo čaj ve dvou skupinách. Lady Arradaleová si vzala na starost podnos s čajem, naproti ní seděla Thalia s dámou ve vysokém stupni těhotenství. Genova si vzpomněla, že jedna členka rodiny očekává každým dnem narození potomka. Lady Porcie vévodila další skupince, do níž patřil i lord Rothgar.
Genova se zastavila. Nemohla se rozhodnout, ke které skupině se přidat. Vybrala by si tu, kde není Ashart, ale toho vůbec neviděla. Vtom ho spatřila na vzdálenější straně pokoje, jak si pozorně prohlíží mapy.
Drží se stranou.
Zvedl hlavu a jejich pohledy se střetly. Genova se nenechala zastrašit a vzdorovitě vystrčila bradu. Po chvíli ji kývnutím hlavy pozdravil a vykročil jejím směrem.
„Genovo! Pojďte si sednout vedle mě!“

Thaliin hlas vytrhl dívku z okouzlení. Rychle se posadila na pohovku a doufala, že nevypadá tak zmateně, jak se cítí. Lady Thalia jí začala všechny přítomné představovat a Genova byla ráda, že nemusí myslet na Asharta.
Lord Bryght Malloren, vysoký a tmavý, se podobal svému bratrovi, lordu Rothgarovi. Nevlastnímu bratrovi, připomněla si v duchu. Těhotná dáma byla hraběnka z Walgravu a zároveň sestra lorda Rothgara. Ta se svému bratru nepodobala, měla světle rusé vlasy a byla samý úsměv.
„Říkejte mi lady Elf,“ řekla. „Všichni mě tak oslovují.“

Hezký muž, který vstal z křesla vedle lady Elf, aby podal Genově čaj, byl hrabě z Walgravu.
Genova ještě nikdy nepobývala v místnosti s tolika urozenými pány a dámami, takže s vděčností přivítala přítomnost dvou obyčejných lidí – doktora Egana, knihovníka a archiváře lorda Rothgara, a doktora Marshalla, jenž měl v domě na starost péči o anglosaské starožitnosti. Doktor Egan byl hubený a bledý a jeho obličeji dominoval velký nos. Doktor Marshall byl spíše tlustší, s kulatou brunátnou tváří.
Před Genovou se zjevil Ashart a přijal od hraběnky šálek čaje. Teprve první?
„… nemyslíte, drahá?“

Dívka sebou prudce trhla a odpověděla: „Ano, Thálie, jistě.“ Doufala, že nesouhlasila s nějakou hloupostí.
Naštěstí ne. Jen přitakala, že zimní procházky dokáží člověka pěkně vzpružit.
Zatímco si ostatní povídali, Thalia ji upozornila na některé lidi z další skupinky. „Ten mladík je pan Stackenhull, Beowulfův učitel hudby. A ta starší dáma je paní Lelyová, hraběnčina tajemnice. Člověk potřebuje hotové zástupy, aby zvládl takový majetek. Tamhle ten pár, to jsou Inchcliffovi, a ten brunátný muž je lord Henry Malloren. Kdysi se mi dvořil, ale nikdy nevěděl, jak potěšit dámu.“

Thalia se k ní naklonila a zašeptala: „Když mu nabídli čaj, stěžoval si, že by si dal raději korbel dobrého piva.“

Ostatní její poznámky slyšeli, ale zdálo se, že se dobře baví, a lord Henry byl příliš daleko, takže nic netušil. A možná by mu to rovněž nevadilo. Tvářil se, jako by mu byli všichni ukradení.
„Ta zavalitá žena vedle lorda Henryho je jeho manželka. Otvírá pusu, jen když si do ní dává jídlo.“

Genově nemohlo uniknout, jak se ostatní pobaveně usmívají, a horečně přemýšlela, jak Thalii umlčet.
Vtom se otevřely dveře a dovnitř vstoupila mladá žena. Genova si všimla, jak sebou Ashart trhl, a znovu se na nově příchozí zadívala. Byla drobná a štíhlá, kráčela hrdě a sebevědomě.
Nevypadala však jako Mallorenová, měla nevýrazné hnědé vlasy a tuctové rysy. Ano, pomyslela si Genova, ta dívka působí docela obyčejně, ale celkový dojem zachraňují jasné oči a široký úsměv. Zdá se, že je sama se sebou velice spokojená.
Genova znovu pohlédla na Ashe, ale ten už si zase povídal s doktorem Eganem.
Mladá žena zamířila k jejich skupince, ale lord Henry na ni zavolal: „Damaris! Konečně jsi tady. Udělej něco užitečného, děvče. Zahraj nám!“

Mladá žena se zastavila a Genova čekala, že lorda Henryho odmítne, pak se však uklonila a řekla: „Jistě, lorde Henry.“ Zamířila k cembalu. Další neurozená společnice? Nebo snad tyranizovaná dcera?
Ozvala se lady Arradaleová. „Jste velice laskavá, slečno Myddletonová.“ Otočila se k Genově. „Slečna Myddletonová je chráněnkyně lorda Henryho a máme velké štěstí, že je tu s námi. Hraje překrásně.“

Ozvala se melodie, rychlá a dokonale předvedená.
„Máte pravdu, hraje moc hezky,“ souhlasila Genova.
„Umí také zpívat.“

Jistě se jí dostalo kvalitního hudebního vzdělání, pomyslela si Genova. Chráněnkyně zřejmě znamená, že jí patří hromada peněz, což možná vysvětluje její sebevědomí. Genova musela uznat, že je jí slečna Myddletonová sympatická. Hrála pro potěšení společnosti s neskrývanou radostí a netvářila se ani trochu nafoukaně.
Slečna Myddletonová sem navíc nepatří, podobně jako Genova. Je zřejmě outsider stejně jako ona.
Vtom si všimla úsměvu, kterým mladá žena obdařila Asharta. Jasné oči měla mírně šikmé, skoro jako kočka. Jak se odvažuje takhle na Asharta hledět?
Žárlivé bodnutí bylo nesmyslné, avšak opravdové. Genova odpovídala na kladené otázky, ale nespouštěla Asharta z očí. Slečně Myddletonové jen mírně pokynul, avšak každopádně si její přítomnost uvědomoval. Tím si byla Genova jistá.
Věděla, že na něho nemá žádné právo, ovšem na druhé straně má hrát roli zamilované snoubenky, takže nemůže připustit, aby jejího milého cizí ženy takhle okukovaly!
„Mohu vám nabídnout ještě kousek dortu, slečno Smithová?“ Genova se otočila k lady Elf, jež jí podávala talíř a tvářila se udiveně. Čte jí snad myšlenky? Aby vše zakryla, Genova se rychle pustila do konverzace a na Asharta už se ani jednou nepodívala. Bohužel však nemohla neslyšet dokonalé tóny linoucí se z cembala.
Vtom k jejich skupince přistoupil lord Rothgar. „Myslím, že nastal čas pohovořit si o záhadách a potížích.“ Společně s ním přišla i lady Porcie a doktor Egan s doktorem Marshallem se diskrétně vzdálili.
Takže půjde o rodinnou záležitost a ona je klíčovým svědkem. Vrhla krátký pohled na Asharta, který se tvářil, jako by ho to vůbec nezajímalo.
Na vyzvání Genova vylíčila, jak přišli k dítěti, a opět vynechala vše, co by mohlo Asharta poškodit.
„Zvláštní,“ řekla lady Arradaleová. „Co podnikneme?“

„Samozřejmě vrátíme malého Charlese jeho rodičům!“ vyhrkla Thalia. „Koneckonců jsou Vánoce a rodina má být pospolu.“

Genova se málem udusila kouskem dortu. „To by bylo samozřejmě moc hezké, Thálie, ale lady Carewová přece ví, kde své dítě hledat.“ Podívala se na Asharta. „Nemyslíte, mylorde?“

Jeho pohled byl nevinnost sama. „Naneštěstí má velice špatný smysl pro orientaci, drahá.“

Genova se nepřestávala usmívat. „Pak ji musíme najít a ukázat jí cestu, mylorde. Pokud si dobře pamatuji, slíbil jste, že to zařídíte.“

„Ale jistě,“ odvětil. „Nemělo by to být obtížné. Má dům v Irsku.“

„Tam teď ovšem evidentně není.“

„Určitě se tam však vrátí nebo se v lednu objeví ve společnosti jako žába vracející se do svého rybníčku.“

Tentokrát se Genova hlasitě rozesmála. Raději odložila výborný citrónový dort na stůl. „V lednu, mylorde? Vidím, že toho o žábách mnoho nevíte.“

„Jsem poetická duše,“ prohodil, „a navíc velký romantik, což mi připomíná, že jsem ještě neobstaral povolení.“

Genova spatřila terč a vystřelila. „Máte na mysli svatební povolení?“

„Ale samozřejmě!“ Krucinál, znovu zapomněla na jejich falešné zasnoubení. „Bez něho to bohužel nejde. Kde jsou ty doby, kdy jsme my, gentlemani, mohli jen tak odjet s bohatými, krásnými a urozenými nevěstami.“

Při těch slovech se otočil k lady Arradaleové a mírně se uklonil. Genova zalapala po dechu. Jestli bude Ashart takhle pokračovat, lord Rothgar ho vyzve na souboj!
Hraběnka mu však pohledem naznačila, že mluví nesmysly. Lord Rothgar se tvářil, jako by si ničeho nevšiml.
„Svatební povolení!“ vyhrkla Thalia. „Potřebujeme ho, abychom mohli uspořádat vánoční svatbu. Jak jej získáme?“

„Nemusíme spěchat,“ rychle řekl Ashart. „A Genova si navíc přeje nejprve vyvěsit ohlášky.“

„Opravdu, drahá? Ale proč?“

Genova chtěla zalhat, ale pak si to rozmyslela. „Potrpím si na tradice, Thálie.“

„V tom případě jste na tom stejně jako my, slečno Smithová,“ ozval se lord Rothgar. „V tomto domě oslavujeme svátky se všemi starými zvyky, jak se ostatně budete moci přesvědčit. A co se oné ztracené matky týče, rád bych připomněl, že je chladno a blíží se Vánoce. Nepošlu sloužící mimo dům, pokud to není bezpodmínečně nutné. Hned po svátcích ji vystopujeme.“

Bylo to vyřčeno příjemným hlasem, ale Genova se přesto zachvěla, když si představila smečku psů s čenichem u země.
„Slečna Smithová má prázdný šálek.“ Lady Arradaleová se usmála na Asharta. „Prosím, doneste mi ho, abych jí mohla dolít čaj.“

Genova očekávala, že Ashart odmítne, ale po chvilce váhání paní domu poslechl. Genova si však pomyslela, že nepřítomnost sluhů je pro něj zřejmě stejně nepochopitelná jako pro ni. Ve svém vlastním domě určitě nehne ani prstem.
Lady Arradaleová začala nalévat čaj. „Pomohlo by nám, kdybychom si mohli promluvit s tou chůvou. Máme zde někoho, kdo umí gaelsky, Beyi?“

„O nikom nevím, ale zeptám se.“

Genova si vzala zpátky šálek s čajem. Zvláštní, že urozená dáma oslovuje svého manžela na veřejnosti křestním jménem. Nikdo se však netvářil pohoršené.
„Zdá se mi to však poněkud podezřelé,“ pokračoval Rothgar. „Asharte, lady Carewová mluví gaelsky?“

„Pochybuji.“

„Pak nerozumím, proč si najala chůvu, se kterou nemůže komunikovat. Copak neměla na vybranou? Nebo snad má další služku, která jí tlumočí?“

„Nebo,“ doplnil ho Ashart, „to děvče najala úmyslně, aby nemohlo nikde nic povídat?“

„Trefa do černého,“ přikývl lord Rothgar. „Musíme najít tlumočníka. Celá záležitost však bude muset bohužel pár dní počkat.“

Ashart vytáhl z kapsy tabatěrku. „To je opravdu škoda, ale jak se říká, pravda je jako zlato, nikdy nezrezaví. A čeká ve sklepě jako soudek se střelným prachem.“

Genova slyšela, jak se její šálek na talířku rozdrnčel, a rychle ho přidržela. Ruce se jí neroztřásly kvůli Ashartovým slovům, protože netušila, o čem markýz hovoří, ale lekla se výrazu, který se objevil ve tváři lorda Rothgara.
Ashart zřejmě řekl něco důležitého a lord Rothgar zaujal bojovou pozici. Co tím Ashart myslel? Guy Fawkes se pokusil vyhodit do vzduchu krále Jakuba I. a použil právě střelný prach ukrytý ve sklepení budovy parlamentu, ovšem to se stalo již dávno.
Lord Rothgar se mezitím uklidnil a vzal si z bratrancovy tabatěrky špetku tabáku. „Markus Aurelius se ukázal jako velice naivní, když tvrdil, že pravda ještě nikomu neublížila.“

Ash nabídl tabák lordu Bryghtovi, ten však odmítl. „Nestojí snad v bibli, že pravda osvobozuje?“

„Ovšem za jakou cenu?“ namítl Rothgar. „Svoboda není zadarmo. Musíme být připraveni za ni zaplatit čímkoliv.“

„Seneca.“ Ashart naklonil hlavu na stranu. „Pokud vím, tak ten také řekl, že každý génius je svým způsobem šílený.“

Šílený.
Lord Rothgar se jen usmál. „Nejsem génius, spíše Daidalos, tvůrce labyrintu. Neztratili jsme cestu?“

„Labyrint?“ přerušila ho Thalia. „Máte tu labyrint, Beowulfe? To je fantastické! Moc ráda bych se v něm prošla.“

Nebezpečí pominulo.
„Bohužel nemáme, drahá prateto. Ale kvůli tobě ho určitě nechám brzy vystavět.“

Thalia našpulila rty, ale hned se zase usmála. „V zimě bych si to stejně asi neužila. Moc hezky jsme si popovídali, chlapče, ale teď si musím jít lehnout. Máme za sebou dlouhý den.“

Genova se rychle postavila, aby Thalii pomohla. Byla ráda, že přítelkyně nebezpečný rozhovor ukončila, bezpochyby záměrně. Určitě však ještě není vyhráno. Napětí se vznášelo ve vzduchu jako bouře.
Cestou nahoru Thalia štěbetala o meruňkových lupíncích, gobelínech a labyrintech. Genovu až vyděsilo, jak moc touží na starou dámu zakřičet, aby už proboha mlčela.
Dala by cokoliv za kousek soukromí, kde by mohla v klidu a nerušeně přemýšlet.
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Ash následoval Thalii a slečnu Smithovou ven z pokoje, ale nahoru po schodech s nimi nešel. Neměl náladu na všetečné otázky a zvídavé pohledy, ačkoliv na druhé straně byl Thalii za změnu tématu vděčný. Souboj na život a na smrt, byť jen slovní, by byl určitě velice nepříjemný.
„Přijímáš olivovou ratolest?“

Ash se otočil a spatřil za sebou Rothgara. „Pozvání do domu bylo podáním olivové ratolesti?“

„Čím jiným?“

„Výzvou k boji?“

Jeden z elegantních psů doprovázel svého pána a Rothgar ho pohladil po hedvábné hlavě. „Nepřátelství vždy přicházelo ze strany Trayceových.“

„Opravdu? Proč jsi sem tedy mou rodinu zval?“

„Je smutné mít pověst člověka,“ pronesl Rothgar směrem ke psu, „který nemůže pozvat na Vánoce příbuzné, aniž by to vzbudilo podezření.“ Zvedl hlavu. „Mimochodem, tohle je Boudicca.“

Ash si uvědomoval, že mu bratranec nabízí oddechový čas, a rozhodl se ho přijmout. „Co je to za plemeno?“

„Perský chrt. Přesvědčili jsme ji i Zénóna, aby nehonili jeleny. Určitě je to frustruje, ale v civilizovaném světě se nemůžeme řídit krutými zákony přírody. Možná bys měl zájem o štěně z dalšího vrhu.“

Po chvíli Rothgar dodal: „Tuhle nabídku činím jen lidem, o kterých jsem přesvědčen, že si umějí daru vážit.“

Ash zpozorněl. „Natolik mě neznáš, abys mě uměl odhadnout.“

„Sledoval jsem tě. Mám před tebou desetiletý náskok, kterého jsem využil, za což se omlouvám. Každopádně jsem byl svědkem všech stádií tvého vývoje.“

„Takže jsi mi hodil návnadu a já se chytil.“ Sakra. Tlačí ho k odchodu.
Rothgar překvapeně nadzvedl obočí. „Poslal jsem pozvání. Nečekal jsem, že přijedeš.“

„Také bych nepřijel nebýt Genový a pratet.“ Ash hodil šipku. „Během uplynulých třiceti let jsi je mohl kdykoliv navštívit.“

„Přiznávám, že mě to nikdy nenapadlo. Když teď slyším, s jakou láskou na mě vzpomínaly, trápí mě výčitky svědomí.“

„Není to na tobě vidět.“

„Možná jsem chodící mrtvola. Co ty víš?“

„Mohl bych tě probodnout, abych zjistil, zda krvácíš.“

„Ovšem představ si tu ostudu, kdybych opravdu krvácel.“ Rothgar vzal ze stolu křišťálovou misku a nabídl bratranci. „Nedáš si meruňkové lupínky?“

Ash si jeden vzal. „Jsou moc dobré.“

„Neměl jsem je od dětství. Vidíš, jak nám všem rodinný spor ublížil. Když zůstaneš, můžeš mít víc meruňkových lupínků. Byla by škoda, kdybys teď odjel a vzdal se dalších, ještě neochutnaných dobrot, nemyslíš?“

Ash měl pocit, jako by ho bratranec zamotával do pozlacené sítě. „Co když jsem přijel, abych odhalil tvé slabé stránky a využil je proti tobě?“

„Jako Loki?“

Ashe překvapil trefný odkaz na skandinávského boha sporu a zkázy.
Rothgar rozpřáhl ruce. „Prosím, pověz mi, co ti leží na srdci.“

„Má babička se domnívala, že lady Arradaleová by pro mě byla ideální manželkou.“

„Markýza z Ashartu se jako vždy mýlila, ale vkus má každopádně vynikající. Neměl bys jí však dovolit, aby tě ovládala.“

„Jsem její jediný žijící potomek.“

„Má vnoučata ve Skotsku a dceru ve francouzském klášteře. A pochopitelně,“ dodal Rothgar, „má také mě.“

Ash se rozesmál, ale hned zase zvážněl. „Takže mohu zůstat?“

„Vždyť jsem tě pozval, bratrance, ale pozvání nebylo v tomto případě nutné. V mých domech jsou příbuzní vždy vítáni.“

„Možná bych měl babičku pozvat, aby sem také přijela.“

Ash očekával aspoň náznak nesouhlasu, ale Rothgar vypadal naprosto klidně. „Velice by mě potěšilo, kdybys to dokázal zařídit.“

Překvapený Ash se otočil a vydal se do svého pokoje. Rothgar na sebe nic neprozradil, ani když uviděl dítě a slečnu Smithovou, ani když se mu Ash snažil vyhrožovat. Bylo to znepokojující, ale zároveň veselé. Až doposud netušil, jak moc touží po otevřeném konfliktu.
Byl vychováván k nepřátelství vůči Mallorenům, které mu doma vždy líčili jako lstivé a zlé lidi, jež je třeba zničit. V babiččiných očích mohli nejen za smrt její dcery, ale také za smrt manžela a možná i dvou synů. Kdyby mohla, vinila by je i ze smrti tety Harriet, jež skonala na neštovice.
Bylo to proti zdravému rozumu, ale každý návrh na smíření babičku rozzuřil a rozlítostnil, a navíc Rothgar již dávno nemohl být považován za ubohou oběť.
Může jeho nabídce míru věřit? Důkazem by mohla být Rothgarova ochota vyřešit problém s Molly, což ovšem vůbec nebude snadné.
Bryght Malloren vyšel z Goblénového salonku a přistihl bratra nezvykle zadumaného. „Unikl bez zranění?“

„Jistěže.“ Rothgar zamířil do pracovny. Jakmile zavřel dveře, zeptal se: „Proč myslíš, že přijel?“

„Náhodou cestou potkal pratety?“

„Kdybych se domníval, že potřebuje pozvání, dávno bych mu ho poslal. Ne, něco se změnilo. Otázkou je, jak toho využít k jeho nápravě.“

„Sakra, chceš z něj udělat mravně čistého člověka?“

„O jeho mravní čistotu mi nejde. Hodlám ho přeměnit v pořádného bratrance.“

„Beyi, některé rodinné spory nelze vyřešit.“

„Pro Malloreny nic není nemožné!“

„Tohle je něco jiného,“ namítl Bryght.
Rothgar se usmál a pokrčil rameny. „Proč to aspoň nezkusit. Tak co na něho máme? Jak ho zde udržíme?“

„Musíme zjistit, co má za lubem. Co vlastně měly znamenat ty řeči o pravdě?“

„To bylo zajímavé, že ano? Domnívám se, že má nějaký důkaz, který by podle něj mohl být větvičkou jmelí.“

„Myslíš olivovou ratolest?“

Rothgar zakroutil hlavou. „Snažil jsem se ti poskytnout dobré vzdělání, ale jak vidím, má snaha vyšla nazmar. Balder, skandinávský bůh světla, byl odolný vůči všem zbraním kromě jmelí. Když Loki, bůh sporu, odhalil jeho slabost, využil ji a Baldera zabil.“

Bryght zajel rukou k pasu, jako by chtěl tasit kord. „Domníváš se, že Ashart přišel se zbraní, která by tě mohla zničit? Je to tak?“

„Zajímavá otázka.“

„Beyi!“

Rothgar se na bratra usmál. „Nedělej si zbytečné starosti. Neuspěje.“

„Ashart je svým způsobem darebák, ale nikdy se neohání planými hrozbami.“

„To doufám. Jelikož nemám v úmyslu ho zničit, budeme ho muset přesvědčit, aby si nás zamiloval.“

„Kristepane!“

„Co si myslíš o slečně Smithové?“

Bryghta prudká změna tématu překvapila. „Domníváš se, že je Ashartovou spojenkyní?“

„Pokud ano, pak je výborná herečka. Jejich vzájemná výměna názorů neměla chybu.“

„Ashart a placená společnice?“

„Je prý dcerou námořního důstojníka.“

„Přesto.“

Rothgar zakroutil hlavou. „Ale no tak. Ty bys měl vědět nejlépe, že dobře vybraná manželka je cennější než rubíny a že osobní kvality jsou nad urozený původ a velké věno.“

„To říká ten, který se oženil s hraběnkou, jíž patří velký kus severní Anglie.“

„Myslíš, že to byla snadná volba? Mimochodem, příští Vánoce slavíme v Yorkshiru.“

Bryght se otřásl. „V tom případě má rodina zůstane v našem jižním domě.“

„Jak si přeješ. Podle lady Thálie jsou Ashart a slečna Smithová již zasnoubeni.“

Bryght vytřeštil oči. „Přijde mi trošku bláznivá.“

„Domnívám se, že je přesně tak bláznivá, jak chce být, ale pravdou je, že ti dva nevypadají příliš zamilovaně. Každopádně však měl aspoň Ashart důvod přijet. Proto se s ní zasnoubil? Další záhada, nad kterou můžeme dumat. Báječné, nemyslíš?“

Bryght Malloren jen zamumlal cosi neslušného.
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Když Genova s Thalií dorazily do svého pokoje, stará dáma se ztěžka posadila. Regeanna jí rychle přinesla stoličku, aby si měla nač položit nohy, a s lamentováním odběhla.
„Jste v pořádku?“ zeptala se Genova.
Thalia si povzdechla. „V mém věku už to lepší nebude, drahá, ale každopádně si užívám společnosti. Drahoušek Beowulf. Dala jsem mu meruňkové lupínky a vypadal dojatě.“

Ano, to opravdu vypadal. Choval se ke své rodině moc hezky, ale pořád zůstával Černým markýzem. To on zkřížil kord s Ashartem a Genova nemohla zapomenout, že už jednoho člověka zabil.
„Thálie, víte, o čem spolu Rothgar s Ashartem dole mluvili? Co měly znamenat ty řeči o pravdě a soudcích se střelným prachem?“

„Netuším, drahá. Jak bych mohla? Pravda je však velice relativní pojem.“

„Což se o střelném prachu říct nedá. Vzpomeňte si na Guye Fawkese.“

„Ale toho přece včas zastavili, drahá, takže se vlastně nic nestalo. Nedělejte si z toho těžkou hlavu. Muži si to mezi sebou vyřeší sami. Tak, já už si půjdu lehnout, ale vy běžte ještě dolů a užívejte si.“

„Nemůžu…“

„Ale no tak. To, že jste naše společnice, je jen taková zástěrka. Jste tu, abyste se pobavila a…,“ dodala Thálie s romantickým úsměvem, „určitě chcete strávit více času s drahouškem Ashartem.“

„Jsem rovněž unavená, Thálie. Byl to dlouhý den a minulou noc jsem špatně spala.“

Thalia našpulila rty. „Tak dobře, ale nedovolím, abyste se schovávala! Nebo trávila všechen čas se mnou a Tallií.“

„Nebudu,“ slíbila Genova a myslela to vážně. Dala by celé jmění za chvilku soukromí.
„Co máte v té hezké truhle, drahá?“

Genova se otočila. „To je presepe. Italský betlem – chlév a figurky. V mé rodině jsme ho stavěli každé Vánoce.“ To množné číslo už není pravda. „Pak ho musíte postavit i tady, drahá!“

Genova se na starou dámu usmála. „Přiznávám, že jsem to měla v úmyslu.“

Thalia zapomněla na únavu, vyskočila z křesla a hnala se k truhle. „Výborně. Chci to vidět!“

Netrpělivě čekala, až Genova otočí klíčem a otevře víko. Thaliino nadšení bylo jako vždy nakažlivé a rozehnalo všechny Genoviny obavy.
Dívka vytáhla poskládaný ubrus a rozložila jej. „Maminka mu říkala sněhové květy. Kdysi vypadal moc hezky, ale teď už je dost omšelý.“

Úmyslně použila stejné slovo jako Hester. Někdy je nutné ránu otevřít, aby se lépe hojila. „Ale mám už nový, ten, který jsem vyšívala.“

Rozložila nový ubrus na malý čtvercový stůl. Dnes dokončila pár posledních stehů a napravila škody způsobené ranním soubojem s Ashartem.
Ranní souboj.
Polibek…
„Konečně vím, co jste celé ty dny vyšívala.“ Thalia porovnala oba ubrusy a pak se dotkla starého. „Omšelý, ale kdysi musel být moc hezký.“

Genova se rozzářila. Opatrně starý ubrus poskládala, odložila ho stranou a začala vytahovat a rozbalovat plátěné balíčky. „Tohle jsou části chléva. Ten musím postavit jako první.“

„To se mi moc líbí!“

Thalia jí pomáhala s vybalováním a sledovala, jak Genova skládá dřívka dohromady. Mladá žena postavila chlév na stolek, ale pak se zadívala na krb.
„Vždycky jsme ho měli na krbové římse,“ prohodila. „Tak ho tam musíte mít i teď!“

Thalia odsunula pozlacené hodiny a Genova rozložila ubrus. Její práce nebyla tak precizní jako ta původní, ale zlatá nit ve světle svíček zářila a květy vypadaly jako živé. Pak umístila doprostřed chlév.
Do pokoje se vrátila Regeanna s posilujícím bylinkovým čajem. Vyděšeně vykřikla, zamračila se na Genovu a pokoušela se Thalii usadit zpět do křesla. Thalia si od ní vzala čaj, ale sednout si nešla.
„Podívej, Regeanno. Stavíme betlem. Genova mu říká presepe.“
„Une crèche.“ Regeanna přikývla a trochu roztála. „Bude to moc hezké. Jestli mě nepotřebujete, mylady, mohla bych zajít do dětského křídla a zjistit, jak se daří tomu malému andílkovi?“

Thalia přikývla a Regeanna odešla. Thalia se nedočkavě vrátila ke krabici s figurkami. Genova si vzpomněla, jak se jako dítě na stavění betléma těšila.
„Ano, můžeme začít rozmisťovat figurky. Rozbalte je a já je postavím na místo.“

Thalia se pustila do práce. „Hele, býk! Je moc hezký. A ovečka s jehňátkem. Rozkošné!“ vykřikovala radostně.
„Co si to broukáte, drahá? Nějakou koledu?“

Genova si uvědomila, že si notuje písničku, kterou s rodiči vždy u betlému zpívali. Zaváhala, protože neměla moc silný hlas, ale pak spustila:
Ve chlévě, v pustině 
slehla matka, pokorná Marie. 
Přišla hvězda, jasná jak den. 
Přišli andělé, s loutnami jen. 
Začali hrát, všichni se radovali. 
Při zpěvu andělů vesele tancovali. 
Radovali, radovali, radovali…
Usmála se na Thalii. „Trojhlasně to zní moc dobře.“

„Naučte mě to.“

Genova ještě nikdy neslyšela Thalii zpívat, ale stará dáma měla hezký hlas. Brzy se písničku naučila a společně si prozpěvovaly, zatímco vybalovaly a stavěly další zvířátka. Loňské Vánoce jim s tatínkem chyběl třetí, maminčin hlas…
Thalia přestala zpívat a chytila Genovu za ruku. „Copak, maličká? Smutné vzpomínky?“

Dívka to nemohla popřít. Do očí se jí hrnuly slzy. „Ještě před dvěma roky jsme byli všichni spolu. Nyní se vše změnilo.“

Neřekla, že je osamělá, protože by to mohlo znít urážlivě, ale ve skutečnosti se tak cítila. Thalia byla moc milá, ale rodinu jí nahradit nemohla. Genova měla už jen otce, ale ten jí nepatřil, když se teď znovu oženil.
Thalia ji pohladila po ruce. „Všem nám chybí mateřská láska, drahá, ale brzy se sama stanete matkou. Získáte novou rodinu a Ashart také.“

Měla by mít s Ashartem dítě? Ta představa ji děsila a lákala zároveň.
Thalia otevřela medailonek, který vždy nosila připíchnutý na šatech. „Chápu vaši ztrátu, drahá.“

Genova pohlédla na miniaturu gentlemana v dlouhé paruce. Thaliin Richard zde vypadal mladě a vesele.
„Je mi to moc líto, Thálie.“

„Je to už hodně dávno, drahá, a Richard se do války tolik těšil. Velice obdivoval vévodu z Marlboroughu. Byl to obdivuhodný muž. Teď mám na mysli Marlborougha, ačkoliv Richard by byl také, kdyby zůstal naživu. Dvacet šest,“ povzdechla si. „Stál teprve na začátku života. Bylo mu stejně jako nyní Ashartovi.“

Genova neznala markýzův věk a považovala ho za staršího. To ho zřejmě poznamenal zhýralý způsob života.
Thalia se ještě jednou podívala na obrázek a potom medailonek zavřela. „Zřejmě si oba myslíte, že už jste z hloupostí vyrostli, ale to se mýlíte. Máte život teprve před sebou. Moc vás prosím, nevyberte si špatnou cestu.“

Genova uhodla, kam Thalia míří, a raději rozptýlila její pozornost dalšími figurkami. Bylo jí však jasné, že stará dáma bude chtít dovést svůj plán do konce. Genova si umínila, že se nenechá polapit do pasti. Stačí, aby projevila otevřený nesouhlas, a soudě podle jejich poslední výměny názorů to nebude problém.
Betlém brzy vypadal tak, jak ho znala od dětství – polorozbořený chlév s domácími zvířaty uvnitř a kolem. Na vzdálenějším konci krbové římsy se vydávali na cestu Josef a Marie na oslovi.
To Hester viděla jako další problém. Součástí presepe byly dvě Marie. Ta na oslovi byla ve vysokém stupni těhotenství. Ta druhá, štíhlá, klečela u jesliček. Genova tuhle kouzelnou proměnu v předvečer Vánoc milovala, ale Hester našpulila rty a pronesla, že obtěžkaná Boží matka není pro její vnoučata příliš vhodná.
A Genovin otec neřekl ani slovo.
Thalia, hodná Thalia, jen prohodila: „Muselo být obtížné cestovat v takovém stavu. Vždy jsem byla vděčná za to, že nejsem svatá. Tak náročný život není nic pro mě.“

Genova se zasmála.
„Pár figurek je ještě v krabici.“ Thalia zvědavě nakukovala do truhly a Genova si vzpomněla, že i ona bývala nedočkavá. Tentokrát však dlouhé čekání nebude. Zítra je Štědrý večer.
„Jestli je rozbalíte,“ řekla, „postavíme je na okraj římsy, kde zůstanou do zítřka.“

Thalia se vrhla do práce a Genova vzala pastevce, anděly a další zvířátka, připravená vysvětlit, co pro ni znamenají.
„Mí rodiče koupili presepe v Neapoli krátce před mým narozením. Tatínek vždycky říkal, že kdybych byla rychlejší, mohla jsem se jmenovat Napolia.“

„Genova se mi líbí mnohem víc, drahá.“

„Možná proto jsem si počkala. Když jsem se narodila, jeden z námořníků vyřezal malou ovečku a přidal ji k ostatním zvířátkům. Tím se zrodila tradice. Tatínek každý rok na Vánoce donesl další zvířátko.“

Včas se zarazila a neprozradila, že to byl dárek pro ni k narozeninám. Poslední věc, kterou potřebuje, je vyvolat další nežádoucí pozornost.
„Rok od roku byla podivnější. Jak se maminka smála, když viděla tady toho tygra! A tahle figurka,“ řekla Genova a ukázala na čínského draka, „byla poslední před maminčinou smrtí. A to se říká, že čínský drak přináší štěstí…“

Thalia ji pohladila po ruce. „Vaše matka je šťastnější v nebi, drahá, a určitě vás shora sleduje.“

Genova se usmála, ale v duchu hádala, co si asi Mary Smithová myslí. Snažila se zahnat smutek. Maminka by se určitě radovala, že si její drahý William našel někoho, kdo ho má rád.
Všechna zvířátka již stála na svých místech a pastevci, andělé a tři králové čekali na svůj čas opodál. Thalia zvedla malého Ježíška a chystala se ho položit do jesliček. Genova rychle figurku popadla a společně se štíhlou Marií ji ukryla za stáj.
„Tam počkají do Štědrého večera,“ vysvětlovala a vybavila si, jak jí totéž říkávala maminka.
Thalia nahlédla do truhly v naději, že tam ještě něco objeví, ale pak ji zavřela. „Hotovo.“ Ustoupila dozadu a naklonila hlavu na stranu. „Vypadá to moc hezky a je to nádherná tradice. Ale teď se musíte obléct a jít dolů, drahá.“

Genova doufala, že na to stará dáma již zapomněla. „Jsem unavená, Thálie.“

„Nesmysl. Ashart na vás určitě čeká!“

Genova chtěla oponovat, ale pak si všimla, že přítelkyně vypadá opravdu unaveně a zřejmě touží po soukromí stejně jako ona. Se společným pokojem budou ještě problémy, ale teď může Thalii pomoci a odejít.
V tu chvíli se vrátila Regeanna a postavila se na Thaliinu stranu. Genova ženám dovolila, aby ji ustrojily. Komorná odešla do šatny a vrátila se s modrou toaletou.
Byla tři roky stará, ale paní Rimshawová, švadlena dam Trayceových, ji zázračně proměnila výšivkami a perličkami. Zpod sukně vykukovala nová spodnička z bílého hedvábí.
Genova měla čtyři nová kombiné s volány kolem výstřihu a rukávů. Dostala je darem od lady Thálie a lady Calliope, společně se třemi zcela novými róbami. Genova je nechtěla přijmout, ale staré dámy trvaly na svém s tím, že se jí musí odvděčit za její ochotu doprovodit je do Rothgarova opatství.
„Dneska si vezměte tohle vyšívané,“ rozhodla Thalia a ukázala na kombiné. „Pro dnešní večer je jako stvořené. Ale účes zvolte méně formální.“

Genova netušila, jak je Regeanna zručná, dokud se komorná nepustila do práce. Vytvořila jí nový účes a mírně ji nalíčila.
Genova se s líčidly nikdy nenaučila zacházet a výsledek ji mile překvapil.
Regeanna se hrdě usmála. „Ještě jsem nezapomněla, jak udělat mladou dámu ještě krásnější.“

„Máte pravdu, Regeanno. Děkuji.“

Komorná naklonila hlavu. „Některé mladé dámy to s líčidly přehánějí. To je velká chyba.“

„Zase tak mladá už nejsem, je mi dvaadvacet,“ řekla Genova a vstala. „Ale v tuto chvíli se mladě opravdu cítím.“ Stáhl se jí žaludek. „Co mám dělat?“

„Nedělejte si starosti, drahá. Dobrý hostitel se o své hosty umí postarat a jsem přesvědčená, že Beowulf s Dianou jsou vynikajícími hostiteli. A Ashart se vám bude také věnovat.“

„Ach, Thálie…“ Genova začínala tuhle lež nenávidět.
„Ale drahoušku, pochybuji, že pro něj budete přítěží, a netvrďte, že si s ním nerada povídáte! Vždy se vám rozzáří oči a tváře máte růžové i bez líčidel.“

Genova nevěděla, co na to říct, ale pokusila se Thalii připravit na možné problémy. „Ashartovo společenské postavení mi dělá starosti. Nejsem žádná urozená dáma.“

„Nesmysl! Láska se na společenské postavení neohlíží. Beowulf s Dianou vypadají spokojeně a totéž přeji i Ashartovi.“

„Lady Arradaleová je urozená a bohatá.“

„To ovšem není vůbec podstatné, drahá.“

Genova si navlékla na zápěstí stuhu od vějíře. „Nikdy Asharta neoslovujete křestním jménem.“

Thalia se ušklíbla. „Stará markýza si potrpí na formálnosti. Vyhrožovala mi, že už ho neuvidím, jestli mu budu říkat Charlesi. A teď už to zní divně i mně.“

„Charles,“ opakovala Genova.
„V rodině Trayceových se již stalo tradicí dávat potomkům výhradně stuartovská jména. Mezi námi nenajdete žádné Jiřího či Fredericka. Ještě štěstí, že nikoho nenapadlo podporovat povstání jakobitů. Všichni jsme se v té době třásli strachy. Stuartovci měli vždy neodolatelné kouzlo. Říká se, že Sofiiným otcem byl Karel II. Sofia se mu podobá a Ashart také.“

Sofia byla stará markýza z Ashartu, Thaliina švagrová.
„Královská krev?“ zalapala po dechu Genova.
„Ovšem nemanželská, takže bezpečná. A teď už běžte a dobře se bavte, ale nezapomínejte na slušné vychování! Se svatbou nemusíte otálet, takže netrpělivost není na místě. Určitě trváte na ohláškách, drahá…?“

Regeanna přehodila Genově přes ramena vlněný pléd a mladá žena rychle vyběhla ze dveří, dříve než Thalia stačila stanovit den a čas svatebního obřadu.
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Jakmile za sebou zavřela dveře, otřásla se zimou a zjistila, že tentokrát na ni žádný lokaj nečeká. Pravděpodobně nikdo nepředpokládal, že se ještě vrátí dolů. Ať už je to jakkoliv, vlastně se jí ulevilo. Zkontrolovala chodbu. Vzduch je čistý. Konečně je volná, a jak říkal lord Rothgar, svoboda je to nejcennější. Genova rychle vykročila pryč od hlavního schodiště.
Nejspíš je velice neslušné potloukat se po domě, ve kterém je hostem, ona však jen hledala klidné místo, kde by mohla nerušeně přemýšlet.
Zahnula do další chodby, kde tlumené světlo napovídalo, že tato část domu není mnoho využívána. Ozařovalo ji jen několik svící pod skleněnými cylindry, jež však vydávaly dostatečné množství světla, aby zde nedošlo k úrazu.
Genova nabyla dojmu, že vstoupila do tajemného světa požehnaného samotou. A navíc se konečně mohla trochu projít. V Tunbridge Wells, kde vše běželo podle Hesteřiných pravidel, si občas musela zajít na krátkou procházku do obchodu, do kostela či do knihovny. Během posledních několika dnů měla příležitost protáhnout se jen cestou z kočáru do hostince.
Nyní využila příležitosti a pokusila se ze sebe setřást veškeré trápení. Začala rychle pochodovat a mávat rukama. Potřebovala pohyb, aby se zbavila černých myšlenek.
Jakmile se jí rozbušilo srdce a rozproudila krev, udělala si přestávku, aby se protáhla. Pak pokračovala v chůzi a litovala, že již zítra hosté zaplní celý dům.
Zastavila se. Jak může být tak nevděčná? Ještě nedávno se těšila na velkou oslavu a najednou by byla nejraději sama. Tolik toužila opustit Hesteřin dům a nyní si skoro přála, aby byla zase zpátky tam, kde se necítila dobře. Vykročila a hlavou se jí honily vzpomínky.
Když vyrostla, poznala, jak je život na moři těžký. I na těch nejluxusnějších lodích je v podpalubí zápach. Tlačí se tam ubohá zvířata, která během dlouhé plavby slouží jako zdroj mléka a masa. A při přepravě koní pro kavalerii to bývá ještě horší.
Na dlouhých cestách lidé často trpí nedostatkem jídla a někdy je strava jen stěží poživatelná. Vyklepávání moučných červů ze sucharů a odstraňování plísně ze sýrů je na lodi běžnou praxí.
Za hezkých dní vypadá moře překrásně, ale za špatného počasí nastává peklo. V takových případech nezůstane na lodi ani nitka suchá a ti, kteří nebojují s bouří, se choulí v místech nejméně bičovaných deštěm a mořskými vlnami.
Pobyt na pevnině je ve srovnání s tím nádherný. Jako mladá dívka si sobecky a nerozumně přála, aby bylo více bitev, jelikož pak zůstávala s matkou v nejbližším přístavu. Často se modlívala, aby se usadili v Anglii, a Bůh ji nakonec vyslyšel. Když matka zemřela, otec odešel do penze a přestěhovali se do příjemného domu s výhledem na Portsmouth.
Byla tam šťastná?
Ne, ale nedávala na sobě nic znát, protože otec na tom byl v té době velmi špatně. Zdálo se, že potřebuje její společnost, zřejmě jako náhradu za Mary, ale návštěvy neměl rád. Genova si našla několik přátel, ale kvůli otci se s nimi scházela jen zřídka.
Pak se objevila Hester Poleová, ovdovělá sestra důstojníka, který sloužíval s otcem. Otec opět pocítil radost ze života. A vzhledem k tomu, že Genova v Portsmouthu nestačila zapustit kořeny, stěhování do Tunbridge Wells ji nijak neděsilo.
Dnes, po několika měsících, využila příležitosti k útěku a představa, že by se měla vrátit, ji naplňovala děsem. Nebylo to jen tím, že se jí v novém domově nelíbilo; bála se toho, co by mohla udělat. Hlasité hádky a boje s Hester by otci zlomily srdce. Již nyní mu její špatně skrývaná nespokojenost ubližovala.
Po nedorozumění kvůli betlému jí otec pomáhal balit figurky a snažil se celou situaci zlehčit. Když zavírali truhlu, řekl: „Vždycky jsme si u betlému něco přáli, že ano?“

Použil minulý čas. Minulý čas.
Upozornila ho, že tak činili na Štědrý večer, ale zdálo se, že ho to nezajímá. „Tohle je mé letošní přání pro tebe, drahá dceruško. Ať máš do příštích Vánoc hodného manžela a děťátko v náručí. Pak budeš mít svůj vlastní domov, v němž budeš moci postavit tohle presepe.“
Usmála se, aby zakryla bolest, protože tohle si přál ve skutečnosti především pro sebe. Jistě ji miloval a chtěl pro ni jen to nejlepší, na druhou stranu potřeboval klid ve svém novém hnízdě. Tato cesta byla vlastně útěkem z domova, avšak již po několika dnech s dámami Trayceovými v kočáře zatoužila po samotě.
Genova si uvědomila, že se mimoděk zastavila, a tak opět vykročila. Je opravdu tak nevděčná? Patří mezi ty lidi, kteří nejsou nikdy s ničím spokojení? Určitě ne. Zažila mnoho šťastných chvil a uměla si jich vážit.
Události dnešního dne ji prostě jen znepokojily a není divu. Takové zážitky by rozčílily i svatého. Každopádně nyní nebyla schopná rozumně uvažovat. Potřebuje se dobře vyspat, to jediné jí pomůže. S trochou štěstí už v tuhle chvíli Thalia leží v posteli a spokojeně oddechuje.
Genova se otočila, aby se vrátila do ložnice, ale vtom si uvědomila, že nemá tušení, kde se vlastně nachází. Kudy mám jít?
Vydala se jedním směrem a snažila se co nejméně odbočovat. Pak zahnula za roh a spatřila světlo. Bylo velmi slabé a studené, takže ji napadlo, že to je měsíc. Zamířila k němu, aby vyhlédla oknem ven. Možná by mohla určit svou polohu pomocí hvězd, pomyslela si pobaveně.
Klenutým vchodem vstoupila do dlouhé místnosti, osvětlené řadou vysokých oken. Otočila hlavu a nepřekvapilo ji, když na zdi spatřila obrazy. Nacházela se v rodinné galerii.
Slabé světlo proměnilo obličeje Mallorenů v šedé stíny, které vypadaly poněkud hrůzostrašně. Dokonce se zdálo, jako by všichni měli každou chvíli vystoupit z rámů a děsit ji. Přímo před ní se však zjevil portrét, který vypadal velmi živě – byl to současný markýz.
Stál tam ve společenských šatech, mocný a klidný, mladý, avšak velice důstojný. Zdálo se, že mu nečekaná návštěva nevadí, ale jeho upřený pohled byl tak pronikavý, až se Genova zachvěla. Otočila se – a spatřila dalšího markýze.
Lord Ashart seděl na lavici pod oknem, dlouhé nohy natažené před sebou, ruce v kapsách kalhot. Prohlížel si ji velice podobně jako jeho bratranec.
V rozporu se společenskou etiketou zůstal sedět. „Je to panna, koho vidím před sebou?“ řekl, parafrázujíc Shakespeara. „Přistup, ať tě mohu stisknout.“

Genova zaváhala. Měla strach a také se bála vlastní neuvážené reakce. Neměla náladu na další setkání, ale hrdost jí nedovolila otočit se a utéct.
Odpověděla rovněž citátem z Macbetha. „Možná jsem jen přízrak, mylorde.“

„To je ještě horší. Co zde pohledáváte, slečno Smithová?“

„Mohou-li markýzové bloumat po nocích, nemůžeme my pokorní služebníci dělat totéž?“

„Utíkáte před Malloreny, že ano? Pak rychle opusťte tuto místnost. Je jich plná.“

„Ve skutečnosti utíkám před Trayceovými.“

„Ani to se vám nepovedlo. Narazila jste na mě.“ Líně mávl rukou. „A na mou nechvalně známou tetu.“

Genova neodolala. Přistoupila blíže k němu, aby si mohla prohlédnout obraz na protější stěně.
Přeběhl jí mráz po zádech, protože postava vypadala opravdu strašidelně, jako by se ztrácela. Pak si uvědomila, že se jedná o skicu portrétu, který buď visel někde jinde, nebo nebyl nikdy dokončen. Zachycoval hlavu a ramena dívky v řeckém šatu, jež svírá v rukou lyru. Rozesmátý obličej lemovaly dlouhé tmavé vlasy.
„Nevypadá jako šílená,“ řekla Genova.
„Ale šílenství je šílené samo o sobě a přichází a odchází, jak se mu zlíbí.“

„Opravdu si myslíte, že je na vině její manžel?“

Ukázal na portrét vedle skici. „To je on.“

Genova se pozorně zadívala na podobiznu muže s napudrovanými vlasy a jemným, hezkým obličejem. Za ním stála dáma, která vypadala sladce a přívětivě. V porovnání s těmi dvěma vyhlížela lady Augusta divoce.
„Portréty někdy lžou,“ řekla.
„Většinou zatajují tloušťku či bradavice, ne však pravý stav duše.“

„Viděla jsem váš portrét u dam Trayceových.“

„Aha. Pamatuji si, že jsem se strašlivě nudil. Ale takoví už jsou muži, že ano? Nestálí, neklidní a znudění.“

Genova se otočila, aby si ho prohlédla. „Jste opilý, mylorde?“

Těžká víčka mu dodávala ospalý vzhled. „Neříká se náhodou o lordech, že dokážou jen pít? Je tedy mou povinností opíjet se, šlechtický titul člověka zavazuje.“

Genova si hlasitě povzdechla a pomyslela si, že bude lepší, když zase odejde.
Než se však stačila pohnout, řekl: „Pojďte, přisedněte si ke mně, slečno Smithová. Měli bychom naplánovat, jak zrušíme naše zasnoubení. Přísahám, že vás nebudu obtěžovat.“

Síla vůle není neomezená. Genova se posadila na lavici, ale záměrně mezi nimi nechala dost místa pro jednu či dvě imaginární osoby. Bylo to nezbytné. Měsíční světlo napůl ozařovalo jeho svalnaté tělo a Genova zatajila dech.
„Chcete plánovat, mylorde? Zdá se mi, že nám hádky nečiní problém.“

„Máte pravdu, vést s vámi poklidný rozhovor by zřejmě bylo mnohem těžší, ale měli bychom si to přesto vyzkoušet. Je nutné, abychom na den či dva odložili zbraně, jinak nám náš vztah nikdo neuvěří.“

Genova se zachvěla strachem a očekáváním. „Proč?“

„Ale no tak, přece nejste tak hloupá. Jestli Tess Brokesbyová žvanila, zítřejší hosté dorazí informovaní a budou sledovat každý náš pohled. Budeme-li od začátku bojovat, naše zasnoubení bude vypadat falešně nebo přinejmenším vynuceně. Budeme-li však den či dva předstírat oddanost, vyjdete z toho jako oběť mé neuvěřitelné otrlosti.“

„Nechci, aby mě někdo považoval za oběť!“

Po tváři se mu mihl úsměv. „Pak to můžeme vykreslit jako vítězství poctivosti nad neřestí.“

Pokud se na mě budeš takto usmívat, pak asi ne.
Genova rozevřela vějíř, aby si vytvořila ochranný štít. „Dobře, mylorde. Pokusím se den či dva předstírat oddanost. Odměnou mi bude dramatický rozchod.“

Jeho úsměv se prohloubil. „Než se rozejdeme, navrhuji, abychom se spojili, co vy na to?“

Genova se při té představě rozechvěla, ale tak hloupá nebyla. „Jestli mě svedete mylorde, pak vás z tohoto závazku neuvolním.“

Její slova mu smazala úsměv z obličeje. „Jste silný protivník. Ať je tedy po vašem. Kdy se rozejdeme? Mělo by se tak stát až po Vánocích. Nechceme přece hádkami rušit svátky klidu a pohody.“

Upřeně ho sledovala a proklínala šero. „Opravdu? Já myslela, že právě proto tady jsme.“

„Jak jste na to přišla?“

Vzduch v místnosti se náhle ochladil. Možná by měla tohle téma vynechat, ale potřebovala vědět, co se vlastně děje. „Ty vaše řeči o pravdě,“ prohodila.
„Ach, ano. Připouštím, že se hodlám zhostit role Lokiho.“

„Kdo je Loki?“

„Loki je skandinávský bůh sporů.“

„Mluvte k věci, mylorde. Co máte za lubem?“

„Do toho vám nic není.“

Měl pravdu, ale Genova se jen tak lehce nevzdávala. „Jestli to nějak ohrožuje vaše pratety, pak je to i moje věc. Nedovolím, abyste jim ubližoval.“

„Pokud jde o jejich blaho, můžete mi důvěřovat, slečno Smithová.“

Chtěla protestovat, ale uvědomovala si, že stojí na hranici, za kterou rozumný člověk nevstupuje.
„Vypadáte,“ řekl, „jako byste si chtěla ukousnout jazyk.“ Jeho poznámka jí dodala odvahu.
„Opravdu chcete způsobit pohromu kvůli tragédii, ke které došlo téměř před čtyřiceti lety, mylorde?“

„Nechte to být, pandolcetta. Nepleťte se do toho.“

Z tónu, jakým varování vyslovil, jí naskočila husí kůže.
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„Čekají nás zajímavější konflikty,“ pokračoval s předstíranou lehkostí. „Musíme spolu cukrovat.“ Genova chtěla pokračovat v rozhovoru i přes jeho varování, ale nenašla odvahu. Namlouvala si, že se nejedná o projev zbabělosti, ale spíše o rozumnou opatrnost.
„Ovšem jen na veřejnosti,“ řekla
„Nepamatuji si, že bychom se na něčem takovém domlouvali.“

Pohlédla na něj přes okraj vějíře. „Proč byste chtěl cukrovat i v soukromí, mylorde? Vždyť pro vás nic neznamenám.“

Znovu se široce usmál. „To bych neřekl.“

„Co se týká Mallorenů…“ Úmyslně změnila téma, aby ho zastrašila.
„Co se týká naší zamilovanosti…“

„Předstírané zamilovanosti.“

„Naší vášně.“

„Našeho problému.“

„Naší lásky.“

„Naší války,“ odsekla.
Zasmál se. „Skvělé, já se postarám o lásku a vy o válku, ale varuji vás, nemám s touhle rolí zkušenosti.“

Nevěřícně nadzvedla obočí a Ashart dodal: „Mé zkušenosti by vystihovalo jiné slovo.“

„Mne nevyděsíte, můj pane, vím toho víc, než byste čekal.“

„Velice zajímavé.“

Uvědomila si, že její poznámka byla unáhlená. Mohl si ji špatně vyložit. Ale co, aspoň bude markýz vědět, že nejedná s nějakou naivní slečinkou.
„Tak tedy pojďme naplánovat válku,“ řekla, „ta aspoň není dvojsmyslná.“

„Myslíte? Co kdybychom připravili nějakou malou provokaci? Třeba byste mě mohla přistihnout v posteli s jinou ženou, co říkáte?“

„To by byl pádný důvod ke zrušení zasnoubení,“ souhlasila Genova. „Ale neskončil byste s ní potom před oltářem?“

„Ne, pokud by byla vdaná.“

Takovou odpověď nečekala. „Pak by vás zřejmě čekal souboj s jejím manželem. Nechci, aby kvůli našemu problému tekla krev, mylorde. Musíte mi slíbit, že se to nestane.“

„Musím?“ opáčil. „Máte velitelské manýry, slečno Smithová.“

„To je možná pravda, ale myslím to vážně. Nepřeji si žádné krveprolití. Tomu se musíte vyhnout.“

Povzdechl si a natáhl k ní ruku. „Pojďte sem.“

Poskočilo jí srdce. „Proč?“

„Musíte zaplatit pokutu.“

„Na žádných pokutách jsme se nedohodli.“

„To nevadí.“

Genova si nervózně olízla rty. Věděla, že by ho měla odmítnout, okamžitě vstát a odejít, ale připadala si jako uhranutá. Uvědomovala si, že ho provokovala a doufala, že k něčemu takovému dojde.
„Nemůžete si to vynucovat, mylorde.“

„Ne?“

„Tak dobře, nebudete si to vynucovat. Byla by to lumpárna.“ Hleděl na ni způsobem, který by rozumnou ženu již dávno podnítil k útěku. „Pak vám tedy nabízím, abyste mi pokutu vrátila.“

„Cože?“

„Můžete si vybrat, jakou pokutu zaplatím já.“

„Jste opilý.“

Konečně se postavila, ale příliš pozdě. Uchopil ji za zápěstí a stáhl dolů na lavici. Chtěla se mu vytrhnout, ale sevřel ji ještě pevněji. Příliš se nebránila. Z opojení se jí točila hlava.
„Je vám zima,“ pronesl a znělo to překvapeně.
Muž, který dobrovolně sedí celý den na koni, pochopitelně není tak choulostivý jako ostatní. Pustil ji, uchopil do báječně teplých dlaní její ruce a začal je jemně masírovat. Genova potlačila vzdech.
„Podívejte, Genovo,“ zašeptal. „Navrhuji hru, nic víc. Vánoce jsou svátky her a o to budou naše role snadnější.“

„Vaše hra mi připadá spíše jako výzva.“ Ale čím dál tím víc roztávala pod jeho doteky
„Ovšem nejde o nic těžkého.“ Zvedl jí ruce a foukl nejprve do jedné, pak do druhé dlaně. „Chcete-li se propříště vyhnout pokutám, přestaňte mi rozkazovat. Ovšem kdybyste chtěla, abych vás políbil, klidně mi to přikažte.“

Sebevědomý záblesk v jeho očích by jí měl dát sílu bránit se, Genově se však tahle hra začínala líbit víc a víc. „A co když budu za každý polibek vyžadovat pokutu?“

„Trochu neobvyklé, ale proč ne? Čím bych měl zaplatit? Dalšími polibky? To by byl úplný kruh rozkoše. Nebo spíše spirála, vír…“

Genovu ta představa natolik vyděsila, že se mu vytrhla. „Co kdybyste zaplatil guinejemi?“

Zíral na ni a veselost se mu vytratila z očí. „Nemyslel jsem si, že jste prodejná.“

Odtáhla se a vpustila mezi ně noční chlad. „Nevím, proč bych neměla být, ale pro vaši informaci, ty guineje nebudou pro mě, nýbrž pro dítě.“

Viděla jeho netrpělivou reakci a znovu se zachvěla, tentokrát to však nebylo rozkoší.
Vystrčila bradu. „Možná se mi nepodaří přimět vás, abyste se přiznal ke svým povinnostem k Charliemu, mylorde, ale aspoň z vás dostanu nějaké peníze. Bohužel musím.“
Po chvilce se zasmál. „Tak platí, Amazonko. Guinea za polibek. Docela by mě zajímalo, kolik guinejí budete potřebovat, abyste dítě zabezpečila na celý život. Sto? Tisíc?“ Jeho hlas přešel ve svůdné vrnění. „Kolik dní budete vybírat?“

Genově vyschlo v krku.
Není divu, že se smál.
„Takže jsme domluveni, slečno Smithová?“

Polibek je jen polibek, opakovala si v duchu, ale přesto se jí do toho nechtělo. Na druhé straně však nyní nemůže, nesmí couvnout. Bude mít vše pod kontrolou.
Hlasitě polkla. „Ano, mylorde.“

Chytil ji znovu za ruku a přisedl si blíže. „V tom případě pojďme otevřít společný účet.“

Rozum Genovu hlasitě varoval, ale přesto se ochotně podvolila Políbil ji. Toužila po tom od jejich ranního polibku, během vášnivé diskuze její touha rostla a nyní se konečně dočkala.
Jeho dovedné ruce jí putovaly po těle a Genova nezůstávala pozadu. Zajela mu pod sako, vychutnávala horkost pevného těla. Druhou rukou ho uchopila za hlavu a přitiskla k sobě, aby jí nemohl uniknout.
Bylo to dávno, velice dávno, kdy takhle někoho líbala.
Vlastně ještě nikdy nikoho takhle nelíbala.
Nikdy nelíbala takového muže…
Ústa měl horká a zkušená. Jeho chuť pro ni byla ještě nová, ale přesto si ji od rána pamatovala a připadala jí báječná. Polibek ji rozpálil jako nikdy. Brzy po něm toužila celým tělem, tiskla se k němu a přála si cítit jeho nahou kůži…
Byl to Ashart, kdo přerušil líbání a odtáhl se.
Genova se musela ovládat, aby se na něho znovu nevrhla. Naštěstí vypadal stejně divoce, jako se ona cítila. Oči měl potemnělé a zhluboka dýchal. Uvědomila si, že rozepnutý kabát, uvolněná kravata a rozcuchané vlasy jsou výsledkem její práce.
Musela něco říct, něco, čím by skryla své pocity. „Myslím, že tohle mělo vyšší cenu než jedna guinea, mylorde.“

„Kolik by stála celá noc?“

Genova ho udeřila do tváře.
Vyskočila a chtěla utéct, on ji však chytil a přitáhl zpět k sobě. „Omlouvám se. Omlouvám se! Tak jsem to nemyslel.“ Pak se rozesmál. „Vlastně jsem to tak myslel, ale nechtěl jsem vás urazit. Bože,“ povzdechl si. „Už ani nevím, co říkám.“

Odstrčila ho a Ashart ji pustil. Snažila se působit co nejvyrovnaněji. „Přijímám vaši omluvu, mylorde. Zřejmě jsme se oba nechali trochu unést.“

„Trochu…“

Snažila se zamaskovat, jak je vzrušená. Kdyby to jen tušil, nedal by jí pokoj, dokud by se nespálila v plamenech.
„Musíme s tím okamžitě přestat,“ řekla přísně, hrdá na svůj rozhodný hlas.
„Musíme,“ opakoval tiše.
Natáhla ruku, aby ho udržela v bezpečné vzdálenosti, ačkoliv se ani nepohnul.
„Přesto nám nezbývá nic jiného než den či dva předstírat, že jsme milenci, Genovo.“

„Ale takhle ne!“

„Ne, bohužel, takhle ne.“

Byla připravená na útok a bála se, že mu neodolá, ale markýz se jen otočil a zvedl cosi z lavice. Byly to sponky a hřebeny, které měla ještě před chvílí ve vlasech. Sáhla si na hlavu a zjistila, že je úplně rozcuchaná. Jistě vypadá příšerně.
Třesoucí se rukou stočila vlasy do pevného drdolu a zajistila ho sponkou. Pak další a další a postupně se proměňovala v rozumnou Genovu Smithovou. Nakonec přidala hřebeny. S Regeanniným účesem se to sice nedá srovnat, ale takhle nějak vlasy běžně nosí.
Sledoval ji. Jeho tvář se ztrácela ve stínu, protože seděl zády ke světlu. Slyší, jak jí buší srdce? Cítí její vůni, tak jako ona cítí jeho?
Pokusila se ho zastavit slovy. „Pamatujte si, mylorde, jestli mě svedete, nedovolím vám zrušit naše zasnoubení.“

Po chvilce přikývl. „V tom případě buďte silná za nás oba, Genovo Smithová, protože budeme tančit velice blízko spalujících plamenů.“

Zvedl pléd a chtěl jí ho přehodit přes ramena. Genova mu jej však rychle vytrhla a začala couvat ven z místnosti. „Nemusíte mě doprovázet, mylorde.“

Zůstával na místě, klidný, neupravený a v měsíčním světle tolik přitažlivý. „Možná jsem doufal, že znáte cestu zpět.“

„Kam zpět?“

„To je zajímavá otázka. Jelikož my už vlastně nejsme tam, kde jsme byli před vaším příchodem do této místnosti, že ano?“ Dívka zatajila dech, obrátila se a vyšla ven z galerie.
Ash se díval na místo, kde naposledy zahlédl Genovu Smithovou. Ještě stále po ní silně toužil.
Ta žena je kouzelná a zároveň nebezpečná. Zdá se, že neuznává žádné hranice, a Ash jí v žádném případě nechce ublížit. Touží po ní, ovšem to by vedlo k tragickému manželství. Genova Smithová není nevěsta, jakou potřebuje.
Vzpomněl si na svá hrubá a netaktní slova a zasténal. Kdy naposledy se zachoval tak neohrabaně?
Nejspíš ještě nikdy.
Tak proč? Proč to řekl?
Protože to tak v tu chvíli cítil. Prostě ji chtěl. Krucinál! Dokázala, že zahořel jako troud. Chytil se za spánky. Jednou to stačilo. Už žádná žena mu neobrátí život naruby svými bujnými křivkami a hříšnýma vševědoucíma očima.
Dotkl se vlasů a uvědomil si, co s ním ta žena udělala. Rozvázal uvolněnou stuhu a hlavou se mu honily vzpomínky. Jestli se Genova Smithová vnutila do domu pra tet s úmyslem poplést mu hlavu, pak Rothgar vybral opravdu dobrou zbraň.
Ashart zamířil k bratrancovu portrétu. „Máš něco společného s Mollyiným plánem? Je Genova Smithová tvou tajnou zbraní? Tentokrát však nevyhraješ a nepomůže ti ani Siréna, která stojí při tobě.“

Siréna, jež nezpívá, ale hádá se.
Děs a hrůza!
Ash se zaklením odešel z galerie.
Genova tiše vstoupila do ložnice. Tři svíčky a oheň v krbu vytvořily útulnou atmosféru, ale závěs kolem postele byl roztaženy a lože prázdné. Pocuchané nervy způsobily, že ji okamžitě napadl ten nejhorší scénář – vražda nebo únos.
Pak si však uvědomila, co se stalo. Thalia si odpočinula, a pak ji napadlo, že by si mohla zahrát karty.
Regeanna pomohla Genově z šatů, obručí a korzetu, ale pak ji dívka poslala spát. Nebyla zvyklá mít služebnou.
Umyla se, oblékla si noční košili, která se až doposud nahřívala před ohněm. Postel bude rovněž teplá, všimla si rukojetí ohřívadel, která vykukovala zpod pokrývky. Jedno přesunula na Thaliinu stranu, zatáhla závěs kolem postele a pohodlně se natáhla.
Jak ovšem zchladit ten nežádoucí žár?
Je opravdu tak nežádoucí?
A proč se tak vlastně cítí? Nemá přece s markýzem vůbec nic společného!
Přesto však mezi nimi vzplanula spalující touha.
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Spánek přicházel pomalu a vyčerpání zapříčinilo, že se Genova vzbudila později než obvykle. Když vstala z postele, oheň v krbu již hořel jasným plamenem a v pokoji bylo teplo. Pozlacené hodiny ukazovaly devět, ale Thalia ještě tiše oddechovala a noční čepec měla stažený přes oko.
Genova s úsměvem odhrnula závěs a pak přiložila do krbu polínko. Téměř něžně přemístila několik figurek na krbové římse. Je Štědrý den – má narozeniny a zároveň začínají její nejoblíbenější svátky. Nedovolí, aby jí je někdo pokazil.
Zde aspoň prožije opravdové anglické Vánoce.
Na lodích a v přístavech po celém světě se Angličané pokoušeli vytvořit vánoční atmosféru, ale nikdy se to úplně nepovedlo. Teplé klima se neslučovalo s tradičními pokrmy a sněhové závěje v Kanadě či u Baltu byly až příliš vysoké. Loňské svátky zastínil smutek.
Cestou sem si uvědomila, že anglické svátky vyžadují chladné počasí a brzký západ slunce.
Přistoupila k oknu a vyhlédla ven přes zamrzlé sklo. Ojíněná tráva v parku ostře kontrastovala s tmavým polem v dálce. Staré stromy vypadaly proti šedivé obloze jako pokřivené kostry.
Za takového počasí jsou stoly plné jídla a zeleného chvojí koledou naděje a vánoční poleno v krbu slibuje návrat dlouhých slunečných dní.
Protiklady a souvislosti. Zimní temnota dělá oheň vzácným. Hlad učiní i ze suché skývy chleba pandolce. Pandolcetta mia… Genově zakručelo v žaludku.
Dívka se zasmála. Těšilo ji, že její tělo touží kromě lásky i po něčem zcela prozaickém – po jídle.
Musí se obléct. Pokud jsou v tomto domě dodržovány vánoční tradice, pak se dnes půjde na chvojí, takže potřebuje něco teplého.
Genova zaklepala na dveře šatny, pak otevřela, ale Regeanna nikde. Mohla si tedy vzít své nejjednodušší šaty, a také tak učinila. Vybrala si ty ze světlehnědé vlny a přidala k nim ještě vlněné punčochy a teplou flanelovou spodničku.
Vlasy si stáhla do uzlu a snažila se nemyslet na včerejší noc, kdy jí Ashart podával sponky…
K čertu s tím chlapem!
Upevnila si drdol a začala nasazovat malý čepec. Počínala si tak usilovně, až se píchla sponkou. Slzy měla na krajíčku, avšak bolestí to nebylo.
Znovu jí zakručelo v žaludku. Má hlad. To proto se cítí tak slabá. Jak se v tomto domě dostane ke snídani?
Zadívala se na táhlo zvonku, ale neměla s moderním zařízením zkušenosti. Navíc – kdyby si objednala snídani do pokoje, probudila by Thalii. Nechtělo se jí vyjít z ložnice, ale určitě se tu někde podává snídaně a nebude se přece chovat jako bázlivá myška.
Přehodila si přes ramena teplý pléd a vyšla na chodbu. Nenajde-li snídani, zajde do kuchyně. Koneckonců je něco jako služebná a spokojí se i s kouskem chleba a sýrem.
Odbočila doleva. Ke své radosti si pamatovala cestu a brzy dorazila k hlavnímu schodišti. V domě panovalo ticho, ale zdálo se jí, že cítí vůni jídla a zaslechla slabé hlasy a cinkání.
Začala scházet dolů a připadala si trochu jako vetřelec, když se sukní otřela o zábradlí a zvonečky se rozcinkaly. Nemohla si pomoci, cítila se jako kočka, kterou vyrušili při lovu nic netušících ptáků.
Dole v hale se rozhlédla a u jedněch dveří si všimla napudrovaného lokaje v livreji. Muž se uklonil. „Snídaně se podává zde, paní.“

Genova k němu zamířila a všimla si, že sluha má rukavice a teplou prošívanou vestu. Lord Rothgar ke svým zaměstnancům není lhostejný.
Lokaj otevřel dveře v pravý čas, aby mohla vejít a zároveň aby z místnosti neuniklo mnoho tepla. Uprostřed stál prostřeny stůl, za kterým seděl muž. V ruce držel šálek a četl časopis. Byl to markýz z Rothgaru.
Genova už chtěla odejít, ale markýz vstal a usmál se. „Slečna Smithová. Další ranní ptáče. Prosím, přisedněte si.“

Genova se uklonila. „Omlouvám se, že jsem vás vyrušila, mylorde.“

„Stůl je prostřený pro všechny hosty a u snídaně dávám přednost konverzaci před čtením, je-li to možné. Pochopitelně,“ dodal spěšně a odsunul židli vedle sebe, „pokud vám ta představa připadá nepřijatelná, nechám vám přinést něco ke čtení.“

Genova se posadila, uklidněná a polichocená. Samozřejmě se jednalo jen o zdvořilostní fráze, ale přesto se hned cítila mnohem lépe, jako by mu doopravdy udělala radost.
Markýz se rovněž posadil a zazvonil zlatým zvonkem, který ležel vedle jeho talíře. Z kouta se jako zázrakem vynořil sluha. Genova si uvědomila, že vstoupil dveřmi skrytými v dřevěném obložení. Zřejmě patřily k místnosti pro přípravu jídla a pravděpodobně odtud vedly schody do kuchyně. Za nádherou tohoto domu bezpochyby leží další svět, nezbytný pro jeho bezvadný chod.
Objednala si vajíčka a horkou čokoládu. Talíř plný pečiva byl již na stole, takže si vzala housku a namazala ji máslem.
Jakmile lokaj odešel, Rothgar se k ní obrátil: „Povězte mi, slečno Smithová, co si myslíte o lady Carewové?“

Genova očekávala formální konverzaci o počasí, takže ji markýzova otázka překvapila. „Nemám právo…“

„Ale no tak, nebojovala jste snad s piráty? Jsem si jist, že jste si na tu dámu udělala názor.“

To byla pravda a Genova si pomyslela, že není lady Carewové ničím zavázána. „Jak si přejete, mylorde. Podle mě je to nezodpovědná a sobecká žena. Nechápu, jak mohla opustit své dítě a nechat ho v péči úplně cizích lidí.“

„Ne všechny matky jsou obětavé a možná nečekala, že dítě skončí právě zde.“

Bylo to řečeno velice taktně, ale Genova pochopila, jak to markýz myslí. „Narážíte na lorda Asharta?“

„Jistě. Vím asi o třech nemanželských dětech, které podporuje, ovšem lady Carewová byla přehnaně optimistická, když si myslela, že se postará i o to její.“

Sluha se vrátil a Genova aspoň měla čas promyslet si odpověď. Takže lord Rothgar se o svém bratranci nechává informovat. Bohužel ji rozesmutnila skutečnost, že Ashart má nemanželské děti. Ale proč ji to zasáhlo? Přece ví, že markýz z Ashartu je hejsek. A aspoň své děti podporuje.
„Co podle vás lady Carewová očekávala, že se stane?“ zeptal se Rothgar, zatímco jí naléval čokoládu.
O tom Genova zatím neuvažovala a zamyšleně se napila. „Myslím, že je to velmi hloupá žena.“

„Ale není blázen.“

„Zřejmě se domnívala, že se lord Ashart o dítě postará a celá situace ho uvede do rozpaků. Což naznačuje, že ho vůbec nezná.“

„Nebo měla jiný plán. Však se brzy dozvíme pravdu.“

Neříká se, že boží mlýny melou pomalu, ale jistě?
„Vypadá to,“ pokračoval Rothgar, „že dítě a chůva se v dětském křídle pomalu zabydlely a já jsem již vyhlásil pátrání po někom, kdo mluví gaelsky. Už jste někdy slavila Vánoce v Anglii, slečno Smithová?“

O něco později Genově došlo, že ji nenápadně přinutil, aby hovořila o sobě. Pamatovala si, že vyprávěla o cizích zemích, o svých vánočních přáních, a dokonce se zmínila o matčině smrti, otcově nemoci a odchodu do penze. Nejspíš nemluvila o tom, jak se v domě nevlastní matky necítí dobře, ale zcela jistá si tím nebyla.
Jejich rozhovor přerušil až příchod lady Arradaleové, která se posadila naproti Genový a objednala si kávu. Usmívala se, jako by jí nic neudělalo větší radost než pohled na Genovu Smithovou snídající s jejím manželem.
Rozhovor se stočil k vánočním plánům.
„Většina hostů dorazí do druhé hodiny,“ řekla lady Arradaleová Genově, „takže si můžeme vyjít na pár hodin na procházku. Moc ráda se vracím domů až za tmy.“

„Pak nám určitě přijde k chuti svařené víno a kořeněné pivo,“ souhlasil Rothgar, „což nám pomůže vytvořit slavnostní náladu.“

„Správně.“ Hraběnka poděkovala sluhovi za kávu a znovu se na Genovu usmála. „Na Vánoce tady býval velký zmatek. Před stavte si, že chodili na chvojí ještě před Štědrým dnem!“

Markýz se tvářil pobaveně. „Dříve jsem nedodržoval zvyky zcela přesně, slečno Smithová. Až později jsem pochopil, že jsem si zahrával s osudem.“

Lady Arradaleová se na manžela zamračila. „Každý přece ví, že to přináší neštěstí.“

„A přesto jsme přežili.“

„Jen o vlásek.“

„Pořád nám jich zůstalo dost.“

„Protože se o vás dobře starám.“

Lord Rothgar si teatrálně povzdechl. „Nehádejme se u snídaně, drahá.“

Lady Arradaleová se zasmála a omluvila se Genově.
„Zavedla jsem zde pořádek,“ řekla hraběnka, „což znamená, že Vánoce se budou slavit o Vánocích, a ty začínají dnes.“

„Sejde se zde mnoho členů naší rodiny,“ vysvětloval Rothgar. „Většina lidí chce trávit svátky doma, takže jsme nepozvali nikoho, kdo není nějak spojen s naší rodinou.“

„A co já?“ Genova si hned uvědomila, že měla raději mlčet. Ji přece do domu nikdo nezval.
„Jste zasnoubená s mým bratrancem.“

Úplně na ten drobný detail zapomněla.
Lady Arradaleová si nalila další šálek kávy. „Starý Barnabáš slibuje na odpoledne hezké počasí a dokonce by se prý mohlo objevit sluníčko.“

„Starý Barnabáš si pamatuje, kdy má pravdu, a zapomíná, kdy se mýlí,“ prohodil Rothgar.
Lady Arradaleová ho chytila za ruku. „Bude hezky, protože si to přeji.“

„V tom případě bude slunce svítit jako v červenci.“

Mezi manželi přeskočila jiskřička a Genova se najednou cítila nepatřičně. Postavila se. „Musím se jít podívat, jestli už lady Thalia vstala, a také zkontrolovat lady Calliope.“

Rothgar vstal, aby ji vyprovodil. „Děkujeme vám za vaši společnost, slečno Smithová. A prosím neokrádejte se o příjemné chvíle v tomto domě kvůli péči o mé pratety. Je mi ctí a potěšením poskytnout jim tolik služebnictva, kolik potřebují.“

„Ale proto jsem sem přijela, mylorde.“

„To je sice pravda, ale nyní jste mým hostem. Takže jste zde proto, abyste se bavila a užívala si pobyt v tomto domě plnými doušky, abych se cítil jako spokojený hostitel.“

Genova to vnímala jako útok. „Bez ohledu na to, zda chci či nechci?“

Dva páry překvapených očí si ji pozorně prohlížely. „Přejete-li si, slečno Smithová, seženu vám tmavou kobku a žíněnou košili.“

„Nedělej si z Genovy legraci, Beyi. Slečno Smithová, dělejte si, co se vám zlíbí. O nic jiného vás nežádáme.“

Genova se v duchu proklínala za svou idiotskou reakci. Uklonila se a spěšně odešla.
„Byl jsem netaktní,“ prohlásil Rothgar poněkud překvapeně.
„Pro Malloreny nic není nemožné, takže máš právo i na chyby. Ale to děvče je zajímavě nedůtklivé, že ano?“

Markýz se posadil se a dolil oběma kávu. „Zvláště když uvážíme, že se právě zasnoubila s jedním z nejžádanějších mládenců v Anglii.“

„Myslíš, že to je pravda?“

„Ano. Je to však opravdové zasnoubení?“

„Proč by to Ashart předstíral?“

„Možná aby se sem dostal. Nám by však velice pomohlo, kdyby se Ashart připoutal k rozumné ženě.“

„Připoutal? To nezní moc hezky, Beyi.“

Uchopil ji za ruku a políbil. „Ale ve skutečnosti je to příjemná představa, že ano? Mohlo by to odvrátit jeho pozornost od podstatnějších věcí.“

„Od čem to mluvíš?“

„Domnívá se, že má něco, co by mi mohlo ublížit.“

„Co?“

„Nevím to jistě, ale myslím, že se to týká D’Eona a dopisů, které jsem zfalšoval.“

Pevně mu sevřela ruku. „Jak by se to mohl dozvědět?“

„Vždy se dá někdo uplatit.“

„Ale proč by to dělal? Copak tě opravdu tolik nenávidí? Jestli se král dozví, cos udělal, může to mít katastrofální následky.“

„Nemrač se,“ řekl a pohladil ji po tváři. „Však my ho přesvědčíme, aby nás měl rád, a pak tohle nebezpečí pomine. Mezitím se nám však hodí, že je poněkud rozptýlen.“

„Slečnou Smithovou? Beyi, ta dívka za nic nemůže!“

„Mohla by mu být skvělou manželkou.“

„Dcera námořního kapitána?“

„Jsi stejně povýšená jako Bryght. Pobyt na lodi je vynikajícím tréninkem pro ženu, jež se má stát manželkou vnuka staré lady Ashartové.“
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Neklidná Genova bezmyšlenkovitě kráčela do dětského křídla a cestou si uvědomila, že by se tam mohla dozvědět leccos zajímavého. Zapletla se do záležitostí, které jí mohou ublížit. Čím více toho bude vědět, tím lépe pro ni.
Ashart stále prohlašuje, že není Charlieho otcem. Rothgar na druhé straně tvrdí, že markýz z Ashartu finančně podporuje několik levobočků. Sheena možná ví něco, co by situaci pomohlo vyjasnit. Genova potřebuje vědět, jestli Ashart mluví pravdu, či lže.
Salonek byl prázdný, ale dívka kráčela po hlase a našla jídelnu. Malý Francis Malloren jedl s pomocí chůvy kaši a slečny Inchliffovy snídaly chleba s máslem, který zapíjely horkou čokoládou.
Genova všechny pozdravila a pak se zeptala na Sheenu. Služebná ji poslala přes chodbu, kde se nacházela místnost pro nejmenší děti. Byl to malý čistý pokoj s bílými stěnami a dřevěnou podlahou, který se snadno udržoval a vytápěl.
Stály zde dvě malé postýlky a dvě vyřezávané kolébky, jedna vystlaná krémově bílým hedvábím, druhá modrým. Modrou viditelně používal Charlie, který si však nyní hověl u Sheeny na klíně.
Mával ručičkama a nožičkama a vesele výskal. Sheena zářila štěstím a vypadala jako vyměněná. Na sobě měla šaty z pevné látky s růžovým proužkem, zdobené kolem krku a rukávů malým volánkem, a na hlavě bílý bavlněný čepec.
Zvedla hlavu a chtěla se i s dítětem postavit, ale Genova jí mávnutím naznačila, aby zůstala sedět. „Ne, nevstávejte.“

„Dobré ráno, slečno Smithová.“ řekla dívka pomalu.
To je pokrok, pomyslela si Genova a přistoupila blíže. „Charlie vypadá spokojeně.“

Z Sheenina mírně znepokojeného pohledu bylo patrné, že tak daleko v konverzaci ještě nepostoupila.
Genova se usmála a zakroutila hlavu. „To nevadí.“

Musí to však aspoň zkusit. Ukázala na dítě a řekla. „Otec? Táta? Pater?“ Irové jsou přece katolíci, takže by měli být na latinu zvyklí.
Sheena jen koukala a vypadala nervózně.
Genova se znovu usmála, ale spokojená nebyla. To děvče určitě něco ví. Ale kdo je otcem dítěte asi ne, uvědomila si. Chlapec byl zplozen v Anglii.
Některé matky ani samy nevědí, kdo je skutečným otcem. Je to i Ashartův případ? A pokud ano, Genova s jeho chováním stejně nesouhlasí. Markýz si nemůže být jist a navíc – vzhledem k jeho bohatství – by mu určitě nedělalo problémy chlapce zabezpečit.
Snažila se v dětské tvářičce najít nějakou podobu, ale dítě je dítě. Zdálo se, že ji Charlie upřeně pozoruje, a tak se k němu s úsměvem sklonila. „Dobré ráno, chlapečku. Jsi najedený a spokojený?“

Děťátko našpulilo pusinku, jako by chtělo odpovědět. Vypadalo rozkošně, čisté a šťastné.
Sheena jí dítě podala. Genova ho k sobě váhavě přivinula. Charlie byl těžší, než čekala. Měl pevné tělíčko plné energie.
Procházela se s ním po pokoji, kde však nebylo nic k vidění, a tak se obrátila k oknu. Z výšky byl výhled na okolní lesy, vzdálenou vesnici a řeku, zářící v jasném slunci.
„Celý svět ti leží u nohou, Charlie.“

Chlapec se stále díval na ni, a tak ho opatrně otočila. Když spatřil okno, zamával ručičkama, jako by se chtěl dotknout skla, nebo spíše nepoznaného světa za ním.
Genova si vzpomněla na včerejší setkání s Ashartem a na záležitost s rozkazy, polibky a guinejemi. Na jedné straně hloupá hra, ale pro Charlieho mohla mít zásadní význam. Kolik guinejí pro něj získá? A za kolik polibků? Bude stačit sto? Nebo spíše tisíc?
Tisíc polibků? Za pár dní?
Směšné, ale zároveň neuvěřitelně vzrušující. Dítě znovu vypísklo a Genova byla ráda, že může myslet na něco jiného. „Co s tebou uděláme, Charlie, až dostaneš své guineje? Chtěl by ses vrátit zpátky do Irska?“

Ale tak to nepůjde. Nemůže dívce jako Sheena jen tak dát velkou sumu peněz a zamávat jí na rozloučenou. Musí zajistit nějaký dozor. Bylo to tak složité, až se zhrozila.
„Ty jsi náš malý problém, že ano?“ zašeptala. „Ale to neznamená, že se o tebe nechci postarat.“

Vrátila dítě Sheeně.
„Kolik máte roků?“ zeptala se.
Pak ukázala na sebe a dvakrát roztáhla všechny prsty na rukou jako dvacet a pak přidala ještě dva prsty. „Mně je dvacet dva.“ Hned si uvědomila, že dnes už vlastně dvacet tři, ale nechtěla Sheenu ještě více zmást.
Ukázala na ni a řekla. „A vy? Kolik máte roků? Jak jste stará?“

Sheena se na okamžik zamračila, ale pak třikrát roztáhla prsty na jedné ruce a nakonec zvedla jeden prst.
Šestnáct! Přesně toho se Genova bála. Co teď?
Do pokoje vstoupila paní Harbingerová. „Slečno Smithová,“ řekla a mírně se uklonila.
Genova úklonu opětovala, aby bylo zřejmé, že se necítí nadřazeně. „Děkuji, že se o Sheenu a dítě tak dobře staráte.“

„Je to má práce, slečno Smithová.“

„Moc hezké kolébky,“ prohodila Genova, aby řeč nestála.
„Ano, moc hezké. Ta modrá je přes sto let stará a ta krémově bílá byla vyrobena, když se bývalé markýze narodila dvojčata. Markýzův nejmladší bratr a sestra,“ vysvětlovala. „Lord Cynric a lady Elfled. Do její kolébky již brzy uložíme jejího potomka.“

„V tomto křídle muselo bývat živo.“

„Máte pravdu. A po předchozích událostech to bylo úplné požehnání.“

Genova si vzpomněla, co se v domě stalo, a skoro se zachvěla. Možná k vraždě došlo právě v tomto pokoji.
Paní Harbingerová přistoupila k Sheeně a poplácala ji po rameni. „Chlapec vypadá moc dobře, drahá.“

Genova se rozhlédla po místnosti, ale pokud zde zůstával duch zavražděného dítěte, pak k ní nepromlouval. Jak však Ashart před dvěma dny zdůraznil, spory mezi jeho rodinou a Malloreny začaly právě touto vraždou.
Uvědomovala si, že v současnosti se nemůže mezi oba markýzy vměšovat. Ale co když klíč k usmíření leží v minulosti? Nedoufala, že by mohla objevit nová fakta, ale jestli vše lépe pochopí, možná ji napadne něco užitečného.
Rozhodla se předstírat, že vůbec nic neví. „O jakých předchozích událostech to mluvíte, paní Harbingerová?“

Vychovatelka na ni váhavě pohlédla, ale jak Genova správně uhodla, nedokázala mlčet. „V minulosti se zde stalo velké neštěstí, slečno Smithová,“ pronesla tichým důstojným hlasem. „Neříkám vám žádné tajemství, protože o tom ví celý svět.“

„Obávám se, že já nic netuším, paní Harbingerová. Většinu života jsem strávila v zahraničí.“

„Slyšela jsem,“ přikývla vychovatelka a z jejího tónu bylo zřejmé, že s tím příliš nesouhlasí; přesto však pokračovala.
„Bylo mi tehdy teprve třináct a pracovala jsem jako pouhá pomocnice. Najali mě, protože paní domu tehdy čekala druhé dítě. Vše proběhlo v pořádku a všichni se velmi radovali, přestože tentokrát se narodila holčička. Na vlastní oči jsem viděla markýze, jak přišel do tohoto pokoje a s láskou se na malou Edith usmíval. Také malý lord Grafton děvčátko zbožňoval.“

Malý lord Grafton je nyní markýzem z Rothgaru.
„Co se stalo?“ pobízela ženu Genova.
Paní Harbingerová protáhla obličej. „Milostpaní ji odmítala kojit. Lorda Graftona chvilku kojila, ale lady Edith vůbec. Dokonce ji nechtěla ani vzít do náručí. Měli jsem tehdy dobrou kojnou, ale ta byla velice plachá a poslušná. Když jí někdo poručil, aby šla, tak šla.“

„Lady Rothgarová jí řekla, ať odejde?“

„Úplně se pomátla na rozumu. Aspoň to tak všichni tvrdili.“

Genova se znovu zeptala. „Co se stalo?“

Paní Harbingerová si zakryla ústa a pak promluvila. „Zavraždila to nevinné dítě, aby přestalo plakat.“

Genova nemusela předstírat zděšení. „Aby přestalo plakat?“ Žena přikývla. „Tak nám to vysvětlila.“

„Viděla jste to?“

„Proboha ne! Myslíte, že bych jen tak nečinně postávala, kdybych viděla, co se děje?“

„Ne, samozřejmě že ne. Promiňte. Jen to nedokážu pochopit.“

„Já vím. Ještě dodnes se mi o tom někdy zdá. Pořád si říkám, že kdybych se tehdy pod nějakou záminkou vrátila, mohla jsem děťátko zachránit. Paní Leighová, která byla tehdy vrchní vychovatelkou, to nesla ještě hůř. Záhy poté opustila místo a slyšela jsem, že se upila k smrti. Ale co mohla dělat, když si milostpaní přála zůstat s dětmi sama?“

Genova litovala, že otevřela starou ránu. „Jsem si jistá, že nikdo nemohl vědět, co se stane.“ Měla ještě jednu důležitou otázku. „Tedy pokud ovšem milostpaní nebyla již předtím poněkud… nevyrovnaná?“

„Byla divoká,“ souhlasila paní Harbingerová a zdálo se, že jí rozhovor začíná být nepříjemný, „ne však šílená. Byla prostě jen mladá. Naprosto zbožňovala malého lorda Graftona – našeho markýze. Oblékala ho do nejlepších šatů. Hrála si s ním na schovávanou. Ovšem dosti lehkovážně. Krátce řečeno, slečno Smithová,“ dodala rázně, „byla ten typ matky, jež potřebuje chůvu a vychovatelku, aby její děti prospívaly. Ta paní Dashová bude něco podobného. Ale nikdy by mě nenapadlo, že by mohla to neviňátko…“

Odmlčela se, neschopná říct slovo zavraždit. „Nyní máme novou markýzu a časem bude dětské křídlo plné dětí. Ty odsud vyženou zlé duchy.“

Genova s úsměvem souhlasila, ale něco jí stále vrtalo hlavou. „Říkala jste, že markýza chtěla být s dětmi sama. Její syn byl u toho, když dcerku zabila?“

Paní Harbingerová chvíli mlčela, ale pak odpověděla: „Vyběhl z pokoje a křičel o pomoc, chudinka malý, ale nerozuměli jsme, co říká. Mysleli jsme, že se něco stalo jemu, ne jí…“ Potřásla hlavou. „Markýz je dodnes na dětský pláč velice citlivý, slečno Smithová. Zlepšilo se to, ale pořád ho obtěžuje. Malý Charlie mu nesmí přijít na oči, protože plačící dítě ničím neumlčíte.“

Leda byste ho udusili, pomyslela si Genova.
Jaké příšerné dědictví. Co by se stalo, kdyby měl lord Rothgar vlastní děti? Bylo nemožné vysvětlit Sheeně, že se mu má vyhýbat,
ale vlastně na tom nezáleží. Nemá důvod setkávat se s někým z rodiny.
Genova vyšla z místnosti. Stará tragédie na ni dolehla a v tu to chvíli netušila, jak zničit jedovaté stíny, jež otravovaly přítomnost. Povzdechla si a zakroutila hlavou. Pokusí se zjistit co nejvíce, ale její hlavní starostí zůstávají dámy Trayceovy, Sheena a dítě. V tuto chvíli je o všechny dobře postaráno a navíc je Štědrý den.
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Genova se chtěla vrátit k ostatním, ale kam se má vydat?
Nahlédla do svého pokoje, ale Thalia už vstala a byla pryč. Zaklepala na dveře lady Calliope, ale ani tu v ložnici nenašla.
Genova se v domě, kde téměř nikoho neznala, cítila poněkud nesvá. Když si to však uvědomila, zvedla hlavu, pomyslela si, že se nebude schovávat, a zamířila do Goblénového salonu.
Blížila se ke dveřím, když někdo zavolal: „Slečno Smithová!“

Otočila se a spatřila lady Porcii s náručí plnou zašmodrchaných červených a zelených pentlí. „Byla byste tak hodná a pomohla mi je rozmotat?“

Genova nemohla odmítnout a vlastně byla ráda, že může dělat něco užitečného. To je další problém, uvědomila si. Než otec odešel do penze, a vlastně i v Portsmouthu, měla stále co na práci, byla plná energie.
Lady Porcie se rozhlédla a svraštila čelo. „Myslím, že bych měla jít do knihovny a položit to na velký stůl. Pojďte se mnou.“

Vešly do nádherné místnosti s velkými okny. Pokoj byl zařízen pozlaceným vyřezávaným nábytkem a za skleněnými dveřmi se skvěly tisíce knih v kožených vazbách.
Na třech dlouhých dubových stolech stály svícny a ležely noviny a časopisy, vybízející ke čtení. Uprostřed každého stolu byla na stojánku rozevřená kniha.
Genova si všimla vysokých židlí pod okny, které vypadaly jako na středověkých obrazech. Určitě byly velice staré, protože ke každé byla řetízkem připevněná letitá kniha. Genova věděla, že tento zvyk pochází z dob, kdy se knihy psaly ručně, a byly tedy velmi vzácné.
V krbu hořel oheň a na podlaze ležel měkký koberec, ale nestála zde žádná čalouněná křesla. Tento pokoj byl určen ke studiu, ne k odpočinku či konverzaci. Genovu zajímalo, zda spisovatele a filozofovy, vyvedené na stropě, pobouřil vpád Porcie se stuhami v náručí.
Lady Mallorenovou podobné myšlenky viditelně netrápily Odložila zelenočervenou hromadu na stůl a posadila se na židli Genova ji následovala a obě ženy váhavě pohlédly na zamotané pentle.
„Loni jsme jimi svazovali chvojí,“ řekla lady Porcie, „ale nikdo je poté pořádně neuložil. Diana je chce použít znovu, ale nejsem si jistá, zda to půjde.“

Genova šťouchla do hromady. „Je neuvěřitelné, jak se věci mohou takhle příšerně zamotat!“

„Kdyby byl poblíž nějaký kupec, bylo by snadnější koupit nové.“ Lady Mallorenová se usmála. „Uvažuji už jako Mallorenové, ale ve skutečnosti jsem byla vychovávána k šetrnosti.“

Genova její úsměv opětovala a uvolnila se. „Já také. Párala jsem lemovky, sbírala staré korálky a ze zbytků vyráběla užitečné předměty. Pojďme to aspoň zkusit.“ Vybrala si zelený konec a začala stuhu rozmotávat.
Lady Porcie uchopila červený konec. „Povězte mi něco o sobě, jaké to bylo u námořnictva, slečno Smithová. Muselo to být neuvěřitelně zajímavé.“

„Někdy ano,“ odvětila Genova a byla ráda, že může vyprávět příběhy ze svého života.
Lady Mallorenová také povídala, a tak se Genova dozvěděla spoustu věcí o rodině Mallorenů, o to zajímavějších, že šlo o pohled zvenčí. Lady Porcie zdůraznila, že pochází z rodiny, která vlastní jen skromné panství.
„Mallorenové se někdy chovají, jako by byli bohové,“ poznamenala. „Hlavně Rothgar. Nenechte se jím zastrašit.“

„Připadá mi laskavý.“

„To ano, ale stejně jako ostatní i on má několik tváří.“ Genova si vzpomněla na jeho portrét, když lady Porcie dodala: „Letos zabil v souboji svého protivníka.“

Genova přikývla. „Četla jsem o tom v novinách.“

Doufala, že se dozví nějaké podrobnosti, ale lady Mallorenová se zamračeně zadívala na kus pokrčené pentle, který se jí podařilo rozmotat. „Myslím, že nemusí být moc dlouhé.“ Vytáhla z kapsy malé nůžky a pentli ustřihla. „Přesně tak by to udělali Mallorenové,“ dodala.
„Kordem?“

„Někdy i kordem.“

Jejich oči se setkaly. Lady Porcie sice tvrdila, že je obyčejná žena, ale přece jen patří k Mallorenům. „Mám to chápat jako varování, mylady?“

Světlá pihovatá pleť snadno zrudne. „Nenechte se mým štěbetáním vyvést z míry, slečno Smithová. A nebuďme tak formální. Můžu vám říkat Genovo? A vy mi říkejte Porcie.“

Všechno to byly jen tahy ve hře, ale Genova znovu nemohla odmítnout. „Samozřejmě.“

„Výborně.“ Porcie si začala omotávat pentli kolem prstů. „Asi vím, jak se v tomto domě cítíte. Jediné, co jsem měla se světem urozených a bohatých společného, byla skutečnost, že náš dům stál poblíž Walgrave Towers a znali jsme rodinu, která tam žila. A nyní je Fort – lord Walgrave – mým švagrem, což by mě kdysi nenapadlo ani ve snu. Jeho otec a Rothgar byli nepřátelé na život a na smrt.“

„Ale usmířili se, je to tak?“

Porcie přestala pracovat. „Umřel.“

„Jak?“

Lady Mallorenová široce rozevřela oči a Genova už si myslela, že jí neodpoví, ale pak Porcie řekla: „Spáchal sebevraždu. Vlastně se to stalo tady, v tomto domě. Je to všeobecně známá věc.“

Přesto Genova vycítila, že tohle téma Porcie probírat nechtěla. Měla zvláštní pocit, že opravdový člen rodiny Mallorenů by tuto situaci zvládl lépe.
„Elf – lady Walgravová – doufá, že se jí děťátko narodí na Vánoce,“ pronesla Porcie až přehnaně vesele. „Porodní bába je už připravená, ale stále se nic neděje.“

Byla to poněkud neohrabaná změna tématu, ale Genova se aspoň mohla zeptat na to, co ji zajímalo. „Není to poněkud zvláštní jezdit na návštěvu, když má rodit?“

„Elf vždy trávila Vánoční svátky v tomto domě a chtěla zde být i letos. Navíc ve Walgrave Towers právě probíhá rekonstrukce.“

Je to dostatečné vysvětlení? Zvláště když zde otec lorda Walgrava spáchal sebevraždu? Genova odmotala další kousek stuhy a přemýšlela, jak uspokojit svou zvědavost.
„Rothgar je samozřejmě rád, že zde Elf má,“ štěbetala Porcie. „Muži si dělají obavy. Chudák Bryght byl strachy bez sebe, protože jsem drobná, ale Francise jsem porodila bez problémů.“ Prudce zvedla hlavu. „Promiňte, vdané ženy by neměly probírat takové záležitosti se svobodnými, ale vy mi připadáte… jiná.“

„Jsem jiná,“ souhlasila Genova posmutněle. „Když vyrůstáte v přístavech a na námořních lodích, musí se to na vás podepsat!“

„Ale to je skvělé! Už chápu, čím jste na Asharta tolik zapůsobila.“

„Opravdu?“ zabručela Genova a mírně zrudla. – „Řekla jsem něco nevhodného?“

„Kdepak, jen chci říct, že jsme se chovali poněkud unáhleně.“

„Což neznamená, že to bylo nerozumné.“ Porcie zatáhla za uvolněný konec stuhy a ještě více utáhla zelenočervený uzel uprostřed.
„Přestaňte!“ vykřikla Genova, ale pak se omluvila: „Promiňte, prosím…“

Porcie se zasmála. „Nic se nestalo. Někdy jsem poněkud netrpělivá. Přenechám ten gordický uzel vám, co vy na to?“ Vybrala si další volný konec. „Ashart je přitažlivý mladý muž, že ano?“

Takže jsou zase u toho. Ashart je však nakonec bezpečnější než jiná témata. „Líbí se ženám?“ zeptala se Genova a soustředila se na uzel.
„Má šarm a postavení a ví, jak s nimi nakládat.“

„Takže z něj nebude dobrý manžel?“

„Už nyní máte pochybnosti?“

„Mám tisíce pochybností.“ Není třeba se s tím tajit. Jen slabomyslná žena by neměla obavy ze sňatku s markýzem z Ashartu.
Porcie naklonila hlavu na stranu. „Ale muž jako markýz z Ashartu může být velice dobrým manželem.“

„Myslíte věrným? Pochybuji…“

„Více než jen věrným. Může se stát opravdovým přítelem, který s vámi bude sdílet svá tajemství, dodávat vám sílu.“

Genova se zamyslela a došla k názoru, že pokud Mallorenové chtějí, aby se s Ashartem doopravdy zasnoubila, pak to určitě nebude pro její dobro.
„Mezi Ashartem a mnou nic takového není,“ namítla.
„Pokud vím, poznali jste se teprve před dvěma dny. Když jsem znala Bryghta dva dny, vůbec mě nenapadlo, že bychom se mohli vzít.“

Genova zaváhala, ale už byla tím věčným kličkováním unavená, a tak se rozhodla říct pravdu.
„Ale náš vztah je jiný,“ spustila. „Zásnuby jsou falešné. Ashart a já jsme se hádali. Někdo nás vyrušil…“Až příliš pozdě si uvědomila, jak je tohle téma lechtivé. „Vypadalo to, že jsme se chovali nepatřičně. Pak se objevila Thalia a prohlásila, že jsme snoubenci, aby zachránila mou pověst. Hodláme zasnoubení brzy zrušit.“

Porcie vypadala naprosto fascinovaně. „Jak moc nepatřičně jste se chovali?“

„Porcie!“

„Ale to je velmi důležité!“

„Spadli jsme na podlahu. Během hádky. A pak mě Ashart políbil. Na své posteli.“

Porcie vykulila oči. „Vy jste byla v jeho ložnici?“
„Ne!“ Genova cítila, jak jí hoří tváře. „Byli jsme v salonku, ale on tam spal. Měl na zemi matraci.“

Prosebně se zadívala na filozofy na stropě, ale ti se na ni přísně mračili. „Nebylo to tak zlé. Oba jsme však byli v nočních košilích.“

Porcie vybuchla smíchy. „Ach bože! To už se stává rodinnou tradicí!“

„Jen jsem si šla pro vyšívání.“

„No jistě.“ Porcie mávla rukou. „Ale stejně je to legrační. Bryght se kdysi vloupal do domu, ve kterém jsem pobývala, a já se ho pokusila zastřelit.“

„Vloupal se do domu?“ Mallorenovi jsou stejně blázniví jako Trayceovi.
„Bylo tam ukryto něco, co Rothgar potřeboval, a mysleli si, že je dům prázdný.“ Porcie se tvářila, jako by podala dostatečné vysvětlení. „Kdo vás viděl?“

„Prosím?“

„Říkala jste, že vás někdo vyrušil. Kdo to byl?“

„Nějaký Brokesby a jeho sestra.“

Porcie si povzdechla. „Užvaněná Tess? Není divu, že Thalia zasáhla. A její přítomnost vám určitě pomohla. Dámy Trayceovy jsou sice považovány za poněkud výstřední, ale o jejich slovech nikdo nepochybuje. Přestože se tato historka bude přetřásat po celé Anglii, nic vám nehrozí. Výbuch vášně mezi snoubenci je sice proti společenským pravidlům, ale nezničí vás.“

„Ani když bude zasnoubení nakonec zrušeno?“

„Ani pak ne.“

Genova se zadívala na neuvěřitelně zamotanou stuhu. „Dělám si obavy o svoji pověst. Lord Ashart tvrdí, že bychom den či dva měli předstírat, že jsme milenci, aby naše zasnoubení vypadalo věrohodně.“

„Má pravdu. Nejdříve musíte všechny přesvědčit, že je vaše vášeň opravdová, a pak předvést, že by vám to v manželství neklapalo.“ Ztratila trpělivost, popadla nůžky a odstřihla další kus stuhy.
Záblesk nabroušených ostří způsobil, že se Genova zachvěla. „Nemůže se stát, že by se Rothgar utkal s Ashartem v souboji, že ne?“

„Rothgar nedovoluje souboje v rámci rodiny a Asharta za příbuzného považuje.“

„Nejsem si jistá, zda Ashart jeho názor sdílí.“

„Přesto by jen stěží Rothgara k něčemu takovému donutil.“

Možná stěží, ale zcela vyloučit to nelze. Vždyť přesně o to Ashartovi jde – chce Rothgara vyprovokovat k souboji na život a na smrt.
„Slyšela jsem, že lord Rothgar je zkušený šermíř.“

„Oba jsou dobří,“ odvětila Porcie. „Bryght mi vyprávěl, že je Rothgar tvrdě trénoval, protože nechtěl, aby se stali obětí lumpů, kteří využívají šermířské umění k vraždění. Bryght říká, že bude trénovat i Francise a případné další syny. Prý je naučí zacházet s pistolemi a kordy.“ Svraštila obočí. „Myslím, že to bude pro jejich dobro.“

„Zřejmě ano. Viděla jsem mnoho dobrých mužů, kteří byli v souboji zraněni. Podle mě by je měli zakázat!“

„Svým způsobem už zakázány jsou, ale nikdo to příliš nekontroluje. Muži jsou ve své podstatě dost krutí.“ Porcie pohlédla na Genovu. „Takový byl například i Curry – šermíř, kterého Rothgar porazil. Zabil v soubojích mnoho mužů. Podle Bryghta dostal zaplaceno, aby Rothgara sprovodil ze světa, a téměř se mu to podařilo.“

Genova si pomyslela, že se Porcie snaží Rothgara omluvit, ale nakonec jí uvěřila. Nedokázala si ho představit jako chladnokrevného vraha.
Přesto, jak si má v tomto domě užívat vánočních svátků?
Porcie se zadívala na zamotané stuhy. „Diana to s tou šetrností už trochu přehání. Vrátím jí ty stuhy a povím, co si o tom myslím.“ Popadla pentle do náručí. Genova zdvihla jeden uvolněný konec a položila jej na vrchol hromady. Pomyslela si, že Porcie ji požádala o pomoc především proto, aby jí poskytla nějaké informace a varovala ji před nebezpečím.
Porcie zamířila ke dveřím a Genova je otevřela. Ještě nebyla připravená přidat se k ostatním. „Nebude vám vadit, když zde ještě chvíli zůstanu?“

„Vůbec ne! Je to tu nádherné, že ano? A slyším lesní roh, což znamená, že někdo přijel. Bude lepší držet se stranou.“

Genova osaměla a v duchu viděla, jak ji mohutná noha rodu Mallorenů zadupává do země. Byl to jen přelud, ovšem ostatní problémy již ne. Za veselou vánoční náladou se skrývalo příliš mnoho mrtvých.
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Genova začala v duchu počítat. Malá Edith. Lady Augusta. Její manžel a jeho druhá žena museli umřít docela mladí. Nedávno zemřel i hrabě z Walgravu a onen profesionální zabiják Curry.
Curry si však zřejmě o zabití koledoval a hrabě z Walgravu spáchal sebevraždu. Jeho syn se oženil s Mallorenovou a očekávají v tomto domě narození potomka, což znamená, že smrt hraběte není opředena žádným temným tajemstvím.
Genova nevěřícně zakroutila hlavou. Z nějakého důvodu má přehnaně bujnou fantazii. Ashart a Rothgar se nemají rádi, ale ne zas tolik, aby se museli zabíjet.
A co souboj? Jedině slovní.
Mladá žena zahnala morbidní myšlenky a začala si prohlížet knihy. Co by mohla v knihovně dělat užitečného? Není žádný vědátor. Dostalo se jí sice vzdělání, ovšem nepříliš systematického.
Mohla by zde najít historii Mallorenů. Většina šlechtických rodů si nechává svůj rodokmen zdokumentovat a Genově by další informace mohly pomoci. Aspoň se bude lépe orientovat ve zdejších nebezpečných vodách.
Po krátkém hledání našla dějepisnou sekci. Zdálo se, že knihy jsou řazeny chronologicky, ale když četla názvy těch nejnovějších, zjistila, že se většinou jedná o nudné legislativní či politické analýzy.
Co by ji ještě mohlo zajímat?
Loki. Moc ráda by se dozvěděla více o Lokim.
Zahlédla knihy o mytologii a vrátila se k nim. Našla však jen řecké a římské báje, často psané řecky či latinsky. Řecky trochu uměla, ovšem číst ne, a novodobá italština nemá s latinou mnoho společného.
Zklamaně se otočila a zamířila ke dveřím, když vtom ji zaujala kniha na jednom ze stolů. Byla to bible, otevřená v části evangelia svatého Lukáše, v níž se vypráví o narození Ježíše Krista.
Genova se začetla a došla až k následujícím řádkům.
Dokázal moci ramenem svým, rozptýlil pyšné myšlením srdce jejich.
Sházel mocné s stolic, a povýšil ponížených.
Lačné nakrmil dobrými věcmi, a bohaté pustil prázdné.
Mťij bože! Má snad doktor Egan na starost i obracení stránek tak, aby téma odpovídalo danému dni? Bude propuštěn ze služby za to, že vybral právě tyhle?
Genova se přesunula k dalšímu stolu, na němž ležela malá kniha. Na otevřené stránce četla: Historie rodu Mallorenů.
Zaradovala se, že tak snadno našla, co hledala, ale pak si uvědomila, že v takto vystavené knize určitě nenajde o členech rodiny nic nelichotivého.
Přesto čekala, že dílko bude zajímavější. Vyprávělo se zde jen o předkovi, jenž přišel do Anglie během křížových výprav, a kromě toho se Williamu de Mallorenovi nic zajímavého nestalo. Zemřel v sedmdesáti letech a u jeho smrtelného lože se sešly všechny jeho děti, vnuci i pravnuci.
Genova se přemístila k poslednímu stolu a zůstala stát v němém úžasu. Na otevřené stránce se skvělo jediné slovo.
Loki.
Rozhlédla se kolem, jestli ji náhodou někdo nepozoruje, ale v místnosti nikdo nebyl. Přivřela knihu, aby si přečetla název na hřbetě. Legendy o skandinávských bozích. Měla pocit, jako by jí chtěl někdo něco důležitého sdělit, a pustila se do čtení.
Loki byl popisován jako krásný, nevypočitatelný, chytrý a zlomyslný bůh. Schválně dělal ostatním bohům problémy, aby vzápětí všem dokázal, jak je schopný vše vyřešit. Měl tři děti – vlka, zmiji a Hel, neboli smrt.
Je to náhoda, že Ashart nosí plášť z vlčí kůže? Proč by se proboha ztotožňoval s tak nepříjemnou mýtickou postavou?
Genova četla příběh o strašlivém vlku Fenrisovi, kterého bohové lstí přiměli, aby se nechal svázat kouzelným provazem zvaným Gleipnir. Mocný vlk byl však podezíravý a nepodřídil se, dokml mu jeden z bohů nestrčil ruku do tlamy. Obětoval se bůh války Tyr. Vlka nakonec spoutali, ale zvíře ukouslo Tyrovi ruku.
Genova pochopila poselství. Ti, kdo chtějí bojovat proti zlu, musejí sami něco obětovat, někdy úplně všechno. Neříkal včera Rothgar něco podobného Ashartovi?
Otočila stránku, aby se dozvěděla o Lokim více, ale vtom ji někdo zezadu objal. „Jsem připravený pokácet pro vás celý les, lásko.“

Něco – možná kroky nebo vůně – Genovu v posledním okamžiku varovaly, takže včas skryla náhlý příval radosti.
Otočila se a Loki jí to dovolil, ale nepouštěl ji z náručí. Stáli tak blízko, že cítila každé jeho nadechnutí, které v ní rozdmýchávalo touhu. Nepomohlo ani to, co o něm věděla.
„Jak to myslíte?“ zeptala se a snažila se tvářit lhostejně.
Ještě více ji k sobě přitiskl. „Rothgar přece říkal, že dodržuji staré tradice, takže za chvíli všichni vyrážíme na chvojí a také musíme najít vhodné vánoční poleno. Muži budou pracovat a ženy jim budou tleskat.“

Pokusila se ho odstrčit, avšak marně. Genova cítila, jak jí celé tělo zaplavuje horkost. „Vždy mě potěší pohled na zpoceného muže.“

Zajiskřilo mu v očích a nebylo pochyb o tom, co se mu honí hlavou.
„Zařídil jste snad, aby nás opět někdo přistihl, mylorde?“ zeptala se a v duchu se modlila, aby mu odolala. „Ne, proč?“

„Pak nevím, proč si hrajete na zamilovaného? Pusťte mě.“ Znovu ho chtěla odstrčit, ale ani tentokrát neuspěla. „Co chcete, Asharte?“

Sklonil hlavu a Genova ucítila na krku jeho horký dech. „Zpotit se?“

„Na stole v knihovně?“

Příliš pozdě si uvědomila, že jemu by to vůbec nevadilo. A jí ostatně také ne. Ještě nedávno by si nic takového nedokázala představit, ale nyní jí to nečinilo problém. Toužila po něm, chtěla ho.
To nepřichází v úvahu!!
Znovu se pokusila vymanit z jeho objetí a odvrátila hlavu, aby unikla dorážejícím rtům. Odhalila však svůj krk a Ashart se do něj zakousl. Jen lehce, ale přesto cítila jeho zuby. Vzpomněla si na vlka a zapotácela se, náhle přemožená touhou.
Zvedl ji na stůl. Srdce jí divoce bušilo na poplach, ale nezastavila ho, nemohla zastavit ani sebe, dokonce ani tehdy, když se vedral mezi její stehna. Dvě teplé spodničky jí najednou nepřipadaly jako dostatečná ochrana.
Cítila horkost v klíně, toužila po uspokojení. Slyšela, jak sténá, ale nepřestávala ho líbat, poháněná hladovou touhou.
Jeho silná ruka ji pálila na nahém stehně. Zaklonila hlavu a zalapala po dechu. Vtom si všimla přísných nesouhlasných tváří mudrců.
Rázem se vzpamatovala. Co to dělá?
Chytila ho za ramena a snažila se ho odstrčit. „Proboha ne! Vždyť může někdo přijít!“

Jejich pohledy se střetly a výraz v jeho očích zchladil Genovinu vášeň. Vypadal zadýchaně, omámeně, tmavé oči měl temné jako noc, ale stále byl ve střehu. Tak takoví jsou hejsci? Chytří a vypočítaví? Říkají, co se od nich očekává, aby dostali to, co chtějí?
„Ne,“ opakovala a zachvěla se zimou. „Pusťte mě, mylorde.“

Po chvíli ustoupil, narovnal jí sukně a vysekl poklonu, jakou by upřímný muž nikdy nedokázal. Rozechvělá dívka sklouzla ze stolu. „Domluvili jsme se, že tohle dělat nebudeme.“

„To si nemyslím.“

„To byste tedy měl! Mohl nás kdokoliv objevit. Když ne někdo z hostů, pak určitě některý sloužící. Proč chcete riskovat, že se se mnou budete muset oženit, mylorde? Vždyť to je to poslední, co si přejete?“

Uvědomila si, že zvyšuje hlas a už skoro křičí, a tak si raději zakryla ústa.
„Poslední ne,“ odvětil naprosto klidným hlasem. „Raději bych se s vámi oženil, než skončil na šibenici. A mimochodem – měl E a musel je skoro totéž.“

Pokusila se kolem něj proklouznout. „Tohle není hra!“

Zatarasil jí cestu a chytil za ruce. „Chcete mi tvrdit, že jste to nechtěla? Chcete říct, že po tom netoužíte ještě teď?“

Lež by ji ponížila. S očima upřenýma na dveře řekla. „Ne Ale nenechám se lapit do pasti, Asharte. Vy byste byl ďábelsky manžel.“

Dotkla se ho nebo má jen vztek?
„To máte určitě pravdu.“ Nechal ji projít, pak vytáhl z kapsy minci a podal ji Genově.
Takhle se dohodli. Neměla důvod zlobit se, ale musela se hodně ovládat, aby mu minci nevyrazila z ruky, nebo ještě lépe, aby mu nevyrazila zuby. Nakonec si však peníz vzala a schovala ji do kapsy. „Jménem Charlieho vám děkuji, mylorde.“

„Můžete mu za to koupit dudlík nebo dva.“ Nabídl jí rámě. „Pojďte, slečno Smithová, myslím, že jsem zaslechl gong. Podává se oběd.“

Znamená to, že byla naprosto hluchá k dění okolo sebe? Genova by nejraději utekla a schovala se do svého pokoje. Nebylo by jí to však nic platné. Bude lepší, když Asharta přesvědčí, že jí na něm vůbec nezáleží.
Zavěsila se do něj a dovolila mu, aby ji doprovodil z místnosti.
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Ashart vedl Genovu Smithovou po schodech dolů a pokoušel se uklidnit, aby byl připravený na setkání s Rothgarem.
Probudil se brzy ráno v přepychové ložnici, kterou pro něho našli, přestože dorazil nečekaně. Najednou potřeboval někam utéct. Vyhledal stáje a svého koně a prudce se rozjel krásnou zamrzlou krajinou.
Každý kousek parku, každé jezírko jako by ho chtěly provokovat. Podívej, co si mohu dovolit, říkaly, a ty ne.
K čertu s babičkou, jež vyhazovala peníze za útoky na Mallorenovy. Vlastně ne, k čertu s ním za to, že to dovolil. Posledních pět let už mohl své záležitosti řídit sám. Netrval však na tom a rovněž odolával babiččině touze, aby si vydobyl vyšší postavení u dvora.
Má snad nosit diamantové knoflíky jako Rothgar?
Přitáhl Zampiře otěže a pozorně si prohlížel bratrancovo panství. Vypadalo opravdu elegantně a působivě, ale Ash po takovém bohatství netoužil. Chtěl úrodná pole a nájemce a dům, v němž by mu nepadala omítka na hlavu.
Celý život si namlouval, že za všechny jeho problémy mohou Mallorenové, ale v poslední době prohlédl. Věděl, že to způsobil Fitz. Přítelovy drobné postřehy pomalu otřásaly Ashovým světem, dokud si neuvědomil, že život plný útoků a odplat není tím, co hledá.
Na změnu však již bylo příliš pozdě. Mezitím si z maškarního bálu odvedl Molly Carewovou. Byla to past, kterou na něho nastražil Rothgar? Pokud ano, celá situace by byla jednodušší. Ash se tomu však zdráhal uvěřit.
Vrátil se do domu a posnídal ve svém pokoji. Pak se procházel po Rothgarově opatství, občas prohodil pár slov se služebnictvem, ale většinou jen nasával atmosféru místa.
Nebyl si jistý, zda se dozvěděl něco užitečného, ale neunikla mu Rothgarova sbírka hodin. Věděl o jeho koníčku. Byl přítomen na královském dvoře, když se Rothgar a Chevalier D’Eon předháněli se svými hracími strojky.
Francouzský velvyslanec daroval králi mírovou holubici vyrobenou sice ze stříbra, perel a drahých kamenů, ale opatřenou jen jednoduchým mechanismem. Holubice zvedala olivovou ratolest a mávala křídly.
Rothgarova mechanická hračka vypadala na první pohled skromněji, jelikož představovala pastýře a pastýřku, jak se líbají pod stromem, byla však dokonale vypracovaná. Pohyby milenců byly plynulé, a když se políbili, pastýř zvedl ruku a pohladil svou milou po tváři. Současně se ptáci na stromě rozezpívali, otáčeli hlavičkami a třepetali křidélky.
Ash Rothgarovu zálibu chápal. I on měl své zájmy a koníčky. Ty občas pomáhají tlumit nežádoucí vášeň, ale právě teď to příliš nezabíralo. Ash si vzpomněl na svůdnou Genovu Smithovou, znovu cítil její jemný parfém a roztoužené tělo.
Nerozpustil jí vlasy, což byla škoda. Její vlasy ho pronásledovaly i ve snech. Bylo však dobře, že ho zastavila, a díky bohu za její pevnou vůli. Někdo mohl vejít dovnitř, a kdyby je přistihl, jejich osud by byl zpečetěn.
Jak je možné, že se nechal zaslepit vášní, když chtěl původně jen zjistit, jak daleko je ochotná zajít, aby odvedla jeho pozornost?
Pokud vůbec chtěla odvést jeho pozornost.
Pokud vůbec je Rothgarovým nástrojem pomsty.
Ash a slečna Smithová vstoupili do jídelny. Kolem stolu sedělo asi třicet lidí a jediná dvě volná místa byla po Rothgarově pravici.
Ash si uvědomil, že bratranec neměl na vybranou. Všichni přítomni znají jejich rodinný spor a méně čestné místo by mohlo být chápáno jako snaha ponížit ho. Společensky jsou téměř na stejné úrovni, jen Rothgar se stal markýzem o pár let dříve.
Když Ash přivedl slečnu Smithovou do slavnostní síně, cítil, jak mu pevně stiskla ruku. Poprvé si uvědomil, že pokud se do jeho záležitostí zapletla náhodou, musí to pro ni být velice svízelná situace.
Posadili se a Ash se rozhlédl okolo. Naproti seděli sir Rolo a lady Knightsholmová. Sir Rolo byl otevřený a upřímný, lady Knightsholmová smělá, o čemž svědčil úsměv, kterým Asharta obdařila. Byla příbuzná Mallorenú, ovšem jen vzdálená.
Po jeho pravici seděla slečna Charlotta Mallorenová, stará panna středního věku a velká drbna. Oči měla otevřené a uši napjaté, aby jí nic neušlo.
Rothgar nabídl polévku z mísy stojící před ním a oznámil, co se ještě podává. Lokajové stáli připraveni hosty obsloužit.
Slečna Smithová si vzala polévku a bylo zřejmé, že nechce budit pozornost. Ash odmítl. Podráždilo ho, že se Genova nechala tak snadno zkrotit.
Rothgar se na ni obrátil: „Slyšel jsem, že se vám líbila má knihovna, slečno Smithová.“

Ash viděl, jak málem upustila lžíci do polévky, a chystal se zasáhnout, ale Genova se vzchopila.
„Ano, mylorde.“

„Zaujalo vás něco konkrétního?“

Ash jen stěží potlačoval úsměv.
„Ty otevřené knihy mi přišly velice zajímavé, mylorde,“ odvětila a Ashart v duchu zatleskal.
„Pokouším se vybírat kapitoly, jež vedou k zamyšlení.“

„Vy!“ Vyhrkla a zčervenala, ale zdálo se, že ji rozhovor probral k životu. Co je v těch knihách? Přemýšlel Ash.
„Překvapilo mě, že jste bibli rozevřel v místě, kde jsou slova namířená proti bohatým a mocným, mylorde.“

„Bohatí a mocní by si měli neustále uvědomovat výjimečnost své situace. Nemyslíš Asharte?“

Bylo to vyřčeno s úsměvem, ovšem důrazně. „Bohové nemají ve zvyku dávat níže postaveným něco, čím by mohli ohrozit jejich moc,“ odvětil Ashart.
„A odplata tě nemine, řekl Bůh. Mohu vám nabídnout chléb, slečno Smithová?“

Genova odmítla, ale nabyla již ztraceného sebevědomí, a tak se rozhodla změnit téma.
„Pak mě zaujal osud lorda Williama de Mallorena, lorde Rothgare. Je zajímavé, že se mu vůbec nic nestalo. Lidé mají tendenci zaznamenávat z historie jen to špatné.“

„A tak si můžeme snadno udělat o minulosti zkreslený obrázek.“

Aha, pomyslel si Ash. Takže to znamená, že historie jejich rodiny se nezakládá na pravdě?
„Příběhy o obyčejných lidech by byly poněkud nudné, nemyslíte?“ namítla Maddie Knightsholmová, když sluhové sbírali polévkové talíře. Byla ráda středem pozornosti.
Během hlavního chodu musel Ash čelit zvědavým otázkám slečny Charlotty. Podávaly se ústřice, ryby, slané koláče a fazole. Když se znovu otočil, slečna Smithová, Rothgar a Knightsholmovi si povídali o Itálii.
„Když o tom tak přemýšlím,“ řekl Ash, „mohli jsme se v Benátkách potkat, drahá. Byl jsem tam v pětapadesátém.“

Genova na něj vrhla pobavený pohled. „Já také, mylorde, ale tehdy mi bylo teprve čtrnáct.“

„Určitě jste byla již tehdy velice krásná.“

„Byla jsem samá noha, samá ruka.“

„Pak musím podotknout, že jste se postupem času změnila k lepšímu.“

„Děkuji za kompliment, pane. A co vy? Jak jste vypadal v osmnácti?“

Maddie Knightsholmová se zasmála. „Už tehdy to byl lamač dívčích srdcí, slečno Smithová! Potkali jsme lorda Asharta v Neapoli, že ano, Rolo? Ujišťuji vás, že vypadal neodolatelně.“ Vrhla smyslný pohled na Rothgara. „Slyšela jsem, že i vy jste kdysi cestoval po Evropě.“

„Maddie, mluvíte, jako bych byl nějaký stařec. Dokonce i Ashart si musí připadat starý.“

„A to nemůžeme připustit. Co bychom si počali bez jeho skandálů? O čem bychom si potom vyprávěli?“

Maddie Knightsholmová byla nebezpečná.
Slečna Charlotta zaštěbetala: „Ale ano. Slyšela jsem…“

Ash ji rázně přerušil. „Co kdybychom si raději vyprávěli o Chevalieru D’Eonovi?“

Maddie Knightsholmová překvapeně nadzvedla obočí a pustila se do jídla. Slečna Charlotta rovněž zmlkla. Ash se podíval na Rothgara. Jak na jeho poznámku zareaguje?
Vtom se však ozval sir Rolo a Ash v duchu zaklel. „To je opravdu zajímavé téma. Slyšel jsem, že ho nový ambasador vyhodil, ale on se odmítl vrátit do Francie, lotr jeden. Buďme rádi, že se ho zbavíme. Až příliš se sblížil s královskou rodinou.“

Ash si všiml Genovina rozpačitého pohledu.
„Vypadáte zmateně, drahá. Chevalier D’Eon byl donedávna francouzským velvyslancem. Je to velice zajímavý chlapík a u dvora si ho velice oblíbili – zvláště královna.“

„Šlo o zcela nevinný vztah,“ pronesl Rothgar varovným tónem.
„Ale jistě. Každopádně se zde těšil velké popularitě, což se nedá říct o Francii, kde si udělal spoustu nepřátel. Navíc to vypadá, že zpronevěřil peníze velvyslanectví. Zvláštní,“ dodal Ash a upřeně se zadíval na Rothgara, o němž nyní věděl, že to on způsobil Francouzův pád, „zdál se to být chytrý chlapík.“

„Mně chytrý nepřipadal!“ vyhrkl sir Rolo. „Prostě jen další nastrojený frajírek. Nemají v sobě kousek upřímnosti. Kristepane, slyšel jsem, že ten chlap nosí dámské šaty!“

Genovin udivený pohled zaujal Asharta natolik, že úplně zapomněl sledovat, jak Rothgar zareaguje.
„Je to pravda,“ řekl Ash Genově. „Pamatuji si ho z jednoho plesu, kam přišel ve stylovém modrém kabátku.“

„Někteří lidé tvrdí, že on je ve skutečnosti ona,“ ozvala se slečna Charlotta.
„Nicméně byl válečným hrdinou,“ zdůraznil Rothgar, „a dostal vyznamenání. Tím nechci říci, že by ženy nemohly být hrdinkami.“

„Neznám žádnou ženu, která by uměla dobře šermovat,“ řekl Ash, „a D’Eon je skvělý šermíř. Možná jeden z nejlepších. Mimochodem,“ obrátil se k Rothgarovi, „slyšel jsem, žes s ním bojoval.“

„Byl to přátelský zápas,“ odpověděl Rothgar.
„A kdo vyhrál?“

Rothgar se pousmál. „Nakonec jsme se diplomaticky dohodli na remíze. A jak jsi dopadl ty?“

„Bohužel jsem neměl tu čest.“

„Měl bys ho vyhledat. Souboj s opravdovým mistrem vyčisti mysl.“

„Což člověk ocení jen v případě, že přežije.“

„Jsem si jistý, že čistá mysl přijde vhod i v nebi.“

„Ale hlavně v pekle.“

„A tam by si zasloužil skončit Wilkes!“ přerušil je sir Rolo a seznámil je se svým názorem na politický skandál.
Ash byl bystrý muž a postřehl Rothgarovo varování. Kdysi si často představoval, jak poráží Rothgara v souboji, ale nyní už nevěřil, že by se mu to mohlo podařit.
Všiml si, jak se Genova mračí. „Wilkes je nudný chlapík, že ano?“ prohodil, ale pak dodal: „Nenechte se rozladit našimi rodinnými problémy. Nemůžete s tím nic udělat.“

Pohlédla mu do očí. „Opravdu si myslíte, že je to tak jednoduché?“
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Genova viděla, jak se Ashart zamračil, jako by se s ní chtěl hádat, ale pak ho oslovila starší dáma vedle něho.
Genova by moc ráda celý spor ignorovala, protože jí z toho začínala třeštit hlava, ale bohužel to bylo nemožné, jelikož seděla mezi soupeřícími stranami. D’Eon byl bezpochyby velice důležitý a události s ním spojené se vztahovaly ke dvoru a králům. Možná šlo dokonce o velezradu.
Ashart s Rothgarem opět vytasili kordy a hledali své slabé stránky. Genova z jejich řeči pochopila, že Rothgar má se souboji více zkušeností.
Zhluboka se napila vína a rozhlédla se po ostatních, kteří si nebyli vědomi žádného napětí. Vtom Genovu zaujal výraz ve tváři slečny Myddletonové.
Dědička seděla mezi lordem Walgravem a mladým mužem v červené uniformě. Zdálo se, že se v jejich společnosti cítí příjemně, ale pak vrhla přes stůl na Asharta pohled, který Genově připomněl kočku mlsně pozorující ptáčka.
To není ptáček pro tebe, pomyslela si Genova, ale moc dobře věděla, že to není pravda. Urozená dědička je přesně typ nevěsty, kterou by si Ashart vybral.
Dívčiny kočičí oči se střetly s Genoviným pohledem a slečna Myddletonová se na ni usmála. Genova s chutí využila domnělého zasnoubení a varovně se zamračila. Několik následujících dní bude Ashart patřit jen jí a dědička musí zatáhnout své ostré drápky.
Wilkesovy aféry vystřídalo ruské umění a po hlavním chodu přišly na stůl sladkosti.
Aby dědičce ukázala, komu Ashart náleží, Genova položila ruku na jeho a zeptala se: „Byl jste někdy v Rusku, mylorde?“

Zatvářil se překvapeně, ale pak jí ruku políbil a odvětil: „Říkejte mi Ashi, drahá, tak mě oslovují mí nejbližší.“

Genova na sobě cítila pohled slečny Myddletonové. „Jak si přejete, Ashi.“

Polechtal ji prstem po dlani a Genově přeběhl po zádech mráz.
Naštěstí ji zachránila lady Arradaleová, která vstala a rozhlédla se po přítomných hostech. „Přátelé, vidím, že vánoční pohoda tu již panuje, ale ještě musíme přinést zeleň.“

Její slova vyvolala smích. Zeleň bylo označení pro milostné hrátky. Mluvilo-li se o „dámě v zelených šatech“, znamenalo to, že ležela s milencem v trávě.
Genova si pomyslela, že jestli zůstane s Ashartem ještě pár dní, dopadne stejně jako ona dáma.
„A také jmelí!“ vykřikl mladý důstojník a zamrkal na slečnu Myddletonovou. Ta se usmála, ale znovu se zadívala na Asharta.
Důstojník se pustil do zpěvu.
Hej, hou, na jmelí jdou
 má dáma a já v zelený les.
Ostatní muži se přidali a zpívali svým partnerkám. Slečna Myddletonová se musela tvářit polichoceně, stejně jako Genova. Ta to však měla snazší, jelikož Ashart zpíval nádherným bary tonem.
Hej, hou, pod větvičkou 
odvážná dívka stojí dnes.
Hej, hou, políbím milou svou, 
do manželství jsem vlez.
„Jmelí budeme mít dost pro všechny,“ ujistila je se smíchem hraběnka. „Jenom ho musíme natrhat, takže do toho, vážení!“

„Ne každý je stavěný na těžkou práci,“ řekl Rothgar, když se hosté zvedali od stolu. „Ale trvám na tom, aby se zúčastnili mladí a svobodní. Vánoční poleno vyžaduje silné ruce a elán.“

„Elán?“ podivil se Ashart.
„Podle mé ženy lidé na severu věří, že čím jsou mládenci nesoucí vánoční poleno mužnější, tím více síly zůstane v domě, kde poleno hoří.“

„V tom případě nevím, zda se mám účastnit.“

Na okamžik se rozhostilo ticho. I ostatní si již všimli napětí mezi oběma muži.
„Já zase nevím,“ řekl Rothgar, „proč se předpokládá, že mužní mládenci jsou zároveň plni elánu.“

Výbuch smíchu uvolnil napětí a dokonce i Ashart se pousmál. „V tom případě přispěji svou troškou do mlýna.“

Dobrá nálada se vrátila a všichni se smíchem zaplavili vstupní halu. Genova však vnímala podivnou směsici vzrušení, kterou již jednou zažila během divokých oslav v Benátkách. Pamatovala si, že se tehdy chovala uvolněněji, než by měla.
Nechtěla to znovu zažít. Bála se zúčastnit pohanského zvyku, během kterého bude spojována s Ashartem. Rozhlédla se a rozběhla se za dámami Trayceovými, které právě vcházely do Goblénového salonu.
Thalia si jí všimla a pohybem ruky ji odehnala. „Genovo, co to děláte? Musíte jít s mladými!“

„Jsem tu, abych se o vás starala…“

„Zbytečná práce! U každých dveří tu mají lokaje. Běžte!“

Genova viděla, že nemá šanci. Napadlo ji, že by se mohla schovat a počkat, až všichni odejdou, ale dokázala si představit, jak by to dopadlo. Někdo, pravděpodobně Ashart, by ji začal hledat a hned by mu bylo jasné, že se schovává kvůli němu.
Zamířila nahoru, aby si vzala teplé oblečení, a dávala si načas v naději, že odejdou bez ní. Když se však vrátila dolů, hala byla stále plná lidí.
Tak dobře, pomyslela si v duchu a začala si oblékat rukavice, stejně musí vydělat ještě spoustu guinejí a nebude na škodu, když celý proces urychlí.
Většina dam si vzala pláště nebo teplá vlněná saka. Muži si oblékli dlouhé dvouřadé kabáty. Všichni měli klobouky, rukavice a teplé boty. A nikdo nevypadal jako pracující venkovan.
Genova byla pravděpodobně jediná, kdo měl zkušenosti s těžkou prací, a možná proto měla pocit, že do této společnosti nepatří.
Držela se vzadu a předstírala, že si prohlíží antickou sochu, když vtom si uvědomila, že studiem nahé mužské postavy si pověst nevylepší.
Otočila se a hledala Porcii nebo lady Arradaleovou, ale spatřila Asharta, který scházel dolů s Damaris Myddletonovou. Dědička vrhla na Genovu vítězný pohled.
Ashart si vzal pouze klobouk a rukavice. Možná neměl nic jiného než jezdecký plášť, který byl na procházku příliš těžký. Má snad s sebou jen to, co se mu vešlo do brašny u sedla? Další důkaz výstřednosti rodiny Trayceů.
Slečna Myddletonová měla na sobě kabátek do pasu podšitý kožešinou. Genova tušila, že to bude nejspíš norek. Doufala, že si dědička vzala vlněné punčochy a teplou spodničku. Byla by škoda, kdyby omrzla.
Genova zamířila k přicházející dvojici a zavěsila se do Asharta z druhé strany. Políbil jí ruku v rukavičce.
„Jednu guineu, prosím,“ řekla.
Ashart nadzvedl obočí, ale poslušně vytáhl minci.
„Vy si necháváte za polibky platit, slečno Smithová?“ zeptala se slečna Myddletonová.
„Je to jen hra.“ Ashart nespouštěl z Genovy oči. „Něco jako líbání pod jmelím. Mimochodem, tohle se počítá jako plnohodnotný polibek, slečno Smithová?“

„Pokud potřebujete vyškolit, pane…“

„Možná jen přesnou definici.“

„To se velice obtížně definuje. Je to stejné, jako byste chtěl, abych vám definovala manžela.“

„Muž, který složí před knězem manželský slib,“ ozvala se slečna Myddletonová a přitiskla se blíže k Ashartovi.
Genově najednou bylo dívky líto. „Co když svůj slib poruší, slečno Myddletonová? Zákon ženě nedovoluje v takovém případě manželství ukončit.“

„I pro muže je velice obtížné dosáhnout rozvodu,“ řekl Ashart. „Takže se vlastně nejedná o slib, ale závazek.“

„Proto jste se ještě neoženil, Asharte?“ zeptala se slečna Myddletonová.
„Ale již brzy se ožením. Se slečnou Smithovou. Dal jsem jí své slovo a to platí, tedy pokud mi ho sama nevrátí.“

Jeho slova byla ostrá jako břitva a Genova si v duchu povzdechla. Slečna Myddletonová prudce sundala ruku z Ashartova rukávu a tváře jí zrudly zlostí. Copak to nevěděla? Nebo tomu jen odmítala uvěřit?
„V tom případě vám musím oběma popřát hodně štěstí,“ pronesla upjatě.
„Musíte?“ zopakoval Ashart s pohledem upřeným na Genovu. „Musí,“ odvětila Genova.
Když dědička odpochodovala k ostatním, Genova řekla: „To bylo kruté.“

Ashart se ušklíbl. „Dotklo se to vašeho citlivého srdce? Damaris Myddletonová by si obyčejného pana Dashe ani nevšimla.“

„Tím si nejsem tak jistá.“

Nejspíš měl však pravdu. Slečně Myddletonové by se možná pohledný pan Dash líbil, ale určitě by do něj neinvestovala svůj majetek.
Vtom k nim přistoupil mladý důstojník. „Plánujeme nakládat s vánočním polenem přesně podle tradice, Asharte. Doufali jsme, že nám poradíte.“

Byl pravděpodobně vyslán, aby vtáhl váhavého Asharta do hry. Markýz se s Genovou rozloučil a připojil se k ostatním mládencům.
Lady Arradaleová a Porcie ještě nesešly dolů. Je docela možné, že se k průvodu vůbec nepřipojí, protože podle starého zvyku přinášeli do domu chvojí jen svobodní muži a ženy. Lord Bryght se však chystal ven a Genova zahlédla i lorda Rothgara
„Slečno Smithová.“

Genova se otočila a spatřila slečnu Myddletonovou. V duchu si povzdechla.
„Slyšela jsem, že jste strávila mnoho času na moři,“ řekla mladá žena. „To je velice zajímavé. Doufám, že se se mnou podělíte o svá dobrodružství.“

Genova rozpoznala mistrnou taktiku. Otevřené nepřátelství by slečně Myddletonové nic nepřineslo, a tak se rozhodla, že se s Genovou raději sblíží.
„Ráda vám povyprávím své zážitky, slečno Myddletonová,“ odvětila zdvořile, „ale ty vaše mě rovněž velice zajímají.“

„Pak vyměním příběhy z módních salonů za vaše exotické prožitky.“

Úsměv slečny Myddletonové byl nádhernou ukázkou předstírané vřelosti, ovšem ve slově exotické postřehla Genova jedovatý přízvuk. Mladá žena jí tím naznačovala, že mezi ně nepatří.
„Určitě se dobře pobavíme.“ Genova se ani nesnažila, aby to znělo upřímně.
Damaris přimhouřila oči. „Lady Thalia tvrdí, že jste bojovala s piráty.“

„Má sklony k přehánění.“

„Myslím, že zas tak příliš nepřehání. Taky říkala, že umíte nahnat strach. O tom nepochybuji. Ovšem musím vám oznámit, že se hodlám provdat za lorda Asharta, a co chci, to většinou i dostanu.“

Lepší žena by možná řekla pravdu, ale Genova zvolila protiútok. „Tak prosím, můžete to zkusit.“

„Nebojte se, já to zkusím. Mám souhlas jeho babičky.“

To byl těžký kalibr a slečna Myddletonová to moc dobře věděla.
„Pochopitelně jsem netušila, že ho zde potkám,“ pokračovala a upřeně se zadívala na svou kořist na druhé straně haly, „ale domnívám se, že máme ideální příležitost celou záležitost dořešit.“

Genova byla překvapena. Urozené ženy si většinou k dosažení svého cíle vybíraly nepřímou cestu a spoléhaly na muže, že vše obstarají. Takže musela obdivovat její přímou střelbu na cíl.
„Nebude pro vás obtížné provdat se do rodiny, která není zadobře s Malloreny?“

Slečna Myddletonová na ni pohlédla a řekla. „Nejsem Mallorenová, a kromě toho, když je teď Ashart zde, znamená to, že nepřátelství je u konce.“

„Není. Hlavně si dávejte pozor, abyste nezpůsobila další problémy.“

Mladá žena vrhla na Genovu zkoumavý pohled. Zdála se velice bystrá a inteligentní. Možná by z ní byla dobrá markýza a manželka, zvláště kdyby se stáhla do pozadí a nechala Ashe, ať se ji sám pokusí ulovit.
„Komu bych měla způsobit problémy?“

„Všem, ale především Ashovi.“

Intimní oslovení jí vyklouzlo z úst a zmařilo všechny naděje na přátelský vztah.
„Já Ashartovi problémy dělat nebudu, slečno Smithová, což se o vás říct nedá. Možná zde končí jedna velká rozepře, ovšem špatné manželství by způsobilo novou. Znepřátelila byste Asharta a jeho babičku, která ho vychovala. Ti dva jsou si velice blízcí.“

Slečna Myddletonová vítězoslavně odkráčela a Genova se musela hodně ovládat, aby na sobě nedala znát rozladění. Damaris má nejspíš pravdu.
Pak se však vzpamatovala. Vlastně to není důležité, protože jejich zásnuby jsou stejně falešné. Ashart se pravděpodobně ožení s Damaris Myddletonovou a ta je aspoň dost silná, aby se mu dokázala postavit. A markýz takovou ženu potřebuje.
Vtom se otevřely dveře a do haly vnikl čerstvý, studený vzduch a slunce.
Ashart přistoupil k Genově. „Jste v pořádku?“

„Ano, jistě,“ odvětila klidně a zavěsila se do něj. „Možná jsem jen trošku unavená z přemíry jídla a pití.“

Byl nejvyšší čas, aby začala realizovat svůj plán. Jejich falešné zasnoubení již dlouho nevydrží.
„Musíte mě vzít ven,“ řekla. „Pohyb na čerstvém vzduchu mi udělá dobře.“

Zasmál se, krátce ji políbil a vhodil do kapsy guineu. Ostatní si ničeho nevšimli, ovšem Genova nemohla ignorovat jeho intimní dotek.
Na okamžik zaváhala, ale pak pokračovala ve svém plánu. „Jsem moc ráda, že Angličané nenosí knírky,“ prohodila, když scházeli po schodech dolů. „Musíte se holit, abyste mě nelechtal.“

„Vidím, že máte bohaté zkušenosti.“ Zastavil se uprostřed schodiště a políbil ji vášnivěji. „Vy podvádíte, drahá.“

„Nestanovili jsme si žádná pravidla.“ Znovu se dali do chůze a Genova si všimla, že je všichni přítomní pozorují. „Takže musíte dělat, co je třeba. Začínáte se bát o svůj majetek?“

„Nedělejte si starosti,“ odvětil a sevřel ji v náručí. „Musím to zvládnout.“

Jejich rty se střetly a Genova měla najednou pocit, jako by ho už dobře znala.
Odtáhla se. „To jsem měla říct já, ale nevadí. Potřebuji jen jedno slovo. Musíš, musíš, musíš, musíš, musíš!“
Rozběhla se pryč. Doběhl ji a chytil. Oči měl rozzářené a Genova si pomyslela, že jestli to takhle půjde dál, nikdo nebude o jejich lásce pochybovat.
Čekala na dalších pět polibků.
Políbil jí ruku, pak rukáv a skončil u odhaleného krku. Genova měla pocit, jako by se na okamžik zastavil čas.
„Kdybych vám pořád dával peníze, mohlo by to vzbudit nežádoucí pozornost,“ zašeptal jí do ucha. „Co mám dělat?“

Genova se vymanila z jeho sevření a uhladila si plášť. „Budu si pamatovat, kolik mi dlužíte.“

Usmál se. „O tom nepochybuji.“

„Nádherný den,“ řekla Genova a rozhlédla se po sluncem zalité krajině. Potřebovala se trošku vzpamatovat, než se na ni Ashart znovu vrhne. „Procházka na čerstvém vzduchu je velice povzbuzující.“

„Velice.“

Genova si vzpomněla na Maltu a moc dobře věděla, jak to Ashart myslí. Zpražila ho pohledem. „V prosinci v Anglii určitě ne.“

„Ale nevylučujete, že se mám v létě nač těšit.“

„Jsem toho názoru, že v létě již budete ženatý se slečnou Myddletonovou.“

Překvapeně na ni pohlédl. „Opravdu? Doufám, že mi pomůžete s obranou?“

„Ale no tak. Chcete předstírat naše zasnoubení dalších šest měsíců?“ To by ji zničilo. Byl by to její konec.
„Proč ne?“ zeptal se. „Dobrá obrana je vždycky užitečná.“

„Obávám se, že vám nemohu posloužit. Mám v úmyslu vdát se, a to poměrně brzy.“

„Proč?“

„Je mi třiadvacet.“

„Ale zoufalá nejste.“

Neviděla důvod, proč by mu neměla říct pravdu. „Můj otec se znovu oženil a ráda bych měla vlastní domácnost. Vlastně jsem doufala, že zde třeba potkám vhodného partnera.“

„A já vám stojím v cestě. Chápu, ale jako sobecký aristokrat se vás nehodlám vzdát.“

Genově přeběhl mráz po zádech, ale pak si uvědomila, že Ashart má na mysli jen několik následujících dní. Všimla si, že na ně slečna Myddletonová hledí, a modlila se, aby ona nikdy tak otevřeně nedávala svou touhu najevo.
„Neberte si slečnu Myddletonovou, pokud ji nemilujete, Ashi.“

Jak ji tak nevhodná věta mohla vůbec napadnout?
Zdálo se, že markýz přemýšlí o tomtéž. „Za to by vám nepoděkovala.“

„Možná mi poděkuje. Jednou.“

„Nenapadlo vás, že bych se třeba snažil být dobrým manželem?“

Jeho ostrý tón ji překvapil. „Omlouvám se. Ale ona se do vás zamiluje, víte. Copak si neuvědomujete sílu své přitažlivosti?“

„Musím se oženit. Jaké řešené mi nabízíte, ó moudrá ženo?“

Genovu píchlo u srdce, a tak rovněž zaútočila. „Modlete se za lásku, mylorde, ale pro začátek vyzkoušejte zdrženlivost.“

Zasmál se. „Myslím, že ta by mi přinesla jen zoufalství. A jakých pošetilostí bych se mohl dopustit…“

Naneštěstí Genova přesně věděla, jak to Ashart myslí.
Skupina se konečně seřadila a vydala se přes trávník ke vzdálenému lesíku. Takt jim zřejmě nedovolil, aby na Genovu a Ashe zavolali, a dvojice před domem osaměla.
To nebylo dobré. Genova se otočila a rychle vyrazila za ostatními.
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Od úst šla v chladném vzduchu ještě pára, ale sluníčko ji hřálo v obličeji. Vzduch byl čerstvý a Genova se zhluboka nadechla, aby si vyčistila hlavu. Příčina jejího pobláznění kráčela těsně za ní.
„Utíkáte přede mnou? Devět polibků je pro vás příliš? Chtěla byste ukončit naši hru?“

„Ukončím ji, když mi slíbíte, že se postaráte o to… dítě.“ Diplomaticky neřekla „vaše dítě“.
Neodpovídal a Genova otočila hlavu. „Proč ne? Vím, že máte nemanželské děti a o ty se staráte.“

„Kdo vám to k čertu řekl?“

„Záleží na tom?“

„Nejspíš ne. Nemohu na sebe vzít zodpovědnost za dítě Molly Carewové.“

Genova se zastavila a upřeně na něho pohlédla. „Proč ne?“
Rozzlobeně se zamračil. „Protože kdybych to udělal, připustil bych, že Molly mluvila pravdu. Že to dítě je opravdu moje. Což není.“

„Jak si můžete být tak jistý?“
„Nemám v úmyslu vám to vysvětlovat, slečno Smithová. Musíte mi prostě věřit.“

Genova cítila šílené nutkání s ním pořádně zatřást. „Nemusíte přede mnou nic tajit. Vím, že existují způsoby, jak předejít nechtěnému těhotenství.“

Když viděla, jak se zatvářil, litovala svých unáhlených slov, ale na druhé straně nechápala, proč si všichni myslí, že neprovdaná žena musí být zároveň i neinformovaná.
„Jaké?“ zeptal se.
Otočila se a kráčela pryč. „Nemám v úmyslu vám to vysvětlovat, mylorde. Musíte mi prostě věřit, že nejsem zkažená.“

Rozběhl se za ní. „Nic takového mě ani nenapadlo. Ale jestli nejste panna, Genovo, pak by to mohlo být následující dny mnohem zajímavější, a vy to musíte vědět.“

„Musím?“

„Já to slovo můžu používat, kdykoliv se mi zachce.“

Zastavil ji, políbil si vlastní ruku a přejel jí prstem po rtech. „Dlužím vám sedm guinejí,“ řekl.
Jak může být jeden lehký dotek vzrušující jako vášnivé objetí?
Genova se otočila a pospíchala dál. Udělal si o ní špatné mínění a nyní měla dojem, jako by přišla o svůj štít. Bůh ví, co udělá Ashart příště a jaká bude její reakce.
„Připadá mi zábavné, že mě považujete za hříšnou ženu,“ řekla, aby vše uvedla na pravou míru, „když vedu počestný život.“

„Světice nelíbají jako vy, Genovo.“

„Ani jsou-li vdané?“

„Vy jste vdova?“

Znělo to překvapeně. Chtěla odejít a nechat ho při tom, ale nikam by to nevedlo. „Byla jsem zasnoubená.“

Znovu se zastavil a zatvářil se soucitně. „Zemřel?“

Genova se zadívala na pokroucené holé stromy. Co to jen provedla? Nechtěla mluvit o Walsinghamovi.
„Žije. Já jsem naše zasnoubení zrušila.“ Pak kvapně dodala: „A zlomila jsem mu srdce. Aspoň vidíte, jak jsem bezcitná.“ Ještě nikdy nikomu neřekla, že se stydí, jak krutě se k Walsinghamovi zachovala.
„Proč jste to udělala?“

Proč prostě neodmítne na jeho otázku odpovědět? „Protože jsem ho nemilovala,“ řekla s povzdechem. „Protože jsem věřila, že manželství by se mělo uzavírat z lásky.“

„Věřila?“

„Věřím,“ opravila se a pohlédla mu do obličeje, protože o tom byla opravdu přesvědčená.
„Zajímavé. Předpokládám, že vaši rodiče tvořili ideální pár.“

Jeho ironický tón ji pobouřil. „Velmi se milovali. Je to tak neobvyklé?“

„Ne?“

„Lord Rothgar a lady Arradaleová jsou také zamilovaní.“ Očekávala uštěpačnou poznámku, ale markýz jen pokrčil rameny. „Možná.“

„A co lord Bryght a lady Porcie?“

„A já ho považoval za stejného cynika, jako jsem já. Máte pravdu. Podobně jsou na tom Walgravovi, pokud to mohu posoudit. Přitom jsme kdysi s Walgravem lovili ve stejných vodách.“

„A podívejte se na Thalii. I po šedesáti letech je stále zamilovaná.“

„Možná,“ připustil.
„Pochybujete snad o tom?“

„Pravá láska by měla projít zkouškou života a času, jinak jde pouze o krásný sen.“

Překvapeně na něj pohlédla. „Máte pravdu.“

„Někdy ano. A co se lásky týká, většinou tu zkoušku nevydrží.“

„Tentokrát se mýlíte. Předpokládám, že vaši rodiče nebyli zamilovaní.“

„Ale ano, velice, ovšem ne do sebe.“ Nabídl jí rámě a společně vykročili za ostatními, kteří se jim nebezpečně vzdalovali. „Můj otec miloval víno a kostky – což, jak jistě chápete, je velice nešťastná kombinace. Matka milovala někoho jiného, ale byla přinucena provdat se za mého otce. Po jeho smrti si vzala svou opravdovou lásku a odstěhovala se do ciziny.“

„Smutný příběh, ale aspoň poznala, jaké to je někoho milovat.“

„Ale pomyslete na jejich ubohé dítě, které možná doufalo, že ho také někdo miluje.“ Zastavil se. „Ačkoliv netuším, proč to pro mě bylo tak důležité. Matku jsem téměř nevídal.“

Ozvala se hlasitá rána a zem pod jejich nohama se zachvěla.
„Ach běda,“ vykřikl, „zmocnili se vánočního polena bez mé pomoci. Padne dům rodu Mallorenů se stejným třeskem? Pojďte, ať nepřijdeme o to divadlo.“

Popadl ji za ruku a rozběhl se k stromům. Genova si podkasala sukni a vyrazila, ještě stále omámená jeho slovy. Byla pravdivá, bolestná a možná je ještě nikdy předtím nevyslovil nahlas.
Zřejmě nyní litoval, že je vůbec vyřkl, a právě proto si jich Genova cenila jako největšího pokladu.
Vběhli do lesíka a Genova málem zakopla o větev. Ash ji objal kolem pasu a pomohl jí přes starý pařez.
„Už nemůžu!“ křičela udýchaně.
Ash ji popadl do náruče a nesl ji dál. „Kam se poděl váš elán, drahá Genovo?“

Dívka se rozesmála a lapala po dechu. Měla pocit, jako by se země otevřela a oni se propadli do jiného světa.
Před očima se jí míhala jeho zlatá náušnice. Obličej měl tak blízko jejího, že stačilo natáhnout krk a mohla by ho políbit. Z jeho vůně se jí točila hlava.
Ash na ni pohlédl a zastavil se. Zřejmě uhodl, co se jí honí hlavou. Svět potemněl a Genova se zachvěla. Strachem a ještě něčím jiným. Nechtěla se takhle cítit. Ne v blízkosti tohoto muže. Zvláště když je spojují jen umělé, falešné nitky.
Ale je to opravdu tak?
Podíval se před sebe a vykročil.
„Konečně!“

Genova otočila hlavu a viděla, že vstoupili na mýtinu a všichni je s pobaveným úsměvem pozorují. Samozřejmě kromě Damaris Myddletonové.
Byl to lord Rothgar, kdo promluvil. K Genovině překvapení se svlékl do vesty a košile a jeho manželka mu nesla kabát.
Ještě několik dalších mužů bylo jen v košilích a jejich partnerky měly plnou náruč šatů. Někteří genlemani si rozvázali kravaty a rozepnuli košile. Jeden si dokonce vyhrnul rukávy.
Pánové si hráli na dřevorubce. Opravdoví dřevorubci v teplých kabátech a těžkých botách stáli opodál a vesele přihlíželi, jak se panstvo baví.
Uprostřed mýtiny ležel asi půl metru široký kmen. Větve měl osekané a dokonce i nezkušená Genova poznala, že strom byl již dávno skácený a připravený na dnešní ceremoniál.
Ash ji postavil na zem a pevně ji k sobě přitiskl. Pobouřená Genova ho prudce odstrčila, až zakolísal.
Usmíval se, ale už měl zase svůj starý vlčí pohled. Genova věděla, že ho mrzí, co na sebe prozradil, ale stejně se zamračila. Byla to jediná možná odpověď.
„Doufám, že ti zbylo dost síly na řezání,“ řekl lord Rothgar.1 ukázal na velkou pilu. Dva hosté – lord Theo Dacre a pan Thomas Malloren – se chopili pily a začali ji tahat sem a tam, dokud se dostatečně nezakousla do dřeva.
Ash si svlékl kabát a podal ho Genově. Vzala jej a cítila ne odolatelnou touhu přivonět k němu.
„Myslím, že se pro roli služky hodím lépe než vy pro roli tesaře, mylorde.“

Rozvázal si kravatu a omotal ji Genově kolem krku. Vrhl na ni svůdný pohled a řekl: „Služka? Tvrdila jste přece, že jste panna.“ Genova jeho poznámku ignorovala.
„Tesař zní ovšem vznešeně,“ pokračoval. „Skoro svatě,“ dodal.
Vyhrnul si rukávy a odhalil svalnaté paže. Genova měla dojem, jako by ji uhranul. Nemohla se na něho vynadívat.
„Netroufám si tvrdit, že jsem svatý,“ řekl Ash, „ale zas tak zlé to se mnou není.“

Genova konečně odtrhla oči od jeho svalnaté hrudi a všimla si slečny Myddletonové, která stála na druhé straně mýtinky V náručí držela vojenský kabát nadporučíka Ormsbyho a upírala na Ashe hladový pohled. Dej si pozor! chtělo se Genově vykřiknou Dej si pozor na vlka, nebo tě spolkne!
Když se podívala zpátky, Ash už kráčel ke kmeni. Jeden z mužů něco poznamenal. Ash se zasmál a cosi mu odpověděl.
Genova objala jeho kabát a nemohla se zbavit dojmu, že se baví na její účet. Přece nejsou tak nevychovaní! Vždyť je může slyšet!
Měla co dělat, aby se ovládla a tvářila se co nejpřirozeněji. Kéž by uměla hrát aspoň z poloviny tak dobře jako Ash. Kéž by se nezamilovala do naprosto nevhodného muže.
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Genova viděla přicházet slečnu Myddletonovou a povzdechla si. Teď ne.
„Zdá se, že ho milujete,“ řekla Damaris.
Genova se instinktivně ohradila. „To je přece normální, když se dva lidé chtějí vzít.“

„Myslíte?“ Slečna Myddletonová se otočila a sledovala, jak muži pracují. „Lidé se často berou z praktických důvodů.“

„Což máte v plánu i vy?“

„Já mám v plánu vzít si Asharta.“

Genova měla chuť s ní zatřepat. „Nemůžete si vzít někoho, kdo vás nechce.“

Damaris upřeně sledovala svou kořist. „Ne?“

Genova si nebyla jistá, co ji k tomu donutilo, ale najednou cítila, že ji musí varovat. „Slečno Myddletonová, nebylo by moudré provdat se za muže, který vás nechce. Pak by se mohlo stát, že vám bude znepříjemňovat život.“

Damaris Myddletonová se zamračila. Slyší vůbec, co jí Genova říká? „Muži jsou někdy velice hloupí.“

„To jistě, ovšem ženy také. Vzpomeňte si na lady Carewovou.“

Dědička na Genovu krátce pohlédla. „Je to jen marnivá hlupačka.“

„Máte pravdu. Je hloupá, protože se snaží Asharta přinutit k svatbě. Kdyby se jí to však podařilo, zjistila by, že se ocitla zavřená v kleci s hladovým vlkem.“

Damaris překvapeně rozevřela oči, ale vyděšená nebyla. Genova ji bohužel moc dobře chápala. Zdravý rozum jí napovídal, aby se držela od Ashe co nejdále, ovšem ona se již dávno zdravým rozumem neřídila.
První dvojice zpocených mužů odstoupila od kmenu a nabídl,! pilu ostatním. Ash se okamžitě chopil jednoho konce. Genova viděla, jak nadporučík Ormsby bere za druhý konec pily, ale lord Rothgar ho zastavil a stoupl si na jeho místo.
„Ale ty nejsi svobodný mládenec! Nejsi plný mladistvého elánu,“ namítl Ash.
„Už jen naše postavení nám musí dodat sílu.“

Oba muži se pustili do práce a pila se zařezávala hlouběji do dřeva. Vzhledem k rodinnému sporu by se měli předhánět, kdo bude lepší. To však bylo v tomto případě nemožné. Aby něčeho dosáhli, museli spolupracovat.
Genova se modlila, aby se Ash poučil, ale sama o tom pochy bovala. Rodiče ho zanedbávali a vychovávala ho zahořklá babička. Navíc byl rozmazlený svým postavením a bohatstvím. Tedy přesné typ muže, který má rád rozruch.
Nadporučík Ormsby, který chtěl zapůsobit na slečnu Myddletonovou, se netrpělivě domáhal svého místa u pily. Byl to hezky muž, ovšem v tomto případě neměl šanci. Vedle Ashe se zcela ztrácel, jako by byl neviditelný.
Zadýchaný Ashart se vracel zpátky k Genově. Dívka mu otřela zpocené čelo kravatou a namlouvala si, že se jen snaží slečnu Myddletonovou varovat před velkou chybou. Ve skutečnosti se však poddala síle, která by se dala přirovnat k hurikánu či přílivové vlně.
Ash ji obdařil pohledem, ze kterého se jí podlomila kolena, přestože věděla, že není upřímný. Uvázal si kravatu kolem krku, přitáhl Genovu k sobě a odvděčil se jí polibkem.
Genova měla co dělat, aby se k němu nepřitiskla a nezačala žadonit o další.
„Takže mi dlužíte již osm guinejí.“

„Což je ve srovnání s tím, kolik potřebujete, příliš málo, že ano?“

Odběhl, aby ostatním pomohl naložit pomocí lana a kladky poleno do přistaveného vozíku. Genova ho sledovala a bylo ji jedno, co si ostatní pomyslí. Díky falešnému zasnoubení si mohla bezostyšně prohlížet Ashovo svalnaté tělo, které se napínalo pod tíhou polena.
Odvrátila pohled, aby si zachovala aspoň zbytek zdravého rozumu, a uviděla rozesmáté dřevorubce. Dobře se bavili, ale nebylo v tom nic zlomyslného. V bibli stojí, že strom poznáš podle ovoce, které plodí, a Genova tomu věřila. Na moři vždy platilo, že jaký kapitán, taková loď. Soudě podle panství a služebnictva, je lord Rothgar velice dobrým pánem.
A co markýz z Ashartu?
Jakmile bylo poleno ve vozíku, zpocení muži mezi sebou nechali kolovat džbán s dlouhým hrdlem. Ash zaklonil hlavu a zhluboka se napil.
Džbán skončil u dřevorubců, kteří si s chutí přihnuli a vykřikli: „Bůh vám žehnej, veselí pánové, o tomto vánočním čase!“ Vyskočili na vozík a odjeli s naloženým polenem zpátky k domu.
Muži se začali shánět po svém oblečení. Genova podala Ashovi kabát a rukavice a položila mu otázku, která se jí už delší dobu honila hlavou. „Neměl byste být na Vánoce na svém panství?“

„Má babička se o všechno postará.“

„To není odpověď na moji otázku.“

Vrhl na ni povýšený pohled. „Vaše otázka je nemístná.“

„Přesto bych ráda znala odpověď.“

Ash zakroutil hlavou a zatvářil se udiveně. Genova se ho nebála. V jejich novém světě už není markýzem. Je to muž, který se ničím neliší od mladých námořních důstojníků, s kterými se dříve přátelila.
„Babičce práce prospívá. Zhroutila by se, kdybych se pokoušel převzít některé z jejích povinností.“

„Ale jak k tomu došlo?“

Pobaveně se zasmál. „Babička si vzala mého dědečka před šedesáti lety, slečno Smithová. Panství Cheynings je celý její život. Dědeček se prý o praktické věci nikdy nestaral. Byl voják a dvořan. Můj strýc a otec se o panství rovněž nezajímali, tedy s výjimkou peněz, které jim z něho plynuly.“

„Vaše babička přece své syny vychovávala. Mohla je naučit zodpovědnosti.“

„Cožpak vy nerespektujete žádné hranice?“

Genova neustoupila ani o krok. „Pokud jde o přátele, pak ne.“

Na okamžik se zamračil, ale pak se podíval jinam. „Dostaneme zbraně a košíky.“

Genova si byla vědoma, že to tentokrát zřejmě trochu přehnala, a tak se raději vydala pro košík. Když se otočila, Ash stál vedle ni a v ruce držel nůž.
„Nevím, jak vychovávali strýce,“ řekl, „ale u mého otce se nepředpokládalo, že by někdy mohl zdědit rodinný titul. Určili mu kariéru v armádě.“ Po chvilce dodal: „Bylo mi teprve osm, když otec zemřel. Takže bylo dobře, že se babička uměla o panství postarat.“

Ale stará lady Ashartová nevedla k práci ani svého vnuka, který ji měl jednoho dne nahradit.
Genova se opatrně zeptala: „Neunavuje ji tolik práce? Musí být v Thaliině věku.“

„Je na práci doslova závislá. Co se vám zase honí hlavou, Genovo Smithová?“

Musela s pravdou ven. „Že je na čase, abyste ji zbavil povinností.“

Očekávala námitky, dokonce i rozhořčení, ale Ash se jen zadívá I do dáli a tiše řekl: „A co když bez práce umře?“

Rozuměla mu čím dál tím víc. Toužila ho obejmout. Chtěla si s ním sednout a povídat tak dlouho, dokud všechno nevyřeší. Chtěla…
Lady Arradaleová přerušila tok jejích myšlenek hlasitým výkřikem. „A teď se vrhneme na zeleň!“

Genova se zmateně rozhlédla kolem a cítila se podobně, jako by strávila příliš času na horkém slunci. Všechny ženy měly košíky a muži nože. Problesklo jí hlavou, že ozbrojení muži mohou být nebezpeční.
Nesnesla pomyšlení, že by se Ashovi mohlo něco stát. Nejraději by ho zabalila do flanelu a už nikdy by mu nedovolila riskovat. Úplně se pomátla na rozumu.
Lidé se rozběhli po lese, strhávali dlouhé úponky břečťanu, stříhali cesmínu a chvojí. Genova hrála svou roli, ale cítila se, jako by měla horečku. Ash žertoval a flirtoval jako mezi starými přáteli.
Každý se chtěl dostat ke jmelí, ale lady Arradaleová byla neoblomná, dokud nenaplnili vozík zelení. „Teprve teď,“ řekla, „můžeme jít do sadu.“

Všichni začali tleskat a výskat, kdosi začal zpívat písničku o jmelí.
Hej, hou, na jmelí jdou,
 má dáma a já v zelený les…
„Ale pozor,“ křikl Ash, když písnička dozněla, „protože jmelí dokáže zničit i nepřemožitelné hrdiny.“

Postupně vycházeli z lesa v malých skupinkách a všichni se smáli a povídali si. Velký dům stál v povzdálí a museli kolem něho projít, aby se dostali do sadu a zeleninové zahrady.
Genova a Ash šli s lordem Rothgarem, Damaris Myddletonovou a nadporučíkem Ormsbym, který se nevzdával naděje. Genova se opět ocitla mezi oběma markýzi. Najednou měla nepříjemný pocit, že se něco stane, ale zřejmě to bylo tím, že se pomalu smrákalo.
Obloha potemněla a slunce zapadalo za mraky. Ochladilo se a vlhkost jí začínala pronikat do bot a pod plášť.
Nebo jí běhá mráz po zádech z Ashovy poznámky o mrtvých hrdinech.
„Protože je jedovaté?“ zeptala se.
Odpověděl jí lord Rothgar: „Protože jmelí zabilo Baldera a ten nebyl jen hrdina, ale dokonce bůh. Tak jsi to myslel, Ashi, že ano?“

„Přesně tak. Ovšem někdo by mohl namítnout, že Balder musel zemřít kvůli činům své matky.“

Matka. Genova poznala, že právě začal nový svár.
„Jakým činům?“ zajímala se slečna Myddletonová, která nyní kráčela po Ashově druhém boku.
„Nejdříve Balderova matka žádala bohy, aby mohla přinutit vše živé k přísaze, že jejímu synovi neublíží.“

„Co je na tom špatného?“ zeptala se Genova. „To by udělala každá matka, kdyby to bylo v její moci.“

„Ale zapomněla na jmelí, protože se domnívala, že jmelí je příliš slabé, aby mohlo někomu ublížit. Typicky ženské myšlení.“

„A během nudných večerů,“ pokračoval Rothgar, „se bohové bavili tím, že se Baldera pokoušeli zabít. Typicky mužské myšlení.“

„Co se stalo?“ zeptala se Genova a přemýšlela, jaká nebezpečí tento rozhovor skrývá.
„Představte si,“ řekl Rothgar hlasem vyprávěče, který se snaží publikum zaujmout, „večer v Asgardu, sídle bohů. Medovina teče proudem a všichni jsou již rozverní. Protože nemají nic lepšího na práci, střílejí ohnivé šípy na ty šťastnější z nich a dokonce po nich házejí ostrými noži.“

Ash se zasmál. „To mi připomíná královský dvůr.“

„Ale no tak,“ okřikl ho Rothgar, ale po tváři se mu mihl úsměv.
„Balder nic necítil…“

„Mohu vyjádřit pochybnosti?“

„… dokud Loki, který záviděl Balderovi jeho šťastný osud…“ Loki. Genova málem vykřikla.
„Všimněte si, že šťastlivcem je nazýván ten, kdo je předmětem neustálých útoků. To mi opravdu připomíná život oblíbenců na královském dvoře.“

„Šťastlivci musejí být neustále ve střehu,“ souhlasil Rothgar. „Balder si nedával pozor a podívejte, jak dopadl. Loki – jsem přesvědčen, že si pamatujete na Lokiho, jehož jediným úkolem bylo vyvolávat hádky…?“

„Všichni někoho takového známe.“

„Prosím, nejmenuj, bratrance.“

Genově se zatočila hlava.
„Loki uřízl větvičku jmelí a vyrobil z něj kopí. Chtěl Baldera opravdu zabít nebo to udělal jen ze zlomyslnosti?“

„Ale,“ přerušila ho Genova, „ze jmelí přece nelze vyrobit kopí, je příliš měkké.“

„Jste přehnaně realistická,“ okřikl ji Ash. „Tohle se stalo ještě před Kristem. V jednom příběhu se říká, že ze stromu, jenž se nazýval jmelí, byl vyroben kříž, na němž skonal Ježíš, jmelí bylo poté přeměněno do současné křehké podoby a je odsouzeno vysávat život z ostatních stromů.“

„V takovém případě by ho však Balderova matka neignorovala.“

„Opět jste přehnaně realistická. Smysl této historky nemá s logikou nic společného, Genovo.“

Genova se hádala, protože cítila blížící se nebezpečí. Nyní však zmlkla.
„Loki vyrobil zbraň,“ pokračoval Rothgar, „ale sám ji nepoužil. Namluvil Hodurovi, slepému Balderovu bratrovi, že si Balder přeje, aby se hry rovněž zúčastnil. Ještě mu pomohl zamířit a Balder zahynul a všichni bohové plakali do medoviny.“

„Předpokládám, že ani jeden z nich si neuvědomil, že k neštěstí přispěli svým vlastním hloupým chováním.“

„Tohle si nikdy nikdo neuvědomuje,“ prohodil Rothgar. „Takže všichni ukázali prstem na Lokiho.“

„Byla to jeho vina,“ namítla Genova
„Ale některé skutky mají hluboké kořeny, slečno Smithová, a poslední ruka nemusí být nutně rukou viníka. Co se týká Lokiho, toho bohové chytli a přikovali pod zmiji, jejíž jedovaté sliny po věčnost dopadají na jeho tvář. Nejkrutější tresty dávají ti, kdo sami cítí vinu.“

Vinu? O čí vině to mluví? Rothgarovy matky? Jeho otce? Tohle vyprávění se netýká jen staré báje.
Rozhostilo se ticho a Genova už to nevydržela. „Proč jsou matky ze starých bájí vždy tak neopatrné? Achillova matka zapomněla na synovu patu. Balderova matka zapomněla na jmelí. Kdyby byly důsledné, nic by se nestalo.“

Ash jí pohledem naznačil, že je opět „přehnaně praktická“, a Genova litovala, že raději nedržela jazyk za zuby.
„Kdyby byli všichni důslední, měli bychom kolem sebe samé nepřemožitelné hrdiny,“ řekl lord Rothgar. „Ale právě naše nedokonalost z nás dělá lidské bytosti.“

„Nebo je to tak,“ ozval se Ash, „že od časů Kaina a Ábela si děti nesou břímě hříchů svých rodičů.“

„To by vše vysvětlovalo,“ přikývl Rothgar a tvářil se, jako by se ho bratrancova poznámka vůbec netýkala. „Ovšem krutí bohové jsou mrtví a my žijeme za vlády prince míru, který nás učí odpouštět svým nepřátelům.“

To byla přesně mířená střela.
Ash nic neříkal. Opravdu vidí sám sebe jako Lokiho? Vyhrožuji i Rothgarovi, že ho zničí nějakou záhadnou zbraní?
Genova si ani nevšimla, že mezitím přešli louku a vstoupili do sadu, chráněného před vysokou zvěří plotem.
„Na jmelí,“ zavelel Rothgar a otevřel branku. „V těchto osvícených dobách nás může zahubit jen prostřednictvím polibků.“

Ash vedl Genovu dovnitř a pak branku zavřel. „Ale nezapomeň, že prince míru zahubil právě jeden zrádný polibek.“
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Genova očekávala něco horšího, nějaké vyhrocení celé situace, možná i násilí. Částečně po tom toužila, protože po bouřce se obloha zase vyjasní. Lord Rothgar je však opustil a zamířil k další skupince. Slečnu Myddletonovou a Ormsbyho vzal s sebou.
Genova se zamračila na Ashe a přála si, aby uměla číst jeho myšlenky. Už neměla pocit, že ho zná. Byl pro ni záhadou.
Začaly Vánoce, čas klidu a pohody, ovšem ona se pohybovala na okraji války a uvědomovala si, jaké všem hrozí nebezpečí. Viděla muže, kteří zaútočili na jiné jen kvůli rozdílné národnosti či uniformě. Jako by měli nenávist vypálenou do duše.
„Tady ho máme,“ řekl Ash.
Genova zvedla hlavu a spatřila přímo nad sebou vzrostlé jmelí. Nemohla uvěřit, že má Ashart po tom všem náladu laškovat, a ustoupila o krok vzad.
Povzdechl si. „Varoval jsem vás, abyste se do toho nepletla.“

„Jak jsem mohla zůstat stranou?“

Uřízl jmelí a podal jí ho. „Dovolte aspoň, abych vás ozbrojil. Jsem si jist, že už znáte má zranitelná místa.“

Genova opatrně položila jmelí do košíku. „Nikdy bych vám úmyslně neublížila, Ashi. Prosím, věřte mi.“

„Ale jak jsme viděli, i ten nejlepší úmysl se může zvrtnout.“

Vylezl na žebřík a začal házet jmelí na zem. „Je to parazit, víte? Vysává stromy. Klidně je nechá uschnout, přestože to znamená i jeho konec. Velice hloupá rostlina.“

„Znáte nějakou chytrou?“

Vrhl na ni shora překvapený pohled, ale pak se rozesmál. „U vás mi neprojde žádná hloupost, že ne?“

Měla by říct něco veselého, ale nedokázala to. „Máte pravdu, neprojde.“

Uřízl poslední větvičku jmelí a slezl dolů. „Dám vám penci, když mi prozradíte, co se vám honí hlavou.“

„Guineu. Ne, deset guinejí.“

„Domluveno.“

Podívala se na něj a pak přes potemnělý sad, kde se ozýval smích a výskot, ale všichni kromě ní a Asharta vypadali jako pří zraky.
„Myslela jsem na to, že si připadám, jako bych balancovala na hraně. Jen stěží udržuji rovnováhu. Vlastně ani nevím, co je pode mnou.“ Ušklíbla se. „Tohle nemělo cenu ani jedné pence.“

Ashart se však tvářil vážně. „Vím, co asi cítíte. Někdy mám také pocit, jako bych žil na hraně ostrého kordu.“

Genova se zachvěla. „U mě je to jinak. Nebezpečí mi hrozí z jedné nebo druhé strany. Vše je zahaleno mlhou, takže není zřejmé, která strana je bezpečná a která ne.“

„Ale toužíme vždy po bezpečí?“

Genova překvapeně zamrkala a najednou pochopila, proč je tak zmatená. „Ne, vždycky ne. Zní to divně, když řeknete, že nechcete bezpečí, ale právě na hraně se toho děje nejvíc. Tam se vše mění. Tam padají rozhodnutí, vznikají nové věci. Tam se rodíme a umíráme. Tam se odehrává život. Copak nakonec každý nežije na hraně?“

„Moudří lidé se tomu zřejmě snaží vyhnout.“

„Pak nejsem moudrá,“ zašeptala.
„Já také ne. Ale myslím, že nemusí jít o nic dramatického. Každý člověk tak může někdy žít. A nemusí ani vyjít ze svého domu.“

Obrátila se k němu, překvapená jejich rozhovorem, zvláště pak tím, že pochopil její těžce definovatelný problém. „To je pravda. Na okamžik jsem se začala bát, že se budu muset znovu vydat na cesty, nebo zemřít.“

„K dobrodružství někdy stačí jedna místnost a nápad. Konečně všichni odcházejí,“ řekl, vzal jí z ruky košík a vedl ji na opačnou stranu sadu.
„A jak je to s vámi?“ zeptala se.
„Mým osudem je zahrávat si s nebezpečím. Připouštím, že si vzrušení často užívám.“

„Já také,“ souhlasila Genova. „Užívala jsem si i v těžkých dobách a během války. Můj současný život mi připadá nudný.“

„Opravdu?“ zeptal se udiveně a Genova se zasmála.
„Máte pravdu, posledních několik dní se nenudím.“

„To je dobře. Nesnesl bych, kdybych byl považován za nějakého suchara.“

„Musím najít své místo,“ pronesla spíše pro sebe. „Dělat něco užitečného a vidět za sebou výsledek.“

„Zase jste přehnaně realistická a praktická.“ Tentokrát to však nebyla výtka.
„Vy snad ne?“

„Drahá Genovo, já jsem vrtošivý a zhýčkaný člověk, v praktickém životě zcela nepoužitelný.“

„Rozmarýno!“ ozvalo se před nimi a zaskřípěla branka.
„Rozmarýna,“ prohodil. „Rostlina zasvěcená Venuši a povzbuzující mužskou touhu. V tomto ohledu je velice užitečná.“

Úmyslně změnil téma a Genova věděla, že to bylo moudré rozhodnutí. Na tento rozhovor však jen tak nezapomene, tím si byla jistá.
„Když pohlížím na Vánoce vašima očima, dostávají poněkud skandální podobu,“ řekla.
„Ovšem. Ježíš se narodil v čase římských oslav – Saturnálií, během nichž se jedlo a pilo dle libosti. Vikingové zase slavili svátek světla, takže je pochopitelné, že všichni divočíme. Rothgar se musel zbláznit, když se rozhodl dodržovat staré tradice.“

„Nečekal, že se zde objevíte vy,“ podotkla Genova.
„Máte pravdu. Myslíte, že bych měl uzavřít mír?“

Na okamžik nerozuměla, jak to myslí. Pak jí to však došlo a upřeně mu pohlédla do obličeje. „Ano,“ odvětila.
„Aniž bych znal důvod sváru a jeho podrobnosti?“

„Mír je vždy lepší než válka.“

„To je zjednodušené tvrzení.“

Genova najednou dostala vztek a prudce se zastavila. „Co vy, zhýčkaný člověk, víte o válce a míru? Až budete asistovat při amputaci nebo ošetřovat těžce raněného, který volá svou matku, pak si se mnou můžete povídat o válce!“ Natáhl k ní ruku, ale pak se zarazil.
Dům za jeho zády se začínal probouzet k životu a okna se postupně rozsvěcovala.
Genova se otočila a rozběhla se za ostatními do bylinkové zahrady, voňavé i v tuto roční dobu. Její podrážky na kamenné dlažbě hlasitě klapaly.
Uvědomila si, že nemá ani košík, ani nůž.
Ash se vynořil vedle ní a vrátil jí košík. Pak uřízl několik zelených snítek a vzduch provoněla silná vůně.
„Rozmarýna na památku,“ řekl a podal kytičku ostatním.
„Rozmarýna znamená opravdovou lásku a svatbu!“ vykřikl ženský hlas.
„A věrnost,“ dodala Damaris Myddletonová, která se zjevila vedle nich. „Odvážíte se připnout si ji na klopu, Asharte?“

Genova děkovala nebesům, že nemá v ruce ostrý nůž. Velký dům zářil jasněji a jasněji a sliboval teplo, bezpečí a klid.
„Je čas vrátit se,“ řekla Genova, otočila se a vykročila k domu, přestože neměla právo nikomu velet.
Damaris Myddletonová by ji dokázala vyprovokovat k násilí, ale Genovu trápila především skutečnost, že slečna Myddletonová zřejmě skončí v kleci s vlkem. A Genova jí záviděla, přestože to odporovalo logice.
Proč na Ashe tak vyjela? Lidé, kteří nikdy válku nezažili, nechtějí vědět, jaká doopravdy byla. Většina lidí se řečem o válce vyhýbá.
Ashart ji zkrátka popudil. Má příležitost uzavřít mír a zvažuje, zda ji má využít. To Genovu rozzlobilo a ještě teď to nemohla pochopit.
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Ostatní ji následovali a celá veselá skupina vstoupila hlavními dveřmi do haly. Genova se smála a laškovala a hromada jmelí a zeleně se utěšeně rozrůstala.
Mramorová hala překypovala životem. Radostné hlasy se rozléhaly kolem a plameny nesčetných svíček se odrážely od křišťálových svícnů. Sloužící pomohl Genově z pláště. V místnosti bylo opravdu teplo, přestože v krbu ještě neplápolal oheň. Dnes večer se slavnostně zapálí vánoční poleno.
Přijala sklenku horkého punče, který jí zahřál ruce a rozehnal ponuré myšlenky, ale nemohla odtrhnout oči od Ashe.
Stál poblíž polena, popíjel, smál se a zřejmě probíral, jak dostanou dřevo do krbu. Uměl mistrně skrývat své city, což byl zřejmě výsledek dlouholetého tréninku. Koneckonců na královském dvoře člověk nesmí ani kýchnout.
Jak má poznat jeho pravou tvář, když si pořád nasazuje nějakou masku?
Genova však věděla, že dnes jí Ashart několikrát odhalil pravdu.
Damaris Myddletonová však své city skrývat neuměla. Možná přesně takovou ženu Ash potřebuje, napadlo Genovu. Zenu, která bude se svým pánem a manželem spokojená a nebude ho tlačit do vypjatých situací.
„Genovo. Drahá!“

Otočila se a viděla, jak na ni přes halu mává Thalia. Lady Calliope byla s ní. Genova se rozběhla do bezpečí.
„Taková nádhera!“ vykřikovala Thalia. „A tolik jmelí. Dokonce i s kuličkami! To je dobré znamení.“

„Znamená to, že nás čeká tuhá zima,“ zabručela lady Calliope „Genovo, přineste mi kapku toho punče.“

Genova mávla na lokaje s plným podnosem a vzala si od něj dvě skleničky. „Na šťastné a veselé Vánoce,“ řekla a zvedla jednu k přípitku.
„Ať žijeme!“ vyhrkla Thalia a hodila do sebe půlku sklenice. Lady Calliope se rovněž napila, ale mlčela. „Něco se stalo, lady Calliope?“ zeptala se Genova. „Necítíte se dobře?“

„Cítím se jako obvykle.“ Stará žena zvedla hlavu. „Ashart není pro vás, Genovo, takže neudělejte žádnou hloupost.“ Genova cítila, jak se jí po tváři rozlévá ruměnec. Thalia vykřikla: „Callie!“

„Já vím, že není pro mě,“ pronesla Genova co nejklidněji.
„Moc ráda bych řekla, že celé to falešné zasnoubení je nesmysl, ale dnes přijeli Oliphantovi a cestou se jim doneslo, co se stalo Vidíte toho tlustého chlapíka s červeným nosem a jeho vyzáblou manželku? Potkali v Londýně Brokesbyovy a vyslechli si neuvěřitelnou historku o Ashartově zasnoubení se společnicí jeho pratet, pochopitelně se všemi podrobnostmi.“

Genova se zadívala na postarší pár a nejraději by je poslala do horoucích pekel.
„Nikdo z toho nebude dělat vědu, drahá,“ uklidňovala ji Thalia, „teď když jste zasnoubená.“

„A až to skončí, budu vypadat jako blázen, který si pustil muže příliš k tělu.“

„Však ono to brzy pomine,“ řekla lady Calliope, „a vám jedině prospěje, že jste měla tak bohatého a urozeného nápadníka. Tedy pokud neuděláte nějakou hloupost.“

Genova moc dobře věděla, jak to Calliope myslí, ale namítla: „Já hlouposti nedělám.“

„Díkybohu. Na rozdíl od slečny Myddletonové. Je to husa. Ale možná se jí ho nakonec podaří ulovit. Pochází z dobré rodiny a je bohatá.“

„Já si myslím, že to je škoda,“ pronesla Thalia nespokojeně. „Vidím však světlo ve tmě.“ Lady Calliope se podívala na Genovu. „Doufáme, že se nám podaří přesvědčit vás, abyste se nastěhovala do našeho domu v Tunbridge Wells, drahá. Budete nám i nadále dělat společnici. Dáme vám vlastní pokoj a komornou. Budete mít veškeré pohodlí. Je mi jasné, že u nás dlouho nepobudete, protože na jaře přijíždí do města spousta zajímavých mladých mužů, kteří hledají nevěstu, ale přesto bychom chtěly, abyste to s námi aspoň zkusila.“

Genova uhnula očima a potlačovala slzy. Byla dojatá a zároveň se styděla. Sestry jí tuhle nabídku učinily z lítosti, jako náplast na zraněné srdce. Zřejmě je průhledná jako Damaris Myddletonová a to se Genově vůbec nelíbilo.
Navíc jejich laskavou nabídku nemohla přijmout. Nemohla by bydlet v domě, kam chodí Ash na návštěvu. Možná by se od ní dokonce očekávalo, že bude tancovat na jeho svatbě.
Před odpovědí ji zachránil náraz do nohy. Zachytila malého Francise Mallorena, kterému se viditelně zamlouvalo křeslo lady Calliope.
„Dobrý den,“ vyhrkl s úsměvem a vůbec se nestyděl.
Mezitím se již přihnala udýchaná komorná. „Omlouvám se, mylady! Tohle je pan Francis Malloren.“

Genova čekala, že se bude lady Calliope zlobit, ale stará dáma pohlédla hošíkovi do očí a řekla: „A copak tě přitahuje na staré bábě, pane Francisi Mallorene, když na stolech leží biskupské chlebíčky a švestky v cukru?“

Chlapec jí plácl do klína. „Nahoru!“

Calliope se rozesmála. „Nezapře, že je Malloren. Posaďte mi ho na klín, děvče, trochu se spolu projedeme. A vy už běžte, Genovo, a dobře se bavte. Ale dávejte si pozor.“

Thalia se zavěsila do Genovy. „Půjdeme jim pomoci se jmelím, drahá!“

Genova by se nejraději plížila kolem stěn, ale Thalia si to namířila přímo doprostřed, kde dámy vázaly kytice na výzdobu haly. Genova si všimla, že používají nové stuhy, takže šetrnost bitvu nakonec prohrála.
Porcie ji dnes mezi řečí informovala, že Mallorenovi jsou v podstatě obyčejní lidé, ale lord Rothgar svou rodinu ochraňuje a tvrdě hájí její zájmy. Proč to však říkala právě jí? Opravdu si myslí, že má na Asharta takový vliv?
Každopádně nyní to už neplatí. Pověděla Porcii pravdu o falešném zasnoubení. A dobře udělala. Nehodlá být pěšcem v téhle šachové bitvě.
„Možná dostanu i polibek,“ řekla Thalia a zadívala se na velkou kytici jmelí, kterou právě přivazovali k velkému lustru, ovšem tak, aby pánové dosáhli na kuličky. „Richardovi by to určitě nevadilo.“

Genova vedla Thalii přímo pod lustr a hledala vhodného gentlemana. Její pohled se zastavil na Ashovi, který ji upřené pozoroval. Cítila, jak jí poskočilo srdce.
Jen co se trošku vzpamatovala, nenápadně mu naznačila, co po něm chce.
Tvářil se nechápavě, ale pak k nim zamířil s širokým úsměvem na tváři. Na sobě měl stále jednoduchý jezdecký oděv, ale přesto mu to velice slušelo. Hluboce se uklonil.
„Drahá Thálie, jestli nechceš, aby tě někdo líbal, pak bys neměla postávat pod jmelím.“

Thalia se potěšené zasmála. „Ty jsi mi ale zlobivý chlapec, ale nedá se nic dělat, přistihl jsi mě!“

Nastavila mu tvář, ale Ash ji popadl do náruče a políbil starou dámu na rty. Thalia celá zrůžověla. Tak spokojenou ji Genova ještě neviděla.
Musela uznat, že markýz z Ashartu umí být velice laskavý.
Ash utrhl z větvičky jednu kuličku a Thalia řekla: „Ty jsi mi ale svůdník, Asharte!“ Pak však postrčila pod lustr Genovu. „A tady máš odměnu.“

Genova se nemohla bránit. Stáli všem na očích, včetně manželů Oliphantových. Přesto by Ashe nejraději odmítla. Polibek pod jmelim jí připadal vzhledem k jejím zmateným, avšak opravdovým citům příliš formální.
Ash ji chytil za ruku a odtáhl stranou. „Muž nepotřebuje jmelí, aby mohl políbit svou budoucí nevěstu, Thálie, takže kuličky nechám méně šťastným gentlemanům.“

Hukot kolem svědčil o tom, že všichni o té novince ještě ne věděli. Poblíž stojící lidé jim gratulovali a přáli vše nejlepší, ale Genova viděla i spoustu udivených tváří. Doufala, že ruměnec na její tváři budou chápat jako panenský stud, a byla vděčná, když ji Ashart odvedl stranou.
„Je mi to odporné,“ řekla.
„Chcete naše zasnoubení zrušit už teď? Je příliš brzy, ale snad to nějak zvládneme.“

Vypadal vážně. Genova zavrtěla hlavou. „Máte pravdu, je příliš brzy. Dohrajeme tu hru až do konce. Připadám si však jako lhářka a já nemám lži ráda.“

Chytil ji za ruku. „Tak si představte, že jsme doopravdy zasnoubení. Nikomu jsem neslíbil, že se s vámi skutečně ožením. Vy snad ano?“

Genova se usmála. „Ne.“

„Tak vidíte. Je to snadné.“

Snadné? Každopádně pro ni nyní bylo snadnější vyjádřit své myšlenky. „Omlouvám se za to, co jsem vám řekla. Nebylo to fér.“

„Nemáte se zač omlouvat. Měl jsem si uvědomit, co všechno jste asi zažila. Obdivuji vás, Genovo.“

Zakroutila hlavou. „Na mém životě není nic zvláštního.“

„Možná jsem jen zapomněl, jaké některé ženy jsou.“

„Zen jako já jsou spousty, Ashi. Nezapomeňte, že žít na hraně můžete i v jednom pokoji. V kuchyni s hrnci či dětském pokoji s dítětem. Zeny, jež bojují s piráty, nejsou lepší než ty, které se doma starají o své rodiny.“

„Ale vy jste lepší,“ řekl prostě.
Udiveně na něho pohlédla, ale v tu chvíli se uzavřel zpátky do sebe. Podíval se za ni a prohodil: „Tamhle je ta chůva s dítětem.“
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Genova se otočila a spatřila Sheenu s Charliem v náručí. V hale bylo vůbec mnoho služebnictva. Někteří pomáhali, jiní jen přihlíželi a všichni si užívali vánočních dobrot a pití. Museli to mít dovoleno.
Ash již mezitím vykročil směrem k irské dívce. Genova ho rychle následovala a pomyslela si, že Ashart má zřejmě také strach, aby se dítě nerozplakalo. On však o slabosti svého bratrance zřejmé nemá tušení.
Cestou ji chytili a políbili další tři muži. Smála se a flirtovala s nimi, ale už se nemohla dočkat, až ji pustí. Potřebovala dohlédnou i na Ashe a polibky ostatních mužů jí byly navíc zcela lhostejné.
Viděla, jak se Sheena uklonila, a slyšela: „Dobrý den, mylorde.“ Znělo to, jako by dívka uměla anglicky. To znamená, že je chytrá, což je dobré znamení.
„Dobrý den, Sheeno,“ odvětil Ash ve chvíli, kdy k nim Genova dorazila. „Znáš lady Carewovou?“

Dívka překvapeně zamrkala, ale přikývla.
„Kde je?“

Sheena se nervózně rozhlížela okolo, jako by hledala pomoc.
„Kde je Charlieho matka, Sheeno?“

„Přestaňte!“ vložila se mezi ně Genova. „Vždyť ji děsíte.“

„Mám-li uzavřít mír,“ pronesl ostře, „pak musím vyřešit své záležitosti, zvláště tu, která se týká Molly Carewové. Sheena není hloupá a rozumí trochu anglicky. Jména jsou podobná ve všech jazycích a slovo matka ostatně taky.“

„Proč si myslíte, že ví něco, co by vás mohlo zajímat? Je to jen kojná.“

„Copak vy nechcete zjistit pravdu?“

„Jistěže ano, ale takhle ne!“

Upřel na ni své tmavé oči. „Takže připouštíte, že existuje pravda, kterou ještě neznáme?“

Tak to nemyslela, ale najednou si byla jistá, že jí Ashart nelhal.
„Ano, věřím vám,“ odpověděla. „Sice nechápu, jak si můžete být jistý, že nejste Charlieho otcem, ale zřejmě máte své důvody.“

„Děkuji vám. Kdyby se mi podařilo odhalit pravého otce, spousta mých problémů by se tím vyřešila.“

„Na to se budete muset zeptat lady Carewové, nemyslíte?“

„Vypadá to, že utekla.“

„Utekla?“

„Do hostince U Lva a jednorožce jsem přijel s přítelem. Vydal se za ní, ale ztratil stopu.“

Genova nespouštěla oči ze Sheeny a dítěte, ale byla zcela pohroužena do rozhovoru. Mluvili spolu přímo a bez okolků a připadalo jí to naprosto přirozené, jako by se znali dlouhá léta.
Jako by si důvěřovali. Zdálo se jí snadné položit mu ruku na paži. „Jak jste správně říkal, nemůže zmizet napořád, Ashi. Po Vánocích se určitě naskytne příležitost si s ní pohovořit.“

Zakryl její ruku dlaní. „S vámi bych si zachoval zdravý rozum, Genovo.“

„Hrozí vám snad šílenství?“

„Neustále. Zvláště v poslední době.“

Uchopil ji za bradu, a když se nebránila, políbil ji. Byl to jen krátký a letmý polibek, ale možná nejsladší, jaký jí kdy dal. Genova po něm nežádala guineu a on jí ani žádnou nenabídl.
„Povinnosti mě volají k vánočnímu polenu,“ řekl a naposledy pohlédl na Sheenu. „Zkusíte zjistit, co ví?“

„Jistě, ale uvědomte si, že anglicky téměř neumí.“

Ušklíbl se a odešel.
Genova se obrátila zpět k Sheeně, která stále vypadala vyděšeně. Aby dívku uklidnila, nabídla jí koláč.
Sheena se okamžitě rozzářila a pustila se do jídla. Dítě spalo, ale každou chvíli se mohlo vzbudit. Genova nerada kazila dívce radost, ovšem neměla na vybranou. „Musíte se vrátit do dětského křídla,“ ukázala na schodiště.
Sheena zakroutila hlavou, ale Genova trvala na svém a vykročila daným směrem. Kráčela však pomalu a cestou dávala na talii různé dobroty, aby si dívka pochutnala. Dokonce jí na chvíli vzala Charlieho, aby se mohla najíst, a ke svému překvapení zjistili, že ji blízkost dítěte uklidňuje a najednou vidí svět z úplně jiného úhlu.
Když došli ke schodišti, muži okolo vánočního polena začali zpívat. Sheena se zastavila, a protože dítě stále spalo, postoupily na schody, aby měly lepší výhled.
Skupinka gentlemanů, včetně Ashe, zpívala vánoční koledu o kořeněném pivu a veselí. Genova si pomyslela, že ještě ne dávno by se Ashart nezapojil, ovšem nyní vypadal spokojeně a uvolněně.
Několik dam vedených Damaris Myddletonovu, jež měla opravdu moc hezký hlas, spustilo píseň o cesmíně a břečťanu. Všichni se přidali.
Genova houpala dítě a modlila se, aby je zpěv neprobudil. Charlie se ve spánku usmíval a mladá žena pocítila mocnou touhu mít vlastní děti. S jedním mužem.
Podívala se na Ashe. Její srdce je už zadané.
Byl to zvláštní pocit jistoty, žádný záchvat divoké touhy.
Ale co teď? Co s tím udělá?
Není urozená dáma, ale byla by mu dobrou manželkou, o tom nepochybovala. V podstatných věcech si byli rovni. Copak jí právě neřekl, že s ní by si zachoval zdravý rozum?
Pravdou je, že zřejmě neumí všechno, co by měla, ale totéž by platilo, kdyby se provdala třeba za Hesteřina souseda, obchodníka s vínem. Časem se vše potřebné naučí. Ráda se učí novým věcem. Možná nakonec dokáže i nekýchat v přítomnosti královské rodiny.
Pak zde ještě je tělesná stránka. I ta je pro šťastné manželství velice důležitá. Genova nepochybovala, že by ji Ashart dovedl v posteli uspokojit a ona by se na oplátku snažila vyhovět jemu.
Dokázal by jí být věrný?
Vzpomněla si, jak říkal, že by chtěl být dobrým manželem. Možná tím nemyslel věrným manželem, ale pro začátek to není špatné.
Ještě chvíli na něj hleděla a užívala si změnu, která se s ní udála. Její nové myšlenky a pocity byly nebezpečné jako obnažené ostří, ale zároveň velice vzrušující. Ano, patří k lidem, kteří potřebují žít na hraně.
Píseň skončila a hosté se smáli a tleskali. Genova sklonila hlavu a zjistila, že se Charlie probudil. Naštěstí neplakal, ale velké oči měl doširoka rozevřené. Nejvyšší čas odsud odejít.
Vrátila dítě Sheeně. „Charlie je vzhůru. Musíte ho odnést nahoru.“

Ukázala na schody, ale Sheena zakroutila hlavou.
Genova už chtěla rozkaz zopakovat, když vtom dívka natáhla ruku směrem k zadní části domu a cosi řekla. Ale jistě. Už se naučila používat schodiště pro služebnictvo.
Genova se dívala za odcházející chůvou a pomyslela si, že Sheena má jasnější povědomí o svém místě ve společnosti než ona. Copak zešílela? Jak ji mohlo vůbec napadnout, že by se mohla provdat za markýze?
Vyšla po schodech na odpočívadlo a znovu pohlédla dolů. Tohle místo asi nejlépe vystihovalo její pozici. Ash stál dole v centru dění poblíž krbu. Ona stranou, nahoře.
Vzpomněla si, jak se nakláněla přes zábradlí v hostinci U Lva a jednorožce a obdivovala cizího pohledného muže.
Stále byl svým způsobem cizí, ale už ho také znala. Zanechal svou stopu v jejím srdci a duši.
Vtom si uvědomila, že když stojí takhle nahoře, připadá si jako na lodním můstku. Měla velké štěstí, osud jí nadělil hodné rodiče a zajímavý život. Co by asi tatínek řekl na její nová dobrodružství?
Hlavně měj pořád pod nohama pevnou loď, Genny, a pak propluješ i tou nejdivočejší bouří.
Ze snů pevnou loď nepostaví, ale vztah, který dnes mezi ní a Ashem začal, jí dával naději.
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Genova viděla, jak Damaris Myddletonová míří k Ashovi, a rychle se vrátila dolů. Nastal čas tasit zbraně a bojovat. Nejraději by nabrala přímý směr, ovšem diskrétnost ji nutila vydat se oklikou, takže se musela nechat cestou několikrát políbit a rozdávat úsměvy.
Kdyby jí všichni za polibky platili, Charlieho účet by se utěšeně rozrůstal.
Už byla skoro u krbu, když si všimla lady Walgravové – lady Elf –, jak se mračí a tře si mohutné břicho. „Jste v pořádku, mylady?“

Lady Elf se na ni podívala a pak se usmála. „Ano, jsem jen trochu neklidná. Tuhle práci jsem vždycky dělala já, víte?“

Genova jí rozuměla. „Je zvláštní přenechat své povinnosti ostatním. Vy však nyní máte vlastní domov.“

„Ano a mám v úmyslu jednou uspořádat podobnou oslavu u nás. Walgrave Towers však působil velice ponuře, a tak provádíme rozsáhlou rekonstrukci. Proto jsme sem přijeli, přestože mám termín porodu. Nechtěla jsem rodit ve městě.“

Říká to, jen aby řeč nestála, nebo jí úmyslně poskytuje další informace? Koneckonců lady Elf je nefalšovaná Mallorenová Genova viděla, že Ash a Damaris Myddletonová jsou ve stejné skupince. Potřebovala se však ještě Rothgarovy sestry na něco zeptat. „Myslíte si, že váš bratr chce s lordem Ashartem uzavřít mír?“

Lady Elf na ni vrhla překvapený pohled. „Ale samozřejmě. Je to možné?“

Genova zvažovala, zda má za Ashe vyjednávat. Svolení k tomu v žádném případě nedostala. „Ano, domnívám se, že ano. Ale obě strany se musejí hodně snažit.“

Lady Elf se rozhlédla, aby se ujistila, že je nikdo neposlouchá. „Máte pravdu,“ řekla tiše. „Nejhorší spory bývají v rodinách. Domnívám se, že stará lady Ashartová opravdu věří, že Mallorenové jsou zodpovědní za smrt jejího manžela i dcery. Víte, markýz z Ashartu zemřel kvůli tragédii lady Augusty. Tedy přesněji řečeno, zemřel krátce poté a lady Ashartová v tom vidí spojitost.“

„Je to docela možné. Můj otec se taky po matčině smrti velice změnil.“

„Ovšem lady Ashartová se rovněž domnívá, že můj otec způsobil, že její dcera zabila své dítě. Nikdo, kdo ho znal, tomu nevěří.“

„Copak to lady Ashartové nedokáže nikdo vyvrátit?“

„Zřejmě ne. Co se týče nás, mnohokrát se nám pokusila uškodit.“ Lady Elf se znovu rozhlédla kolem sebe. „Zaplatila muže, aby se mě pokusil svést.“

„Kristepane! Jak to s ním dopadlo?“

„Rothgar ho vyzval na souboj.“

Toho se Genova bála. „A zabil ho?“

„Ne. Ale natrvalo mu zmrzačil pravou ruku.“

Svým způsobem to bylo horší než smrt, velmi kruté, ovšem lady Elf to zřejmě připadalo normální.
„Jen díky bratrově ostražitosti se nám nic nestalo,“ pokračovala lady Elf, „přestože se stará markýza usilovně snažila. V poslední době se situace trochu uklidnila. Rothgar má čím dál tím větší moc a Trayceovým již zřejmě docházejí peníze.“

„Čím dříve uzavřete mír, tím lépe.“

„My s vámi naprosto souhlasíme.“

My?
Genova pohlédla na Ashe. Právě se chystal políbit slečnu Myddletonovou pod jmelím!
Než se Genova stačila omluvit, přistoupil k nim lord Walgrave. „Musíš být unavená, lásko. Pojd si sednout.“

„Nedělej si starosti. Jsem jen trochu neklidná. Kdyby mě tolik nebolelo v křížích, šla bych na dlouhou procházku.“

„Panebože! Tohle je pro Malloreny typické!“ pronesl lord Walgrave směrem k Genově, která marně hledala vhodnou výmluvu, aby mohla odejít.
„Říká se, že má matka denně nachodila několik mil, když byla těhotná,“ bránila se lady Elf, „a všechny porodila bez problém ů, dokonce i Cyna a mě.“ Položila si ruku na záda. „Musím říct, že jsem doufala, že strávím Vánoce s dítětem a ne s bolavými zády.“

„Má matka tvrdila něco podobného,“ zasmála se Genova, „a její přání se vyplnilo.“

„Narodila jste se na Vánoce?“

Genova si uvědomila, co udělala, a přemýšlela, jak to napravit.
„Kdy máte narozeniny?“

Nemohla lhát. „Právě dnes. Narodila jsem se půl hodiny před půlnocí.“

Lady Elf hlasitě zatleskala. „Diano! Genova má dnes narozeniny. Musíme uspořádat narozeninový ples!“

Genova se snažila protestovat, ale nikdo jí nevěnoval pozornost.
„Ale jistě!“ souhlasila lady Arradaleová. „Měla jsem v plánu neformální tancovačku, ale takhle to bude zajímavější. Všichni do sálu!“

Genova nemohla dělat nic jiného, než jít spolu s ostatními nahoru do plesového sálu, který byl již slavnostně vyzdoben. Překvapeně zalapala po dechu, když spatřila dokonalou napodobeninu horské vesnice.
Podlaha byla poprášená křídou, takže vypadala jako zasněžená, a kolem stály malé chaloupky s šikmými střechami. Mohli v nich sedět sotva dva lidé, ovšem v poměru ke všemu ostatnímu vypadaly jako opravdové.
Malé jehličnany v květináčích představovaly les a na plátně pověšeném na stěně byly namalovány hory se zasněženými vrcholky. V záři tří mohutných lustrů vypadaly jako posypané opravdovým sněhem.
„Neuvěřitelné,“ vydechla Genova.
„Vypadá to dobře, že ano?“ pronesla spokojeně lady Arradaleová, která stála vedle ní. „Opravdový ples bude až zítra, ale všichni si zaslouží trochu zábavy již dnes.“

Začala hrát muzika. Genova spatřila šest hudebníků, kteří zaujali svá místa na pódiu ozdobeném zeleným chvojím. Lord Rothgar chytil Genovu za ruku a vedl ji doprostřed sálu. „Tohle je ples na počest narozenin slečny Smithové, takže první tanec patří jí a pochopitelně si může vybrat i partnera.“

Genova zpanikařila. Lady Arradaleová mluvila o neformální tancovačce, ale tohle jí připadalo velice formální. Netušila, jaké tance se na plesech tancují. Lidé se jí vysmějí!
A to si myslela, že by mezi ně mohla zapadnout!
„Otrávím se, jestli si vyberete někoho jiného než mě, drahá,“ řekl Ash a natáhl k ní ruku. „Zvláště proto, že stojíte přímo pod jmelím.“

Genova pohlédla nahoru a uvědomila si, že stojí zrovna pod větvičkou jmelí, která visela z hlavního lustru. Nepochybovala, že ji sem lord Rothgar zavedl úmyslně. Vrhla na něho zamračený pohled a dovolila Ashovi, aby ji objal.
Přitiskl ji k sobě a než se jejich rty setkaly, zašeptal: „Nechte si zahrát ‚veselé tanečníky‘.“

Z vděčnosti ho políbila ještě jednou. Vcítil se do její situace a pomohl jí.
Její pochybnosti se rozplynuly. Všechno bude v pořádku.
Snažila se rozluštit výraz v jeho obličeji, ale mohl znamenat cokoliv. Natáhl ruku a utrhl ze jmelí jednu kuličku, ale pak sáhl pro něco do kapsy.
Dá jí přede všemi guineu?
„Dárek za polibek,“ řekl. „Tohle je prstýnek pro vás, lásko.“

Světlo rozzářilo diamant. Velký diamant. Ash uchopil Genovu za levou ruku, ale dívka ucukla. Diamanty se vsazovaly do zásnubních prstenů, protože byly nezničitelné a vydržely celou věčnost. Krásná myšlenka, ovšem dokud si nezíská Ashovu lásku, byla by stejně falešná jako hory namalované na zdech.
Překvapeně nadzvedl obočí a Genova se přestala bránit. Nezbývalo jí nic jiného než si nechat navléknout prsten na prst. Byl jí trošku volný, ale jen trošku, a drahokam ve světle svíček zářil jako duha.
Všichni začali tleskat. Genova se usmívala, ale hlavou jí běželo, jak by to bylo nádherné, kdyby vše nebylo jen divadlo.
„Musíte vybrat píseň, slečno Smithová,“ připomněla jí lady Arradaleová.
Genova se podívala na Asharta a řekla: „Tak tedy ‚veselé tanečníky‘.“ Jednalo se o jednoduchý tanec, který ovládala. Když ji ho Ash navrhl, pak se zřejmě k této příležitosti hodí. Natolik mu důvěřovala. Ne, důvěřovala mu mnohem víc. Nikdy jí neslíbil nic, co by nemohl dodržet, a varoval ji, aby se do ničeho nezaplétala.
Skončí-li se zlomeným srdcem, nebude to Ashova chyba.
Začali hrát a Ash ji vedl na místo. Když už nic jiného, aspoň si s ním může zatančit. Věděla, že bude všechny tyhle vzpomínky navlékat jako perly na hedvábí a nosit je u sebe, pokud prohraje a Ashe ztratí.
Byla vděčná, že rychlý tanec nedává mnoho příležitostí ke konverzaci. A také při něm neměla čas truchlit.
Procházela řadou tanečníků a tanečnic a spojila ruce se všemi přítomnými dámami, včetně starší slečny Inchcliffové, které zářily oči vzrušením. Byli zde i mladší lidé, dokonce několik dětí, jež vytvořily vlastní taneční řadu a hlasitě se smály, když se někdo s někým srazil.
Genova se zatočila s dívkou – slečnou Yardleyovou? –, která už měla věk na představení u dvora. Mladá žena flirtovala se všemi muži a Genově připomínala štěně, jež zkouší stisk svých zubů na malém koženém míčku. Párek mladíků, kteří sice byli dost staří na společenské tance, ale vypadali nejisté, ostentativně přehlížela.
Všichni jsou k něčemu vychováváni, uvědomila si Genova, a zdokonalují se i během narychlo uspořádaného bálu. Jsou vychováváni ke službě u dvora, musejí umět pobavit společnost, flirtovat, prosazovat rodinné zájmy, budovat kariéru, dobře se provdat.
I jí se dostalo vychování. Rodiče neopomínali společenské způsoby a etiketu, ale co se týká praktických zkušeností, měla nad ostatními velkou výhodu. Tak například, kdo z přítomných někdy jedl ze společné mísy kořeněný skopový guláš, v němž plavaly i oční bulvy? Je vůbec taková zkušenost k něčemu dobrá?
Možná ano, pomyslela si. Teď aspoň ví, že host se musí přizpůsobit svému hostiteli.
První taneční sada skončila a podával se punč a další nápoje. Ash doprovázel Genovu ke stolu s občerstvením a dívka si pomyslela, že ani on neunikl kouzlu tance.
„Pohyb vám prospívá,“ řekl. „Chcete říct, že jsem červená a zadýchaná?“

„Chci říct, že jste krásná. Jako chutné kořeněné jídlo.“

„Podávané s ovčími bulvami?“ Měl to být vtip, ale samozřejmě ho nepochopil. „Prosím?“

Pověděla mu o hostině v Maroku a o tom, jak Britové potají schovávali oční bulvy do kapes.
„Komorné se musely divit, když ukládaly šaty do skříní.“

„Já svou porci snědla.“

„Proč mě to nepřekvapuje?“

„Měla jsem pocit, že náš hostitel moc dobře ví, co s námi ty oči udělají, a docela dobře se bavil.“

Ash se zasmál a vrhl na ni obdivný pohled. Další perla, kterou si uschová, pomyslela si Genova smutně. Proč o tom vlastně mluví? Možná to je zajímavé, ale budoucí markýza by takové věci říkat neměla.
Během tance s kapitánem Dalbym, námořním důstojníkem, však došla k názoru, že kdyby předstírala, že je někdo jiný, nic dobrého by z toho nevzešlo.
Ukázalo se, že kapitán Dalby zná jejího otce, což bylo příjemné, a Genova si dokonce vzpomněla, že se již několikrát setkali. Také si všimla, že se kapitánovi líbí. Ještě nedávno by s ním aspoň flirtovala, ale nyní se nezmohla ani na to.
Pak tancovala s lordem Bryghtem a také s doktorem Eganem. Ani jednou nezůstala bez partnera a ještě dvakrát si zatancovala s Ashem. Další perly na hedvábné nitce. Než se stačila vzpamatovat, hodiny odbily půlnoc.
„Jsou Vánoce!“ vykřikl kdosi a ostatní se přidali. „Veselé Vánoce!“

Všichni se objímali, líbali a přáli si všechno nejlepší, a pak se dav vyhrnul dolů do haly, kde na ně čekalo vánoční poleno. Genova stála vedle Ashe. Ještě jedna perla.
Ze zadní části domu vyšel důstojně vyhlížející šedovlasý sluha s hořícím kusem dřeva. „Vánoční oheň, mylorde!“

Bylo to zbytek loňského polena, pečlivě uschovaný na dnešní den. Znázorňoval kontinuitu světla a tepla. Rothgar uchopil hořící dřevo a zapálil troud, který okamžitě chytil a plameny začaly olizovat suchý kmen. Brzy se rozhořel oheň. Začaly Vánoce.
Genova viděla, jak Ash s nečitelným výrazem ve tváři sleduji plameny, a věděla, že se ještě stále nerozhodl. Chytila ho za ruku. Po chvíli propletl své prsty s jejími.
To jí dodalo odvahu. „Mír je vždy ta nejlepší volba.“

„Pokud ho člověk uzavře se ctí,“ řekl.
Genově jeho pochybnosti působily bolest. „Máte pravdu. To je důležité. Některé války jsou ospravedlnitelné.“

Raději však nevyslovila, co měla na jazyku: Dá se to říct o té vaší? Už tak měl o čem uvažovat.
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„Genovo, drahá.“

Rozjařená Thalia se zjevila vedle ní. „Není čas na presepe?“ Jak mohla zapomenout? „Ano, jistě. Musíme jít hned teď nahoru.“

Genova doufala, že se jí podaří nenápadně uniknout, ale Thalia vykřikla: „Beowulfe, Genova má v pokoji kouzelný betlem. Právě se chystáme přivést na svět Ježíška!“

Všichni se rozesmáli.
Genova rychle chytila starou dámu za paži a řekla: „Pojďte, Thálie. Za chvíli jsme zpátky.“

„Slečno Smithová.“ Genova se otočila k lordu Rothgarovi.
„Lady Thalia mi popsala vaše presepe, a já si pamatuji, že jsem něco podobného viděl v Itálii. Bohužel jsem si tehdy žádné nekoupil, ale byl bych poctěn, kdybyste vystavila to vaše zde, na čestném místě.“

Genova se vyděsila. „Je to jen jednoduchý betlem, mylorde, a… a mnohokrát cestoval z místa na místo.“ V žádném případě nepoužije slovo omšelý. „To vy a já také. Všichni jsme svým způsobem cestovali. Ale to neznamená, že jsme kvůli tomu méněcenní.“

Genova si uvědomila, že Hesteřina slova ji zasáhla více, než si myslela. Nebude se stydět za svoje presepe.
„Tedy dobře, mylorde, a děkuji vám. Budu však potřebovat, aby mi někdo pomohl.“

„Půjdu s vámi,“ nabídla se lady Arradaleová a Porcie se k ní přidala.
Thalia souhlasila, že zůstane dole, ale Genova jí musela slíbil, že bude smět uložit Ježíška do jesliček.
Genova s oběma dámami vyšla nahoru do pokoje, kde už na krbu čekal prázdný chlév. Mladá žena byla trochu nervózní, jak jej i doprovod zareaguje. Ještě pořád se bála, aby nad jejím pokladeni neohrnovali nos.
„To je nádhera!“ vykřikla Porcie.
Lady Arradaleová se opatrně dotkla chléva. „Opravdu! Musíme si pořídit něco podobného. Ale jak betlém nejlépe přemístíme?“

„Chlév ponesu v kuse,“ řekla Genova a úlevně se usmála, „ale zbytek bychom možná měli dát zpátky do truhly.“

Porcie si podkasala vrchní sukni. „Co kdybychom přenesli figurky takhle. Myslím, že to bude bezpečné. Dáme si pozor.“ Zvedla nejbližší zvířátko a položila ho do vytvořené kapsy.
Lady Arradaleová učinila totéž. Venkovanky běžně přenášely věci v sukních a obě ženy měly dlouhé spodničky, přesto jejich chování Genovu překvapilo.
Zatímco jim pomáhala sbírat figurky, přemýšlela o svých urozených společnicích. Porcie popsala svůj domov jako prosté venkovské panství. Dům lady Arradaleová v Yorkshiru jistě prostý není, ale z její řeči vyplynulo, že je v častém styku s nájemci a místními lidmi.
Genova si pomyslela, že jsou v mnoha ohledech stejné jako ona.
Všechny figurky již byly sbaleny, a tak vzala malého Ježíška a matku Marii a schovala je do kapes. Pak popadla chlév a ubrus a trojice žen vyšla společně z pokoje.
Dole v hale už na ně čekali a lord Rothgar ukázal na stůl stojící kousek od krbu. „Podle tradice by měl stát betlém zřejmě na krbové římse, ale chtěl jsem, aby si ho mohly prohlédnout i děti. Postavím sem sluhu, aby na vše dohlédl.“

Genova si všimla, že starší děti jsou ještě vzhůru a netrpělivě sledují, co se bude dít. Zamířila ke stolu a vedle ní se zjevil Ash. „Mohu vám pomoci?“

Další perla do sbírky.
„Mám plné ruce, tak byste mohl roztáhnout ubrus.“

Udělal, oč ho žádala, a pečlivě látku uhladil. Genova se snažila nemyslet na pád, při kterém zlomila vyšívací rámeček. Bylo to obtížné, zvláště když měla před očima jeho krásné ruce, které jí připomínaly jeho doteky, chuť…
Ustoupil dozadu. Genova postavila doprostřed stolu chlév a zadržovala slzy. Kdyby tu tak byla maminka.
Uvolnila místo Thalii, která začala s chutí vytahovat figurky ze sukní obou dam a dávala je na svá místa. Některé sice nestály přesně tam, kde měly, ale to nebylo podstatné. Nastal čas oprostit se od minulosti.
Někdo ji chytil za ruku. Poznala, že to je Ash. Sevřelo se jí hrdlo a vychutnávala si jeho blízkost.
Thalia rozestavěla asi polovinu figurek, když řekla: „Každá figurka má svoji historii! Genovo, co jste mi vyprávěla o téhle?“

Dívka musela polknout, aby mohla promluvit. „To je lama z Jižní Ameriky.“

„Ano a tohle je ten kouzelný drak!“ Thalia se zarazila a pohlédla na Genovu. „Měli bychom zazpívat tu písničku.“

„Raději ne…“

Ash jí stiskl ruku. „Naučte nás ji.“

Podívala se mu do očí. „Neumím moc zpívat.“

„Thalii jste tu písničku naučila. Zpívejte. Já vám pomůžu.“

Genova se kousla do rtu, ale pak začala zpívat. Příliš se jí před tolika lidmi nechtělo, ale v hale byla dobrá akustika a Thalia se přidala s druhým hlasem. Pak se zapojil i Ash a s jeho pomocí Genova vyzpívala tak vysoké tóny jako snad ještě nikdy.
Ozval se někdo další a Genova poznala silný, trénovaný hlas Damaris Myddletonové. Za chvíli již zpívala celá hala.
Ve chlévě, v pustině,
slehla matka, pokorná Marie. 
Přišla hvězda, jasná jak den. 
Přišli andělé, s loutnami jen. 
Začali hrát, všichni se radovali. 
Při zpěvu andělů vesele tancovali. 
Radovali, radovali, radovali…
Genova uchopila anděla Gabriela s nově pozlacenými křídly a připevnila ho na střechu chléva. Píseň se blížila ke konci a v hale se rozhostilo ticho.
Přemístila těhotnou Marii za chlév, vytáhla z kapsy malého Ježíška a podala ho Thalii, která vypadala stejně nadšeně jako kdy si ona.
Děti přistoupily blíže a oči měly navrch hlavy. Potěšená Genova umístila oslíka do chléva. Pak ustoupila stranou a Thalia uložila novorozeně do jesliček.
„A nyní,“ pronesla Genova zastřeným hlasem, „máme Vánoce. Pokoj všem.“

Všichni začali tleskat a volat: „Pokoj všem!“, objímali se a lituji.
Genově stékaly po tvářích slzy a nedokázala je zastavit. Ash ji vtiskl do ruky kapesník. Hedvábný a krásně vyšívaný, lemovaný drahou krajkou.
Když si usušila oči, políbil ji na rty. „Přeji vám, ať všechny Vánoce prožijete v pokoji, Genovo.“

Vypadalo to, jako by chtěl ještě něco dodat, ale vtom se ozvala lady Walgravová.
„Možná to bude znít neuvěřitelně, ale mám takový pocit, že již brzy přivítáme další miminko.“
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Ozvaly se výkřiky a společnost ožila. Lord Walgrave trval na tom, že svou manželku vynese nahoru v náručí i přes její protesty. Vzduchem létaly rozkazy a rodina odběhla připravit vše potřebné.
Děti odešly do postýlek, ale zbylou společnost lord Rothgar pobídl, aby pokračovala v oslavách. Někteří se vrátili do sálu, odkud se ozývala hudba. Jiní šli hrát karty a povídat si.
Genova, která již asistovala při několika porodech, odhadovala, že se dítě narodí až ráno, ale ani jí se ještě nechtělo spát. Zůstala u presepe a vracela se ve vzpomínkách do minulosti.
„Hodně to pro vás znamená,“ ozval se Ashův hlas.
„Tenhle betlém pro mě představuje domov. Až doposud jsem si to neuvědomovala, ale všechno v mém životě se neustále měnilo, kromě jediné věci. Presepe zůstávalo stejné, jen každý rok bylo o něco bohatší.“

„Bohatší?“

„Otec mi dával k narozeninám nové zvířátko.“ Lehce se dotkla čínského draka. „Tenhle byl poslední před maminčinou smrtí.“

„Draci jsou nebezpečná stvoření.“

„Ani ne. V mnoha kulturách jsou draci vnímáni jako dravci, ale čínský drak nosí štěstí. Poněkud ironické, nemyslíte?“

Ash zvedl nádherně vybarvenou figurku. „Takže Aaci nemusejí chrlit oheň a požírat lidi.“

Genova čekala, že ještě něco dodá, ale markýz vrátil draka na své místo. „I čínští draci musejí něco žrát. Čím se živí,“ zeptal se, „když ne nevinnými oběťmi?“

Genova se ušklíbla. „Všichni se živíme nevinnými oběťmi.“

„Genovo, vy jste cynik!“ Uchopil ji za ruku. „Pojďme do sálu a raději si ještě trochu zatancujme, aby se vám vrátila dobrá nálada.“

Genova by s ním moc ráda protancovala celou noc, ale přešle zavrtěla hlavou. „Omlouvám se, ale ne.“

„Chcete jít spát? Noc je ještě mladá.“

Věděla, že by měla nenápadně odejít, ale nedokázala mu lhát. „Musím najít vánoční hvězdu. Patří to k tradici.“

Ash se zasmál. „Snad si nemyslíte, že Elf Mallorenová přivede na svět nového Mesiáše?“

„Jistěže ne! Vánoční hvězda se objevuje na obloze každým rokem a až ji najdu, budu si něco přát.“

Zakroutil hlavou, ale usmál se na ni. „Ukažte mi ji. Musíme jít ven?“

„Tak je to nejlepší.“ Nechtěla, aby se smál jejím zvykům, ale nedokázala si odepřít jeho společnost.
Zamířili k hlavním dveřím a Ash cestou ukořistil čísi zapomenutý pléd. Osamocený lokaj jim otevřel dveře a vůbec se nepodivoval nad tím, že se někdo vydává ven uprostřed chladné noci.
Vyšli na terasu a Genova se otřásla zimou, ale to už jí Ash přehodil přes ramena pléd. Dotek jeho ruky vydal za celou šňůru perel.
Ve tmě pod hvězdnou oblohou měla Genova pocit, že jsou poprvé sami.
Zvedl hlavu a zhluboka vdechl čerstvý vzduch. Genova se rovněž nadechla a rozhlédla se po obloze. Ukázala prstem. „Tam hle je!“

„Má drahá Genovo, to je Jupiter!“

Dívka se usmála na jasný bod na obloze. „Já vím, ale pro dnešní noc se stane vánoční hvězdou.“

Cítila na zádech jeho teplou ruku. „Nechci vám kazit radost, ale betlémská hvězda byla s největší pravděpodobností kometa.“

Genova se otočila zády ke kamenné balustrádě a podívala se mu do očí. „Viděl jste Halleyovu kometu v padesátém osmém?“

„Jistě. Kde jste byla?“ Pobaveně se usmál. „Chci říct, kde ve světě jste pobývala? Je to zvláštní pocit klást takovou otázku dámě.“

„Dámy zůstávají v bezpečí svých anglických domovů? Máte poněkud omezené zkušenosti, pane.“

Pohladil ji po tváři. „Mnoho lidí si to nemyslí.“

Cítila, jak ji polévá horko. „Byla jsem v Halifaxu,“ vyhrkla. „V Novém Skotsku. A vy?“

„V Londýně. Tedy přesněji v domě, který mám poblíž Greenwiche.“

„Poblíž observatoře?“ Neustále ji něčím překvapoval. „Zajímáte se o hvězdy?“

„Když to říkáte takhle, připadám si jako snílek.“

„Zapomínáte, že jsem dcerou námořního kapitána.“

„Jistě. Umíte navigovat?“

„Něco o tom vím. Když měl otec čas, snažil se mě spoustu věcí naučit.“

V myšlenkách si připomněla otce a smutnou změnu, která se s ním udála. Ash ji vrátil zpět lehkým pohlazením po tváři.
„Mám vám koupit loď, abyste mohla odplout do svých snů?“

„Myslela jsem, že nemáte peněz nazbyt.“

„Potřebuji získat peníze pro svá panství, ale také se zajímám o námořní výpravy. Nechcete se nějaké zúčastnit?“

Genova se zasmála. „Pochybuji, že by někdo chtěl do svého týmu ženu. Navíc jsem s oceány už skončila. Vy pojedete?“

Podíval se za ni do dálky. „Není mi přáno podnikat dobrodružné výpravy. Jako většina mých předků i já posílám místo sebe za dobrodružstvím a do války jiné.“

Chytila ho za ruku. „Slyšela jsem, že jedním z vašich předků byl Karel II. Ten cestoval i bojoval.“

„Nedobrovolně.“ Jemně jí přejížděl palcem po dlani. „Prý odmítl konvertovat k římskému katolictví, protože se nehodlal znovu vydat na cesty.“

„Opravdu byl vaším předkem? Máte v sobě královskou krev?“

Pokrčil rameny. „Rodinná legenda praví, že byl mým pradědečkem, ale jak už jsme říkali, je nemožné přesně určit otce.“

Uvolnila si ruku a přejela mu prstem po bradě a po nose. „Vidím jistou podobu. Ani ne tak s Karlem II., ale s jeho bratrem králem Jakubem.“

Chytil jí prsty a přitiskl si je ke rtům. „Pssst. Není to tak dávno, co by mě kvůli královské krvi popravili, lásko.“ Lásko.
Použil to oslovení bezmyšlenkovitě, přesto to byla další perla do Genoviny sbírky.
Pustil její ruku a zajel jí prsty do vlasů. Genova zaklonila hlavu a pomyslela si, že za jedinou noc získá tolik perel, že jí vydrží až do konce života.
„Proč se nechcete vydat na moře, Ashi? Co vám v tom brání?“

„Asi povinnosti. Ty mě svazují. Mou povinností je starat se o svá panství, vytvářet zákony, vést zemi kupředu.“

Rozuměla mu. „Váš titul je vaší lodí. Nikdo jiný jí nemůže velet.“

„Má loď se pravděpodobně brzy potopí. Musím se oženit, Genovo, a musím se oženit s bohatou nevěstou.“

Věděla, proč jí to říká. Bolelo to, ale ne zase tolik, protože k ní byl upřímný. „Když musíte, tak musíte. Jen mi slibte, že budete dobrým kapitánem.“

Sevřel ji v náručí a Genova si opřela hlavu o jeho široké rameno.
„Udělám, co bude v mých silách,“ řekl. „Vím, že nastal čas, abych převzal povinnosti své babičky. Už bych to udělal dávno, kdybych neměl jiné starosti.“

„Máte na mysli Molly Carewovou?“ Vychutnávala si blízkost jeho teplého, svalnatého těla. Nadechla se jeho vůně. „Můžete o tom se mnou mluvit. Neuvedete mě do rozpaků.“

Lehce ji pohladil po zádech. „Je to komický příběh.“

Překvapeně na něj pohlédla. „Komický?“

Smutně se usmál. „Přesně toho se všichni bojíme…, že budeme vypadat komicky. Není vám chladno?“

„Ne.“

Znovu ji k sobě přitiskl a Genova mu zajela oběma rukama pod kabát. „Tak tedy poslouchejte. Loni v únoru jsem se vypravil na maškarní bál k lady Knatchbullové. Je všeobecně známo, že se tam dějí různé nemravné věci. Byl jsem za indiánského válečníka, to znamená, že jsem toho na sobě mnoho neměl.“

Genova souhlasně zamručela a slyšela, jak se Ash zasmál. „Molly Carewová přišla převlečená za Salome v sedmi neuvěřitelně průhledných závojích. Nejsem světec.“

„Toho jsem si všimla.“

„Mám pokračovat?“

„Určitě. Už se nemohu dočkat, až dojdete k tomu podstatnému.“

„Bude nejlepší, když se přiznám ke všem svým hříchům. V minulosti jsem byl Mollyiným milencem, když Carew ještě žil.“ Odmlčel se a zřejmě očekával, že k tomu Genova něco řekne. „To jsou všechny vaše hříchy?“ zeptala se. Znovu se zasmál. „Ne.“

„Myslela jsem si to. Pokračujte. Chci vědět, jak si můžete být tak jistý, že Charlie není váš syn.“ Řekla to tak, aby v jejích slovech nebyl ani náznak pochybností.
Prudce vydechl. „Tak tedy toho večera jsem odcházel z maškarního bálu s Molly a ani jsem se nesnažil o diskrétnost, ale nikdy jsem se s ní nemiloval, což ovšem není to správné slovo.“

Teď se pro změnu zasmála Genova. „V tomto případě by bylo vhodnější hovořit o souloži.“

„Jak si přejete – nesouložil jsem s Molly Carewovou.“ Lehce se odtáhla, aby se mu mohla podívat do tváře. „Jestli mi teď budete tvrdit, že jste eunuch, velice mě to překvapí.“

Přitiskl svou tvář k její. „Tak si na mě sáhněte, pandolcetta mia, a uvidíte, jak to se mnou doopravdy je.“

Trhla sebou, protože cítila jeho vzrušení i přes několik vrstev sukní. Zachvěla se touhou, ale řekla: „Proč tedy?“

„Protože jsem si uvědomil, že se mě pokouší ulovit. Byl to jen instinkt, ale když jsme jeli kočárem do mého domu a ona se mě zkušeně dotýkala, najednou jsem to věděl. Uvědomil jsem si, že jako vdova má možná jiné úmysly, než když byla manželkou, takže jsem sice její laskání opětoval, ale dítě z toho vzejít nemohlo. A pak jsem ji odvezl domů.“

„Ale pak nechápu…,“ divila se Genova. „Copak si to celé vymyslela?“

„Celé ne. Zřejmě byla už tehdy těhotná, ne však s mužem, kterého by si chtěla vzít, nebo si ji možná nechtěl vzít on. S pro ni typickou drzostí se přesto rozhodla zrealizovat svůj plán. Možná si myslela, že jsem příliš opilý na to, abych si něco pamatoval.“

„Byl jste opilý?“

„Ne.“

Skandální příběh, ale Genova byla ráda, že jí ho vyprávěl a že se přitom necítil úplně ve své kůži. Povídá si s mužem, ne s markýzem. A jsou přátelé.
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„Nejhorší na tom bylo,“ pokračoval, „že když jsem její obvinění popřel, nikdo mi nevěřil. Co jsem měl dělat? Hlasitě protestovat a prosit? Stejně jsem neměl žádný důkaz. A tak jsem prostě tu ženu ignoroval a doufal, že to postupem času vzdá. To se však nestalo.“

„Dokonce se pokusila uvázat vám své dítě na krk. Tak se mi zdá, že to ona je Lokim v tomto příběhu.“

Lehce ji políbil na rty. „Jste obdivuhodná žena.“

„Protože mě vaše vyprávění nešokuje? Někteří mladí námořní důstojníci pro mě byli skoro jako bratři, a protože jsme trávili mnoho času na moři, neměli jsme před sebou tajnosti. Často za mnou chodili a vyprávěli mi své zážitky se ženami.“ Zakroutila hlavou. „Muselo to být k vzteku.“

„Zvláště když jsem nemohl dokázat, že jsem s ní nespal. Ale musím něco udělat. Musím Molly donutit, aby pověděla pravdu nebo…“

„Nebo?“ opáčila, chytila ho za bradu a otočila mu hlavu tak, aby mu viděla do očí.
„Nebo musím přimět Rothgara, aby využil vlivu, který má na krále. Jeho Veličenstvo mu pravděpodobně uvěří, protože o našem nepřátelství se všeobecně ví.“

Přejela mu dlaní po tváři. „Teď jste mi neřekl celou pravdu.“

„Jde z vás strach.“

„Povězte mi všechno.“

Zdálo se jí, že zavrtěl hlavou, ale pak řekl: „Již delší dobu si myslím, že je Rothgar do toho nějak zapleten, že Molly je jen jeho loutka. Je to ďábelský plán. Kdybych podlehl, musel bych se oženit se ženou, ke které nic necítím, a přijmout za vlastního syna – dědice, který ve skutečnosti není můj. Kdybych to odmítl udělat, urazil bych krále a možná byl vržen do temnot, odkud bych Rothgarovi již nemohl dělat problémy. Přijel jsem sem, abych ho přinutil napravit, co způsobil.“

„Čím jste ho chtěl k tomu přinutit?“

„Bude lepší, když to nebudete vědět, Genovo.“

„Větvičkou jmelí?“ zeptala se a přála si, aby jí to pověděl. Kdy? mlčel, dodala: „A pokud s tím Rothgar nemá nic společného?“

„Pak musím sehnat Molly Carewovou.“

„A do té doby?“

Lehce se dotkl jejího nosu. „Do té doby si hodlám užívat Vánoc Dýchat čerstvý vzduch. Vychutnávat si zasnoubení s vámi. A možná i lépe poznám svého bratrance. Tak co si teď o mně myslíte, Genovo Smithová?“

Uchopila jeho hlavu do dlaní. „Myslím, že jste upřímný člověk, Ashi, což je velice ušlechtilé.“

Políbila ho a vychutnávala si polibek, jako by byl první. Od začátku v sobě probouzeli vášeň, ale nyní to bylo krásnější, protože se mezitím lépe poznali a sblížili.
Genova se k němu přitiskla a cítila, jak je vzrušený. „Genovo,“ zašeptal, pevně ji objal a položil jí ruku na ňadro.
Dívka se zachvěla, ale našla v sobě sílu, aby ho odstrčila. „Ne, Ashi, nedělejte to. Prosím…“ Znehybněl a Genova dodala: „Není to tak, že bych po vás netoužila.“

Roztřeseně se zasmál. „Já vím, lásko.“

Narovnal se, upravil jí pléd a dýchal stejně přerývaně jako ona.
Hovořili spolu dlouho a upřímně a prozradil jí toho na sebe víc než kterékoliv jiné ženě, tím si byla Genova jistá. Rovněž jí však řekl, že se s ní nemůže oženit.
Nezbývalo jí nic jiného, než tuhle schůzku ukončit. „Je mi zima,“ zalhala. „Měli bychom se vrátit dovnitř.“

Neprotestoval a otevřel jí dveře.
V hale sálal oheň a vzduch byl prosycený vůní brandy, kořeni a pomerančů. Z kouzelného tanečního sálu se linula hudba.
Ash ji chytil za ruku a vedl po schodech nahoru. „Noc je ještě mladá,“ pronesl tiše. „Můžeme si zatancovat.“

Otevřenými dveřmi Genova viděla útulné chaloupky s rozsvícenými okýnky, rozeseté mezi stromy na úpatí zasněžených hor. Na parketu páry tancovaly a smály se. Kdyby vstoupila dovnitř, byla by ztracená, o tom nemohlo být pochyb.
„Jsem zralá do postele.“

Spatně vybraná slova! Spatně vybraná slova!
Viděla, že je zaregistroval, ale neřekl nic, jen ji uchopil za levou ruku a políbil vedle prstenu.
Vytrhla se mu. „Neměl jste mi ho dávat.“

„Byla to nezbytná součást hry.“

„Není to správné.“

„Výčitky svědomí nejsou na místě. Ten prsten patřil mé matce. Nenosila ho ráda, a když se stěhovala, nechala ho doma. Až mě zavrhnete, můžete si ho nechat. Vlastně byste ho mohla prodat a utržené peníze dát Charliemu.“

Genova se zalekla. „Už žádné polibky?“

„Tak to bude bezpečnější. Přece jsem vám říkal, že nejsem světec.“ Políbil jí ruku. „Dobrou noc, drahá, a přeji vám veselé Vánoce.“

Genova se podívala dolů do ztichlé haly. Vánoční poleno hořelo jasným plamenem a vedle krbu stál její betlem. Napadlo ji, že si zapomněla něco přát.
Byla toho spousta, po čem toužila, ale jedno přání předčilo ostatní. Nechť tento muž najde mír a štěstí, a sílu být tím, čím by měl být.
Ještě jednou na něho pohlédla a pak rychle zmizela.
Bez Genový ho plesový sál vůbec nelákal. Ash se vrátil do svého pokoje a našel tam Fitze, který si pochutnával na Rothgarově brandy.
„Konečně se dočkám odpovědi na své otázky!“

„Od koho?“ zeptal se Ash a také si nalil. „Ode mě se určitě nic zajímavého nedozvíš.“

„Tak mi pověz, jak ses dostal do tohoto ďáblova doupěte? Vypadáš nezraněně.“

„Snad jsi nečekal, že se do sebe pustíme jako psi. Chováme se naprosto civilizovaně, zatímco přemýšlíme, jak jeden druhého zabít.“

Ash si uvědomoval, že opakuje to, co tvrdil celý svůj živo! Připadal si jako papoušek.
„Hodlám uzavřít mír,“ opravil se a zhluboka se napil. „Tomu říkám brandy. Jasný důkaz bratrancova bohatství.“

„Takže mír?“ opáčil Fitz. „To ti v každém případě schvaluji.“

„Svým způsobem za to můžeš ty.“

„Pak jsem nežil nadarmo.“

Ash vrhl na přítele zkoumavý pohled. „Myslím to vážně. Ty m i neříkáš to, co chci slyšet. Nesnažíš se mi zalíbit. Jsi jako zrcadlo, ve kterém se odráží každý můj hloupý čin. Ale babičce se to líbit nebude.“

„Tak nechej slečnu Smithovou, ať to s ní vyřídí.“

Ash se znovu napil. „Ta s tím nemá nic společného.“

„Mluvíme o tvé budoucí manželce.“

„Naše zasnoubení je falešné. Určitě ti to muselo dojít.“

„Opravdu mi to připadalo poněkud unáhlené. Když jsem dostal tvůj vzkaz, abych vyzvedl z Cheyningsu prsten tvé matky, domníval jsem se, že ho chceš pro slečnu Myddletonovou. A když jsem ji tu uviděl, byl jsem o tom přesvědčen.“

„Časem se zřejmě stane mou ženou.“

„Ale ten prsten už jí nebudeš moci dát.“

„To jsem ani nikdy nechtěl. Myslím, že je prokletý.“

„Pak nechápu, proč jsi ho navlékl na prst slečně Smithové.“

Ash se na chvíli zamyslel. „Je to jen na pár dní. Řekl jsem jí, že až mě zavrhne, může si ho nechat.“

Fitz hlasitě hvízdl.
Ash se unaveně posadil. „Trvá na tom, že se někdo musí postarat o toho Mollyina spratka. Jelikož ho nemohu podporovat otevřeně, tohle je způsob, jak se z toho vykroutit.“

„Uděláš z něho malého gentlemana.“

„Jeho matka je přece dáma a Damaris Myddletonové bych ten prsten stejně nedal.“

„Mohl bys ten diamant nechat vsadit do nového prstenu.“

„Je Genovin a může s ním naložit podle vlastního uvážení.“

Fitz se zatvářil zamyšleně a potom poznamenal: „Víš, že slečna Myddletonová není tvým chováním potěšena?“

„Jistěže to vím.“

„A co s tím hodláš udělat? Musíš se oženit a brzy.“

„Sakra, já vím! Všechno se to seběhlo tak rychle, Fitzi! A poněkud se to… zkomplikovalo.“

Z Fitzova výrazu bylo zřejmé, že ví, o jakých komplikacích Ash mluví. „Co kdybys Damaris Myddletonovou na pár dní odlákal. Pořád mě pronásleduje, a jestli se nechám vyprovokovat k neuváženému činu, naše manželství nebude šťastné.“

„Jestli má to děvče aspoň kousek cti v těle, nevezme si tě. Což by asi bylo dobře.“

„Šlechtický titul výměnou za velké věno je přijatelný obchod. Nechci jí ublížit.“

Fitz zakroutil hlavou. „Jdi si lehnout. Máš za sebou dlouhý den. Ráno bude všechno vypadat jinak.“

Ash dopil brandy. „Nejsem si jistý, zda to je dobře.“

Byl však opravdu unavený, a tak vstal a začal se svlékat.
„Mimochodem,“ prohodil Fitz, „co se stalo s Mollyiným dítětem?“

„Je tady. V dětském křídle. Jsme jedna velká, šťastná rodina.“ Fitz zaklonil hlavu a hlasitě se rozesmál.
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Genova strávila dlouhé noční hodiny vzpomínáním na polibky a snažila se vymyslet, jak vyřešit Ashovy problémy. Chtěla být rozumná, ale její mozek si dělal, co chtěl, a všechny nápady končily sňatkem. Pochopitelně s ní.
Probudila se málo odpočinutá a namlouvala si, že je hloupost zavírat se do klece s vlkem. Nejhorší však bylo, že se nedalo říct, že by ji nechtěl.
Domníval se však, že se musí oženit s bohatou nevěstou, aby splnil povinnost ke své rodině. Je to opravdu nutné? Genova ležela v posteli a usilovně přemýšlela. Skutečnost je taková, že bída plodí zase jen bídu a bohatství plodí bohatství. Ovšem usilovná práce a talent mají také svou cenu.
Je obdařena něčím, co by předčilo majetek Damaris Myddletonové?
Vtom zaslechla nějaký rámus. Nejprve si myslela, že se jí to jen zdá, ale pak si uvědomila, že venku kdosi zpívá a zvoní. „Co?“

Pobouřeně vstala z postele, ráda, že Thalia hůře slyší a zatím se nevzbudila. Oblékla si župan a vyhlédla z okna. Venkované, někteří v podivných maskách, pochodovali kolem domu v dlouhém zástupu, cinkali zvonky a zpívali. Genova si uvědomila, že přišli popřát panstvu veselé Vánoce – a nasbírat pár pencí.
„Koledníci,“ vyhrkla Thalia. „Jaká nádhera!“ Vystrčila hlavu z okna a zívla.
Genova již o kolednících slyšela, ale nyní si nebyla jistá, co si o nich má myslet. Co je to za nápad, budit lidi za úsvitu! Podívala se na hodiny – bylo devět.
Cosi se zablýsklo a dívka znechuceně pohlédla na velký diamant na svém prstě. Tenhle chladný kámen nemá s jejími hlubokými city vůbec nic společného.
Její city jsou jako láva, pomyslela si a vzpomněla si na Vesuv.
Přiložila do krbu a dívala se, jak plameny vesele tancují. Už nedokázala rozpoznat, co je sobecké a co ušlechtilé.
Ash zřejmě cítí něco podobného, když se nemůže rozhodnout, zda je jeho snaha uzavřít mír projevem síly či slabosti. A zda jeho úmysl oženit se pro peníze je ušlechtilá oběť či hloupá nenasytnost.
Thalia zazvonila na zvonek a za okamžik se objevila Regeanna, aby se zeptala, co si chtějí v tento slavnostní den obléct. Genova si vzpomněla na lady Elf. „Co dítě?“

„Je v pořádku, slečno Smithová.“

„Ne, ptám se na lady Walgravovou.“

„Ještě pořád nic. Ale vypadá to dobře.“

Osm hodin není sice tak dlouho, ale přesto se Genova v duchu pomodlila, aby to měla hraběnka co nejdříve za sebou.
„Co si mám obléct?“ zeptala se. Moc ráda by si vzala některé ze svých nových šatů, ale nechtěla vypadat nepatřičně.
Thalia jí však udělala radost. „Oblečte se slavnostně, drahá. Dnes bude velká oslava!“

Genova si vybrala svou nejoblíbenější toaletu ze světle růžového hedvábí se stříbrnou výšivkou. Šaty sice příliš teplé nebyly, ale nemohla odolat.
Pod ně si vezme hedvábné kombiné lemované krajkou, k šatům také patřily široké obruče.
Zatímco se oblékaly, do pokoje vešla komorná a přinesla jim horkou čokoládu a sladké pečivo. Rovněž jim oznámila, že nedělní bohoslužba se koná v deset hodin v kapli a oběd se podává v jednu.
„Není to báječné?“ vyhrkla Thalia. „Máme neděli a Vánoce zároveň! A nezapomeňte si vzít teplý pléd, Genovo, nebo raději dva.“

Genova se usmála. Thalia uměla být ostrá jako nová jehla. Když byly oblečené, Thalia vytáhla něco ze šperkovnice a řekla: „Zavřete oči a natáhněte ruku!“

Genova ji poslechla. Věděla, že jí stará dáma dá nějakou lacinou tretku. Thalia si na šperky příliš nepotrpěla a sama nosila jen perlové náušnice a na krku stříbrný kříž na pentli.
Ucítila něco kulatého, otevřela oči a spatřila… šňůru perel „Ach, Thálie. Děkuji vám! Dám na ně pozor.“

Thalia jí zavřela dlaň. „To je dárek k narozeninám, drahá.“

„To nemohu přijmout. Jsou příliš cenné.“

„Urazím se, jestli si je nevezmete! Je to jen pár perel a pro mě už jsou trochu dívčí. K vašim šatům však půjdou báječně. Vím, že Ashartovi se budou moc líbit.“

Ash si zřejmě pomyslí, že mu měly připadnout po Thaliině smrti, ale Genova si přesto připnula náhrdelník na krk a spokojeně se zadívala na svůj obraz v zrcadle. Nyní vypadá jako opravdová kandidátka na markýzu.
Plná nadějí vyšla z pokoje.
Dva plédy se jí docela hodily, protože do kaple se šlo částí starého domu, který možná pocházel z dob původního opatství.
Po chvíli vstoupili do kamenné kaple, jež musela být stará několik století. Byla však docela malá a všichni hosté se sem určitě nevejdou. Vypadá to, že pánové budou muset stát.
Zatímco se dámy usazovaly, Genova se rozhlížela po Ashovi. Ještě nepřišel. Ale určitě se tu ukáže. Nemohla se dočkat, až ho zase uvidí.
Hudebníci, kteří včera hráli k tanci, spustili na dechové nástroje a bubínek. Kaplí se linula stará strašidelná píseň, jež připomínala dávné časy, a za oltářem byl vymalován středověký triptych, na němž se pozlacení andělé modlili kolem Ježíška v jesličkách.
Genova měla pocit, jako by se vrátila hluboko do minulosti. Najednou zahlédla koutkem oka záblesk. Otočila se a spatřila Ashe, který právě vcházel do kaple.
Málem se nahlas rozesmála, přestože všechny její naděje vzaly zasvé.
Zářil jako anděl ze zlata a slonoviny. Jeho světlý oblek zdobila zlatá výšivka a knoflíky na kabátě a vestě se blýskaly jako diamanty.
Zřejmě to také diamanty byly.
Jeho zavazadla již dorazila a odhalila pravdu. Takové šaty zřejmě nosí na královském dvoře a dnes si je vybral, aby zapůsobil na svého bratrance.
Genova vyhledala lorda Rothgara. Vypadal rovněž velice důstojně v šarlatovém a zlatém šatu. Vedle něj stála lady Arradaleová v šarlatové toaletě s velkými rubíny na krku.
Bylo to s podivem, ale Genově se chtělo smát. Ona a tihle lidé jsou každý úplně jinde.
Znovu se otočila – jak mohla odolat? – a její oči se střetly s Ashovými, jako by ji celou dobu sledoval. Krátce se usmál a Genova jeho úsměv opětovala. Miluje ho, o tom nemůže být pochyb.
Vykročil jejím směrem, ale v tu chvíli byli všichni vyzváni, aby se posadili, a bohoslužba začala. Genova si sedla a otevřela modlitební knížku.
Doktor Egan vybral hezké tradiční vánoční modlitby a texty. Genova se do nich ponořila a modlila se za mír. V noci litovala vyřčených slov o válce, ale nyní již ne. Možná tak Ashovi pomohla v jeho rozhodování, a to bylo důležité.
Pan Stackenhull, učitel hudby, dal pokyn ke zpěvu, ale Genova vnímala jen Ashův hlas.
Velký a mocný zázrak, 
požehnané uzdravení!

Růže vzešla v květ, 
nad který v světě není.
Píseň pokračovala:
Slyšte, jak zvony zvoní!

     Sláva králi králů, 
     pokoj na zemi a milosrdenství, 
    Bůh s hříšníky uzavřeli mír.
Během poslední sloky pohlédla na Ashe.
Přidejte se všichni, již nemáte srdce z kamene, 
a naše hlasy ať jsou důkazem 
oslavy nejsvatějšího z všech, 
boha lásky a pokoje.
Hosté se vyhrnuli z kaple ven a Genova s Ashem se setkali jako moře s pevninou.
„Dobré ráno, Genovo. Vypadáte svěže jako vycházející slunce.“

Věděla, že se červená. „A vy vypadáte jako serafín.“

„Cože?“ V očích se mu pobaveně zablýsklo. „Naposledy mě nazývali andílkem, když jsem byl dítě.“

Pověděla mu, co ji napadlo, když ho uviděla vcházet do kaple, a obdivovala se krásně vyšívaným květům na jeho slonovinově bílém sametovém kabátě.
„Mé sněhové květy vypadají ve srovnání s těmi vašimi uboze.“ Pak mu svá slova musela vysvětlit a oba si vzpomněli na vyšívaný ubrus a jejich setkání v hostinci. Nemluvili však o tom.
„Udivuje mě, že se někdo vůbec odváží si něco takového obléknout.“

Podíval se na sebe. „Proč?“

„Anděl by to možná zvládl, ale pouhý člověk by se mohl polit omáčkou.“

Ash se zasmál. „Tak bych si na případnou skvrnu nechal vyšit další květ. Bohatá výšivka je velice praktická.“

Zastrčil si její ruku pod paži a druhé rámě nabídl Thalii. Spo léčně se vydali zpět do hlavní části domu a Thalia celou cestu nezavřela ústa.
Genově to nevadilo. Rozuměla si s Ashem i beze slov. Své city dávali tak silně najevo, až ji udivovalo, že to ostatní nevidí.
Thalia se od nich oddělila ve vstupní hale, aby si pohovořili se starými přáteli. Genova zahlédla Porcii v tmavě zelených sametových šatech a s Ashem k ní zamířili, aby se zeptali na lady Elf.
Porcie se ušklíbla. „Trvá to už dlouho, ale nezdá se, že by bylo něco špatně. Každopádně jí přeji, aby to měla co nejdříve za sebou.“

Ash nechal ženy, ať si povídají o porodech, a přemýšlel o Ge nově Smithové. Neměl se na ni v kapli tak usmívat, ale jak mohl odolat, když vypadala jako vycházející slunce?
Neměl jí to říkat ani za ní chodit, ale přitahovala ho magickou silou své krásy. A navíc přece musejí předstírat, že jsou zasnoubení.
Už věděl, jak je nádherná, elegantní, důstojná, vznešená, růžová a stříbrná. Diamant se k ní příliš nehodil, topaz by byl mnohem lepší a šel by jí k vlasům. Ano, zlaté vlasy, perly a topaz…
Lady Porcie odešla a Genova se k němu otočila. „Nic neříkáte.“

„Moudrý muž se neplete do ženských záležitostí.“

„Chcete tvrdit, že vám bude jedno, až vaše žena bude rodit?“

Okamžitě si ji představil, jak rodí. Vlastně o porodech téměř nic nevěděl, ale přesto si ji uměl vybavit, s krůpějemi potu na tváři a nádhernou…
Jeho.
„Pravděpodobně bych utekl a opil se. Co se nyní bude dít?“ Lidé se formovali do skupinek.
Genova se tvářila překvapeně. Zřejmě mu ušlo nějaké oznámení.
„Naši hostitelé pro nás uspořádali prohlídku domu. Jde se do galerie.“ Pohlédla na něj, protože věděla, jaké vzpomínky to v něm vyvolá. „Nebo na anglosaskou výstavu. Všichni Mallorenovi mají anglosaská jména, víte to?“

„Vím.“

„Pochopitelně.“

Vypadala zaskočeně, a tak rychle dodal: „Ale jen jedna generace. Bryghtův syn se jmenuje Francis a lord Cyn má Johna. Lady Hilda, která se provdala za Steena, dala svým dětem rovněž obyčejná jména. Myslím, že má Charlese a Sarah.“

„Existuje něco, co o Mallorenech nevíte?“

Měl by se cítit dotčený, ale vlastně ho její štiplavá poznámka pobavila. „Galerii už známe a staré anglické hrnce mě nezajímají. Co dál?“

„Čínské tisky a porcelán. Harfový recitál. A málem bych zapomněla, lord Rothgar je ochoten ukázat hostům svůj mechanický pokoj, i když nevím, co si mám pod tím názvem představit.“

Ashe to však viditelně zaujalo. „Je o něm známo, že sbírá mechanické hračky a hodiny.“ Chytil Genovu za ruku. „Půjdeme se tam podívat? Aspoň uvidíme, jestli jdou přesně.“

Přidali se k Rothgarovi a dalším třem hostům a Ash si pomyslel, jak je asi příjemné být strojem. Fungovat přesně, mít jasně stanovenou roli a hlavně nenechat se ovlivňovat srdcem.
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Ashova neobvyklá zamyšlenost dělala Genově starosti. Snažila se své city skrývat, aby ho neznepokojila. Věděla, že by mu to nebylo lhostejné.
Nebo to s ní nemá nic společného? Co když Ash zapomíná na mír a znovu sahá po zbrani, kterou by mohl bratrance zranit?
Když vstupovali do pokoje plného tikajících hodin, snažila se odhadnout, co k sobě ti dva muži cítí, ovšem bez úspěchu. Byli jako mechanické figurky.
Místnost vypadala prostě. Byla zařízena jednoduchými lavicemi a na dlouhém stole uprostřed pokoje ležel velký zakrytý předmět. Okny dovnitř pronikalo světlo, ale na stole stály i svíčky a také čočky na zaostření.
Hodiny Genovu vždy zajímaly, protože čas hrál na moři důležitou roli, a tak vstoupila do místnosti s pohledem upřeným právě na ně. Většinou však nešly a zřejmě čekaly, až je někdo opraví. Prováděl lord Rothgar opravy sám, nebo na to má lidi? V tuto chvíli zde nikdo nebyl, ale vypadalo to, že tu pravidelně pracují dva tři lidé.
Některé hodiny byly rozebrané a rozložené na lavici. Na stěně visely náčrtky a výpočty. K čemu přesně místnost slouží? Jen k opravám rozbitých strojků?
Rothgar v sametovém šatu a zlatých špercích tady vypadal nepatřičně, ale pohyboval se po místnosti se samozřejmou lehkostí, jakmile začal popisovat některé zajímavé součástky, Genova poznala, že se svému koníčku věnuje aktivně.
A Ash jí říkal, že se zajímá o hvězdy.
Bratranci toho zřejmě mají víc společného, než si mysleli.
Rothgar jim ukázal malé mechanismy pod lupou a také pár velkých a vysvětlil, co se na nich pokazilo a jak by mohly být opraveny. Předvedl jim nádherné stroje, včetně malého soustruhu.
Genovu stroje vždy zajímaly. Mnohem více než třeba vyšívání. Stroje jsou užitečné. Vytvářejí trvalé a nepostradatelné hodnoty.
Rothgar ukázal na model krbu s ležící kočkou. „Zapněte ho, slečno Smithová.“

Genova ho poslechla. Ozvala se veselá hudba, z polen vyšlehly umělé plameny a roztančily se. Kočka mávala ocasem a hodiny na krbové římse tikaly.
„Je to moc hezké!“

„Jen taková jednoduchá věcička,“ řekl, „ale byla rozbitá a my ji znovu přivedli k životu. Co kdybych vám ji dal k narozeninám, slečno Smithová? Dokázala jste, že si umíte cenit pokladů.“

Genova zrůžověla, ale poděkovala mu. Hovořil o jejím presepe nebo o Charliem? Či o obou? Anebo možná o Ashovi?
Rothgar se přemístil k další lavici. Na bílém kusu plátna ležely rozmístěné stovky kovových součástek různých velikostí a tvarů. Genova se zadívala na plánek připíchnutý na zdi, ale moudrá z něho nebyla.
Vzpomněla si, jak složité jí připadaly námořní mapy, když je poprvé spatřila, ale otec jí všechno vysvětlil a postupem času se v nich naučila číst.
Rothgar ukázal na jedno místo na výkresu a pak zvedl pět součástek. Zručně je smontoval dohromady a spojil kovovým kolíkem. Přidržel kolík prsty, otočil jednou součástkou a druhá se sama otočila dvakrát.
Mechanismus zase rozebral a položil součástky na lavici. „Jestli chcete, můžete si to zkusit.“

Genova se rozhlédla kolem sebe. Ash stál opodál, ale další tři návštěvníci chodili po místnosti a prohlíželi si vystavená zařízení.
Genova se zadívala na pána strojů a napadlo ji, že se s ní pokouší manipulovat, ale stejně neodolala. „Je to snadné, protože jste součástky seřadil.“

Zvedla je a zopakovala jeho postup. Když si nebyla úplně jistá, podívala se na plánek na zdi. Ten kousek už jí dával smysl. Pak součástky zajistila kolíkem a otočila jedním kovovým dílkem, druhý zareagoval a otočil se dvakrát.
Genova se potěšené zasmála, a pak pohlédla na Ashe. Napadlo ji, že se mu její chování možná nebude zamlouvat. Vypadal jen překvapeně.
„Bylo to snadné,“ prohodila.
„Nebylo,“ odvětil.
Genova se znovu podívala na lorda Rothgara.
„Pro nás možná ano. Patříte snad k lidem, kteří potřebují, aby svět běžel plynule, slečno Smithová? Varuji vás, může vám to zlomit srdce.“

„Nejsem tak arogantní,“ řekla a hned se kousla do rtu.
Rothgar se usmál. „Všichni jsme arogantní, jde-li o něco, na čem nám opravdu záleží.“

„Co je tohle?“ zeptal se Ash a ukázal na zakrytý předmět uprostřed stolu.
Rothgar nadzvedl plátno. Genova zalapala po dechu, když spatřila obrovskou holubici s křídly zdobenými perlami a diamanty.
„Pokoušíte se napravit mír?“ zeptal se Ash.
Rothgar složil plátno a odložil ho stranou. „Jeho Veličenstvo se mnou souhlasilo, že by se dalo leccos vylepšit.“

Genova jim nerozuměla, ale než se stačila zeptal, Ash se k ní otočil. „Tuhle holubici dostal král darem od francouzského velvyslance. Na první pohled vypadá nádherně, ale uvnitř je pusto a prázdno. Ovšem,“ dodal po chvíli, „totéž by se dalo říct o D’Eonovi.“

D’Eon.
„Není moudré ho takhle podceňovat,“ řekl Rothgar a otočil se zpět k mechanické hračce. „Má jednoduchý mechanismus, který se nedá změnit, ale nepůsobila vůbec přirozeně. Jestli jsi viděl, jak holubice fungovala dříve, bratrance, pohled, co umí nyní.“

Rothgar stiskl páčku a pták se probudil k životu. Otáčel hlavou, mírně se protáhl, a pak vybral zobákem z hromádky zeleně olivovou ratolest a zvedl ji. Genova si pomyslela, že vypadá jako živý.
„Dřív si nemohla vybírat,“ řekl Ash, „a když uchopila větvičku do zobáku, ozvalo se hlasité cvaknutí.“

„To ještě zcela nezmizelo, ale větvičky trochu chrastí, takže zvuk částečně přehluší a odvedou od něj pozornost.“

Pak holubice roztáhla křídla a objevila se zlatá písmena. MÍR. PAIX. Zablýskla se jen na okamžik, než ptáček znovu složil křídla.
Všichni zatleskali a někdo žádal o přídavek. Rothgar předvedl muži, jak mechanismus natočit a spustit, a pak se postavil vedle Ashe a Genový.
„Dříve zůstávala křídla rozevřená,“ prohodil Ash.
„A trvalo dlouho, než bylo možné mechanismus znovu spustit. Tvůrci se dopustili velké chyby, co se týká designu. Když pták nyní křídla složí a všichni je chtějí znovu vidět rozevřená, stačí mechanismus jen natočit. Ovšem D’Eon také chyboval,“ dodal a zadíval se na holubici. „Mám chuť sundat všechny ty perly a diamanty a nahradit je peřím.“

„Aby byl mír opravdový?“ zeptal se Ash.
Rothgar na něho pohlédl. „Ano.“

A Ash přikývl: „Tak ať je po tvém.“

Genova hleděla střídavě z jednoho na druhého a nebyla si jistá, co se právě stalo.
Problémy tak snadno nezmizí, ale Rothgar určitě bratranci pomůže získat zpět královu přízeň. I ona pocítila novou naději.
Otočila se a začala si prohlížet další vystavené mechanismy. Kdyby byli lidé jako stroje, vše by bylo mnohem jednodušší.
Rothgar se k ní přidal a předváděl jí, co jednotlivé stroje dovedou. Pak ji pobídl, aby rozebrala jedny hodiny, a vysvětloval jí, k čemu slouží jejich součástky.
Když Genova po chvíli zvedla hlavu, všichni byli pryč, včetně Ashe. Rychle vstala ze stoličky, na které seděla. „Velice se omlouvám!“

„Nemáte se zač omlouvat, slečno Smithová, ačkoliv Ashart byl trochu překvapen, když jste si ani nevšimla, že odchází. Vidím, že vás má dílna zaujala.“ Usmál se a pak dodal: „Hlavně se neciťte provinile. Ani ta nejhlubší oddanost by nás neměla izolovat od ostatních. Doufám, že to Ashart ví.“

Genova se podívala na hodiny, které právě rozebírala. „Myslíte, že by to zvládla i žena?“

„Existuje jen málo věcí, které by ženy nezvládly, ačkoliv společnost jim příliš nepomáhá. Kdybyste si chtěla otevřít dílnu a obchod, asi by to nebylo jednoduché, ale kdybyste pracovala doma a pro potěšení, nevidím problém.“

„Jak se to ale naučím?“ zeptala se.
„Chcete-li, můžete zůstat zde a zkoumat záhady téhle místnosti. Zaměstnávám dva řemeslníky.“ Překvapeně na něho pohlédla.
„A v případě, že by vás osud odvál někam jinam, znám pár lidí, kteří se s vámi rádi podělí o své vědomosti.“

Její ambice zvítězily nad zdravým rozumem. „A co kdybych se tím chtěla živit? Možná budu muset.“

Nevypadal vyděšeně. „Mohla byste dělat soukromé zakázky. Nějakou dobu by však trvalo, než byste se vše potřebné naučila.“

„Díky věnu ještě pár roků nezemřu hlady.“ Pak zakroutila hlavou. „Je to hloupost. Ještě před hodinou jsem o tom vůbec nic nevěděla!“

„Ale tak už to přece na světě chodí, nebo snad ne?“

Věděla, jak to Rothgar myslí. A před chvílí ani nic nenamítal, když řekla, že by se chtěla naučit řemeslu a možná si jím i vydělávat. Jinými slovy, že se nevdá.
Opatrně zvedla mechanický krb a zamířila ke dveřím.
Když vycházela s Rothgarem na chodbu, uvědomila si další změnu. Dříve měla z tohoto muže skoro strach. Nyní jí sice stále připadal velice vznešený, ale mohla s ním mluvit stejně lehce jako s Ashem, zřejmě proto, že mají podobné zájmy. Oba se snaží, aby věci opět fungovaly.
„Mezi vámi a Ashartem panuje mír?“ zeptala se.
„Dá se to tak říct, ale situace ještě není stabilizovaná.“

„Takže by znovu mohla vypuknout válka? Kvůli jeho babičce?“

„Stará lady Ashartová určitě udělá, co bude v jejích silách.“

„A nesouvisí to všechno s…,“ na okamžik zaváhala, protože si uvědomila, že se chystá mluvit o jeho matce, „lady Augustou? Kdyby se ukázalo, že její čin neměl žádnou spojitost s chováním jejího manžela, nepomohlo by to?“

Pohlédl na ni. „Varoval jsem vás, abyste neusilovala o plynulý chod světa, slečno Smithová. A jak bych mohl tvrdit, že mezi mým otcem a činem mé matky neexistovala žádná spojitost? Když se stane něco takového, vždy nesou svůj díl zodpovědnosti i ti, kteří stáli nejblíže a mohli něco udělat.“

Vrátili se do haly, kde v krbu hořelo vánoční poleno. Všude svítily svíčky a odněkud z domu se ozývaly tiché tóny harfy, svědčící o tom, že dům není zcela opuštěný. Zde však kromě nehybně stojícího lokaje nikdo nebyl. Rothgar sluhu zavolal a muž Genově odnesl dárek nahoru do pokoje.
„Chcete vyléčit zranění rodiny Trayceových,“ řekl, „a já rovněž. Ovšem lidé nejsou hodinové strojky.“

„Nosí v sobě tolik nenávisti.“

„Nosí v sobě nenávist své babičky. Řekl vám, že ho vychovala?“

Vrhla na něho podezíravý pohled. Nebyla si jistá, zda je správné, aby s ním mluvila o Ashovi. „Ano.“

„Je pochopitelné, že je k ní loajální a ona ho zřejmě miluje jako matka. Ovšem ne všechny matky jsou laskavé. Vychovala ho, aby ho mohla použít jako zbraň. Chtěla, aby zničil ty, na něž ona ukáže.“

„Myslím, že se Ash považuje spíše za Lokiho než za jeho slepého bratra.“

„Všichni jsme raději manipulátory než nástrojem v něčích rukou.“

Genova koutkem oka zahlédla záblesk. Otočila se a spatřila Ashe, který je pozoroval.
Nyní již věděla, kdo je Loki. Stará markýza z Ashartu.
„Asharte,“ pronesl Rothgar klidně a vedl Genovu přes halu. Klapot podpatků a šustění hedvábných sukní jí připadalo hlasité.
Očekávala, že ji Rothgar jen předá Ashovi, ale markýz řekl: „Mám pár věcí, které by tě mohly zajímat, Asharte. Nechceš jít se mnou?“

Ash se zatvářil znepokojeně. Co teď? Ale pak se mírně uklonil. „Jak si přeješ, bratrance.“

„Chceš, aby šla slečna Smithová s námi?“.
Ash na ni pohlédl, lehce se zamračil, ale kývl: „Bude mi potěšením.“

Rothgar je vedl nahoru, do pokoje vedle knihovny. Místnost byla mnohem menší a prostěji zařízená.
„Tohle je archív“ oznámil jim Rothgar.
Genova se zvědavě rozhlédla kolem sebe. Zde jsou uchovávány rodinné záznamy a spisy. Většina se asi týká obchodu a politiky, ale mohly by zde být i dopisy a osobní listiny.
Co chce Rothgar Ashovi ukázat? A proč vzal s sebou i ji?
Celá záležitost určitě nemá snadné řešení.
Uprostřed pokoje stál dlouhý stůl se dvěma židlemi, další stály u stěny pod oknem. Krb zde nebyl, ale Genova si pomyslela, že místnost sousedí s knihovnou a obě vyhřívá komín. Přesto tu bylo docela chladno a dívka se zachvěla. V duchu si přála, aby neměla jen jeden pléd, ale dva.
Rothgar otevřel širokou mělkou zásuvku. „Tohle jsou dokumenty mé matky. Není v nich nic, žádné obvinění ani ospravedlnění, ale přesto byste si je možná rádi přečetli.“

Genova zahlédla několik hromádek papíru a dvě knihy.
„Proč jste je nevrátili do Cheyningsu?“ zeptal se Ash.
„Na žádost vaší rodiny otec vrátil vše, co si matka s sebou přinesla, ale věci, které získala během manželství, si nechal. Tou dobou byla matka již Mallorenová. Ovšem stará markýza sem mohla kdykoliv přijít a prohlédnout si je.“

„Vy jste ovšem věděli, že to nikdy neudělá.“

„Byly mi čtyři roky, když má matka zemřela.“

Genova viděla, jak sebou Ash trhl. Ještě se neoprostil od vlivu své babičky.
„Ale tvrdíš, že se nejedná o nic důležitého,“ podotkl.
„Tak jsem to neřekl. Do oběda vám zbývá ještě hodina.“

Rothgar odešel a Genova znovu zauvažovala, jaká je její role v tomto případu. Může-li nějak pomoci, ráda to udělá.
Několik dlouhých vteřin stál Ash nehybně. Pak pomalu, váhavě zamířil k otevřené zásuvce. „Jestli existovalo něco, co by mohlo na Malloreny vrhnout stín podezření, již dávno to zničili.“

„Nikomu neublíží, když se podíváte, co tam je.“

„Neříkala něco takového Pandora?“ Lehce se dotkl hromádky papírů. „Jsou to psaní, která dostala. Nebo psala dopisy nanečisto? Možná je diktovala tajemníkovi. A co je tohle?“

Rozvázal zasedlou pentli na mramorovaných deskách. Rozevřel je a Genova spatřila skicu řeckého chrámu, nakreslenou perem a inkoustem. Zběžně se probíral papíry. „Její práce? Lze z obrázků a ornamentů vyčíst stav duše?“

Zavřel desky a vytáhl další. Ne, byla to kniha. Rozvázal pentli a otevřel ji na první stránce. Genova spatřila úhledné, avšak poněkud velké písmo.
14. června 1724. Nyní jsem markýza z Rothgaru a se svým novým postavením jsem velice spokojená…
„Není-li to podvrh,“ poznamenala Genova, „pak byla šťastná nevěsta.“

„A trochu hloupá.“

„Pokud vím, bylo jí teprve šestnáct.“

„Docela hrozné, nemyslíte?“

„Mnoho dívek se vdává v šestnácti.“

„A jen některé jsou pro manželství zralé.“

Genova se ušklíbla. „Z toho Mallorenovy vinit nemůžete, Ashi. Její rodiče mohli svatbu zakázat.“

„Tehdy to nebylo tak snadné. Před padesátým třetím stačilo, když dívka utekla se svým milým, a rodiče s tím nemohli nic dělat, snad ji jen chytit a zamknout. Ale pokud vím, tomuhle sňatku byli všichni nakloněni.“ Zavřel knihu a podal ji Genově. „Jestli vás to zajímá, tak si to přečtěte.“

Genova nechávala ruce svěšené podél těla. „Ne. To musíte vy.“

„Musím?“

„S tou hrou jsme již skončili.“

„Škoda.“ Zadíval se na knihu. „Proč se mi to vůbec nechce číst? Asi se bojím zklamání… Nebo ztráty řetězů, které mě zabezpečují.“

„Řetězy spíše svazují, než zabezpečují.“

„Ale i tak na nich můžeme být závislí.“

Ash ukázal na stůl. „Jestli to mám číst, pak vy si sednete a pustíte se do těch dopisů.“
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Genova vzala tři svazky dopisů a desky s kresbami a posadila se ke stolu. Ash si sedl naproti ní a pustil se do čtení.
Chvíli ho pozorovala, ale když se výraz v jeho obličeji nezměnil, začala se probírat jednotlivými obrázky.
Lady Augusta sice malovat uměla, ovšem chyběl jí talent. Většinou se jednalo o skici z okolí Rothgarova opatství. Vtom Genovu něco zaujalo.
Augustin pokus zachytit sedícího muže s knihou v Goblénovém salonu. Postava působila prkenně a hlava se moc nepovedla, ale určitě šlo o jejího manžela. Kreslila by snad žena manžela, jehož se bojí?
Genova našla ještě další dvě podobizny zesnulého markýze. Jedna byla obzvlášť nepovedená, protože Augusta se pokusila zpodobnit svého muže na koni. Markýz se široce usmíval a Genova si pomyslela, že žádný člověk nemá tolik zubů.
Pak narazila na několik dětských podobizen. Lady Augusta zřejmě brala hodiny kreslení, protože její pokusy vypadaly o něco lépe. Nebo jí možná učitel trošičku pomáhal.
Ať už to bylo jakkoliv, buclaté dítě vypadalo skoro jako živé. Tolik podobizen prvorozeného dítěte přece nemohlo být prací polapené a nešťastné ženy. Paní Harbingerová říkala, že lady Augusta svého prvorozeného syna zbožňovala, byla jen poněkud neopatrná.
Genova si uvědomila, že tohle je lord Rothgar jako dítě. Jaké to bylo vyrůstat vedle nevyrovnané matky? Vidět ji, když se zlobí. Proto je posedlý stroji, které lze ovládnout a opravit?
Co to prozrazuje o ní? Možná je její zájem o stroje zcela nepodstatný. Někdo dává přednost třešním před švestkami a ona zase raději skládá součástky než vyšívá. Ale možná za to může její poněkud chaotický způsob života. Nebo matčina náhlá a nevysvětlitelná smrt.
Genova se zachvěla.
Ash zvedl hlavu. „Je vám zima?“

Vstal, obešel stůl a svlékl si svůj vyšívaný kabát. Pak jí ho přehodil přes ramena.
Měla by ze slušnosti odmítnout, ale Genova se zachumlala do kabátu a poděkovala.
Mírně se usmál a vrátil se na své místo. Přečetl už téměř polovinu deníku, ale stále se tvářil nevyzpytatelně.
Chvíli si ho prohlížela. V jemné bílé košili a vyšívané hedvábné vestě mu to slušelo a navíc cítila jeho vůni linoucí se z kabátu. Podívala se na knoflíky. Opravdu byly diamantové, ale složené z menších kamínků.
Byla to maličkost, ale jí se svým způsobem ulevilo.
Vrátila se zpátky k práci.
Položila kresby manžela a dítěte na jednu stranu a složky zavřela. Pak se pustila do dopisů. Rozvázala další vybledlou stuhu. I tahle byla červená. Lady Augusta zřejmě měla zálibu v červené barvě. A její syn ji po ní zdědil.
Genova našla svazek dopisů adresovaných markýze z Rothgaru a kopie listů, které poslala Augusta. Byly seřazené, což se zdálo pochopitelné. Jistě je pozorně pročítali dva markýzové z Rothgaru a snažili se najít nějaký motiv, který Augustu vedl k tak hroznému činu.
Genova se pustila do čtení a musela si přiznat, že ji baví nahlížet do životů jiných.
Rychle přelétla dopisy od Augustiny matky, které svědčily o matčině náklonnosti, ale často obsahovaly napomenutí. „Nyní už nemůžeš být tak divoká, Augusto. Jsi vznešená dáma a musíš se chovat důstojné.“
Augusta zřejmě matce psala spíše z povinnosti. Řádky určené jejím sourozencům působily uvolněněji, ovšem nic objevného v nich nestálo. Některá ze sester příležitostně Auguste odepsala a bylo zřejmé, že jí všechny jejího milého a velkorysého manžela závidí.
Jestli měla Augusta nějaký problém, komu by se svěřila? Přátelům?
Byla zde i psaní od přátel a Genova si brzy všimla zajímavé skutečnosti.
Ona sama byla v podobné situaci, ovšem v jejím případě za to mohl toulavý způsob života. Našla a zase opustila desítky přátel Někdy se s nimi pokoušela zůstat ve spojení aspoň písemně, ale pošta byla pomalá a nespolehlivá.
Genova znovu pohlédla na Ashe. Možná se přece jen může pochlubit nějakou neobvyklou schopností. Umí lidi rychle odhad nout a rychle se s nimi spřátelit. Když se s někým seznámíte v přístavu, může se stát, že se budete vídat jen pár týdnů či dokonce dnů.
Platí pravidlo, že přátelství, stejně jako láska, potřebuje projí! zkouškou času? Může vůbec důvěřovat svému rychlému a vášnivému vzplanutí? Možná je od Ashe moudré, že se soustředí na svůj cíl a nenechá se tak lehce odradit.
Genova si povzdechla a Ash zvedl hlavu od papírů. „Je to únavné, že ano?“

Začal zavírat knihu, a tak rychle řekla: „Ne, vůbec ne. Jen mě něco napadlo. Později vám to povím.“

Možná, dodala v duchu.
Vrátila se k Auguste a jejím přátelům. Lady Augusta Trayceová nevedla toulavý život, takže by mohla mít stálý okruh přátel. K Genovinu překvapení si však s nikým dlouho nedopisovala.
Jistě, dopisy se mohly ztratit, nebo je někdo zničil. Co v nich asi v tom případě stálo?
Ne. Nebude uvažovat jako posedlá lady Ashartová. Musí věřit, že korespondence je kompletní. Znovu se pustila do čtení a doufala, že konečně objeví něco opravdu zajímavého.
Kdesi v dálce se rozezněl zvonek.
„Čas na oběd,“ prohodil Ash. „Nuže? Našla jste něco, co Rothgarovi uniklo?“

Genova složila list, který právě dočetla. „Myslím že ne, ale možná byste se mohl podívat na tyhle kresby.“ Posunula je jeho směrem.
Ash je rozložil. „Kreslit tedy moc dobře neuměla.“

Genova si nechala svůj názor pro sebe. Chtěla vědět, jak markýz na obrázky zareaguje.
„Pokud vím, tak v Cheyningsu žádné její výkresy nemáme. Zajímalo by mě, zda je bábinka zničila.“

Genovu něžné oslovení překvapilo, protože tu ženu vnímala jako proradného Lokiho. „Proč by to dělala?“

„Nic nesmí poskvrnit andělskou svatozář.“

„Mluvíte o lady Auguste?“ opáčila Genova překvapeně.
„Matky mají právo své děti bezmezné milovat. Ještě něco?“

Genova by moc ráda věděla, co se dočetl on, ale vylíčila mu, jaký dojem na ni dopisy udělaly. Bylo jí ovšem nepříjemné hodnotit dávno mrtvou ženu, jež byla navíc tehdy mladší než ona.
„A co deník?“

Položil kresby na knihu. „Augusta byla nestálá, sebestředná a rozmazlená. Nejprve si nemůže manžela vynachválit, ale postupně si začíná stěžovat na jeho chování.“

Genově přeběhl mráz po zádech. „Je tam napsáno, co se jí nelíbí?“

„Jistě. Vytýká jí, že příliš utrácí. Hodně pracuje. Chce po ní, aby předčítala jeho nudné matce.“ Genova překvapeně vydechla.
Ashart se postavil. „Byla ještě dítě. Proč si ji kruci bral?“

„Možná viděl skicu dívky, která visí ve zdejší galerii.“

„Docela by mě zajímalo, jak brzy začal svého činu litovat. A jak se potom choval.“

Genova chtěla něco namítnout, ale dokázala si představit, že Augusta mohla přivádět rozumného muže k šílenství. Dokonce i vyprovokovat k násilí. Ovšem k dlouhodobé krutosti, jejímž následkem by se pomátla na rozumu?
Zvonek stále zvonil. Někdo s ním zřejmě chodil po celém domě, aby upoutal pozornost všech hostů.
„Jdeme slavit,“ řekl Ash. „Vezmu si ty papíry do svého pokoje a později se k nim vrátím.“

Genova by si nejraději nepřečtené dopisy ještě nechala a v duchu si spílala do zvědavců. Vrátila Ashovi kabát a společně vyšli z pokoje.
Cestou se zastavili v jeho ložnici. Genova trvala na tom, že počká venku. Ještě stále jí trocha pevné vůle zbyla.
Ash se vynořil o chvíli později se svým světlovlasým přítelem, jenž dorazil teprve včera.
Genova se pokoušela vzpomenout na mladíkovo jméno, ale Ash jí pomohl. „Pamatujete si na Fitzrogera, Genovo?“

Ashův přítel se uklonil a všichni tři zamířili do jídelny. Genova kráčela uprostřed a měla pocit, že ji pan Fitzroger upřeně po zoruje. Má k ní snad výhrady? Možná si rovněž myslí, že by se Ash měl oženit s bohatou nevěstou, a netuší, že jejich zasnoubení je falešné.
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Právě sešli dolů do haly, když lidé začali zvedat hlavy. Genova se otočila a spatřila na odpočívadle lorda Rothgara.
„Přátelé, radujme se! Mám pro vás báječnou vánoční novinu. Má sestra porodila syna a matka i dítě jsou v pořádku.“

Ozval se potlesk a jásot a všichni zamířili do jídelny, ale Genovu nejvíce zaujal radostný výraz, který zahlédla na Rothgarově tváři. Když mluvil o hodinových strojcích a snažil se uzavřít mír se svým bratrancem, musel si velice silně uvědomovat, že některé věci člověk ovlivnit nemůže, ať se snaží, jak se snaží.
V duchu se za dítě pomodlila a následovala ostatní do jídelny. Stůl byl dostatečně dlouhý pro celou společnost a vybrané pokrmy servírovány na vzácném porcelánu, stříbře a dokonce i zlatě.
Lord Rothgar a lady Arradaleová tentokrát seděli vedle sebe a každý měl po boku jednu pra tetu. Ash s Genovou měli místo na protější straně stolu. Po Ashově druhém boku se však naneštěstí uvelebila slečna Myddletonová, bezpochyby připravená bojovat o jeho pozornost. Ale Genova z ní strach neměla.
Záviděla však dědičce smaragdový náhrdelník, pravděpodobně vybraný záměrně, aby ladil s Ashovým prstenem. Genoviny perly byly sice hezké, ale příliš nenápadné.
Rozezněla se hudba a dívka si uvědomila, že hudebníci koncertují v hale, aby vytvořili příjemnou kulisu. Skladby byly jemné, éterické, jako by je měly odvést pryč od reality.
Den ještě neskončil, ale venku bylo zataženo a stovky svíček ozařovaly místnost a odrážely se v křišťálu, zlatě a špercích.
Genova dělila svou pozornost mezi Ashe a lorda Henryho Mallorena. Lord Malloren byl rozmrzelý šlachovitý muž, který toho mnoho nenamluvil. Jen jednou zabručel, že doufal, že o Vánocích už bude mít Damaris z krku.
„Je to hezké a bohaté děvče,“ řekl. „Její otec byl kapitánem na obchodní lodi. Podle mě tak trochu lotr. V Jihočínském moři ho přepadli piráti a od té doby jsem musel pečovat o jeho dceru. Starosti navíc, ale svou povinnost jsem splnil.“

„To určitě ano,“ přikývla Genova a náhle jí bylo slečny Myddletonové líto. Takže dědička je také dcerou námořního kapitána. Velká škoda, že se zamilovaly do stejného muže.
„Myslel jsem si, že už je všechno domluveno,“ prohodil lord Henry a vrhl na Genovu zamračený pohled.
„Opravdu?“ opáčila a natočila ruku tak, aby vynikl velký prsten s diamantem.
Cosi zamumlal a pustil se do jídla.
Ubohá Damaris. Zřejmě přišla o oba rodiče a ocitla se v péči tohoto nepříjemného muže. Jak k tomu došlo? Genova se přistihla, že přemítá, jak by mohla slečně Myddletonové pomoci, a to ji rozesmálo. Raději začala jíst a jen lehce konverzovala.
Jeden chod střídal druhý a Genova už nemohla pozřít ani sousto. A tak se spokojila jen s popíjením vína, ačkoliv toho už také vypila dost.
Oběd se pomalu chýlil ke konci a venku se již mezitím setmělo. Jídelnu ozařovalo jen světlo z krbu a svíčky na stole a nad ním. Společnost vypadala jako jasný ostrov v temném moři.
Někteří hosté již byli opilí, ale zatím ještě nikdo nespadl pod stůl. V přilehlých místnostech se nacházely toalety pro dámy a pány. Genova si odskočila a ke svému zděšení zjistila, že se sotva drží na nohou. Už žádné víno, přikázala si, protože jinak to s ní skončí špatně.
Když se vrátila, Ash ji pod stolem chytil za ruku. Genově to připadalo naprosto přirozené, ale raději zkontrolovala, zda se Ash nedrží i se slečnou Myddletonovou. Ne, v druhé ruce svíral sklenici.
Políbil jí ruku. „Mohli bychom se schovat pod stůl a milovat se tam, aniž by o tom někdo věděl.“

Genova si to představila a potichu se zasmála. „Už jste někdy…?“

„Ano.“

Znovu se rozesmála a nemohla přestat. Umlčel ji polibkem, který trval až příliš dlouho. Když se konečně odtrhl od jejích rtů, všichni kolem žertovali a častovali je lechtivými poznámkami.
Ash začal zpívat.
Dal jsem jí koláče, dal jsem jí pivo, 
dal jsem jí vak a sherry!

Dal jsem jí polibek, dal jsem jí druhý, 
a pak jsme se dobře měli.
Genova píseň znala, a tak mu zakryla dlaní ústa, ale ostatní se přidali a dozpívali ji až do konce.
V jídelně panovala dobrá nálada a jedna píseň střídala druhou. Genova všechny již někdy slyšela, a kdyby byla opilejší a ztratila poslední zábrany, přidala by pár ještě nemravnějších.
Hostina skončila a na řadu přišel tanec. Všichni se vyhrnuli z jídelny a po schodech do plesového sálu. Tedy skoro všichni.
Genova se ohlédla a viděla, že někteří hosté usnuli, včetně lady Calliope. Sluhové už přiběhli, aby se o ně postarali. Dívku napadlo, že kdyby někdo vymyslel židle, které by zároveň sloužily jako nosítka, služebnictvo by se tolik nenadřelo.
Plesový sál byl nádherně vyzdoben a okamžitě spustila hudba. Lady Arradaleová s manželem pozvali tanečníky na parket. Ash vyzval k tanci Genovu.
Kouzelný večer pokračoval a patřil k němu i tanec plný polibků, během kterého musely páry projít obloukem ze jmelí. Genova se líbala s lordem Rothgarem, jeho kaplanem, doktorem Eganem a Ashem.
Po jednom obzvláště hravém polibku ji Ash odvedl do „zasněžené“ chaloupky, která měla poskytnout milencům útočiště a ochránit je před zvědavými pohledy.
„Je to moc hezké,“ řekla Genova.
„Rothgar se o své hosty umí postarat.“

Znělo to ironicky. „Nezapomeňte, že jste chtěl uzavřít mír, Ashi.“

Prstem jí přejel po obočí. „Připadám si jako ty nešťastné oběti, polapené do začarovaného kruhu. Jak mám poznat, co je opravdové a co falešné? Jestli se vzdám, budu již ztracen navždy?“

„Domnívám se, že ano. Ale uvědomte si, co vlastně ztratíte.“

Zasmál se. „Vy nemáte slitování, že ne?“

„Ne.“

Pohrával si s její rukou a pak ji zvedl ke rtům. „Půjdete tedy se mnou a pomůžete mi dočíst ty dopisy?“

Genova měla pocit, jako by se zastavil čas. Usilovně přemýšlela o možných důsledcích, ale pak se postavila. „Jistě.“

Nenápadně se vytratili ze sálu a vydali se nahoru. Genově bušilo srdce touhou a strachem. Kdyby tolik nepila, možná by teď nikam nešla, ale v tuto dobu byla ráda, že je omámená vínem.
Také se stala obětí začarovaného kruhu. A jako oběť se mohla jedině vzdát. Zastavila se na chodbě a přitáhla Ashe k sobě, aby ho políbila. Byl to nebezpečný polibek, protože to jednu chvíli vypadalo, že do pokoje vůbec nedojdou, ale Ash ho náhle ukončil a upřel na ni hluboké temné oči.
Výraz v jeho tváři se změnil.
Genova se otočila. „Co je?“ Chodba byl prázdná.
„Zůstaňte tady,“ přikázal jí.
Dívala se, připravena v případě potřeby zasáhnout, zatímco Ash kráčel opuštěnou chodbou. Genova někde zapomněla pléd a nyní jí začínala být zima. Tak si tohle dobrodružství nepředstavovala.
Ash se rozhlížel kolem a kroutil hlavou. „Nikdo tu není, ale přísahal bych, že jsem někoho viděl.“

Genova ho došla. „Někoho jako jsme my dva?“

„Ne, nějakého prostě oblečeného muže.“

„Sluhu?“

„Zdejší lokajové nosí livreje.“

Genova se zadívala do tmavé chodby. „Zloděj?“

„Byl by to velice chytrý nápad vloupat se sem právě dnešní večer, kdy je většina lidí pod vlivem alkoholu.“

Vtom Genově došlo, kde jsou. „Tahle chodba vede do dětského křídla.“

„Myslíte, že chce někoho unést?“

Zpod stolu vyskočila postava a rozběhla se k nim.
Ash muže chytil, ale ten ho strhl na zem. Váleli se po podlaze, dokud se Genově nepodařilo chytit ho za mastné vlasy a prudce mu trhnout hlavou dozadu. Muž vykřikl a přestal se prát. Ash ho vytáhl na nohy.
„Kdo jsi a co tu děláš?“

Špinavý, hubený mladík, kterému bylo sotva dvacet, vyděšeně zakroutil hlavou, neschopný vydat ze sebe hlásku.
Genova si vzpomněla, že má na sobě své nejlepší šaty, a odolala pokušení utřít si umaštěné prsty do sukně.
„Mlčení ti nepomůže,“ řekla a snažila se o povzbudivý tón. „Jestli máš nějaký důvod, proč jsi sem přišel, pověz nám ho.“

Chvíli hleděl z jednoho na druhého, ale pak vyhrkl: „Máte tady moji Sheenu! Vím, že tu je. Nemůžete ji zde držet, nemůžete!“ drmolil se silným irským přízvukem.
Ash zřejmě uvolnil sevření, protože mladík se mu málem vytrhl. Ash ho rychle stiskl a Ir vykřikl.
„Neubližujte mu!“

„Ať se přestane prát a nic se mu nestane,“ vyštěkl Ash. „Pokračuj, hochu. Jestli něco víš o Sheeně 0’Learyové, chceme to slyšet.“

„A kde je? Co jste jí udělali?“

Genova viděla, jak se dveře vedoucí do dětského křídla pootevřely a Sheena vykoukla ven. Zalapala po dechu a vydechla: „Lawrenci!“ Pak však rychle zabouchla a Genova slyšela kroky běžící po schodišti.
Rychle přistoupila ke dveřím a otevřela je. „Sheeno, okamžitě se vrať!“

Tón jejího hlasu byl zřejmě dostatečně výmluvný, protože dívka se otočila a vrátila se dolů. Přitom cosi mumlala gaelsky. Lawrence jí odpověděl a už mluvili jeden přes druhého.
„Ticho!“ vykřikla Genova. Pak se otočila k Ashovi: „Nemůžeme jim dovolit, aby se domluvili, co nám řeknou. Musíme je vyslechnout.“

„Ano, kapitáne, ale kde?“

Genovu jeho reakce pobavila. „Vaše ložnice je nejblíže.“ Tam měli původně namířeno.
Nečekaná zápletka však přerušila kouzlo a Genova si pomyslela, že časem bude ráda, že to takhle dopadlo. Navíc možná konečně vyřeší Ashův problém.
Genova se otočila k mladíkovi. „Zeptej se Sheeny, jestli je někdo v dětském pokoji.“

Jeho otázka byla krátká a v Sheenině odpovědi zaslechla jméno Harbingerová.
„Vezměte je k sobě,“ přikázala Genova Ashovi. „Musím paní Harbingerové poskytnout nějaké vysvětlení a hned budu u vás. Nezačínejte, dokud se nevrátím!“

Ash vypadal pobaveně. „Opravdová kapitánka!“

Genova zrudla, ale pak si pomyslela, že už je prostě taková a bude lepší, když s tím Ash bude počítat.
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Rychle vyšla po schodech nahoru a našla paní Harbingerovou, která se už sháněla po „té holce“. Sheena se zřejmě nechovala jako dokonalá chůva. Genova ji informovala, že se v domě objevil Sheenin příbuzný a že dostali svolení krátce se setkat.
„Dobře, slečno Smithová, ale nedovolím, aby běhala po domě do noci. Je zřejmé, že není zodpovědná.“
Genova s ní musela souhlasit. Rychle se vrátila dolů a vydala se do Ashovy ložnice. Před dveřmi se zastavila a přemýšlela, co se mohlo stát. Také se nechovala zodpovědně, ovšem v tu chvíli jí to tak vůbec nepřipadalo. Nemá právo pohlížet na Sheenu spatra kvůli jejímu pochybení.
Vstoupila dovnitř. Sheena seděla v křesle a mladý Ir stál vedle ní, jako by ji hlídal. Byl malý a hubený, ale šlachovitý a dobře stavěný.
Ash stál u krbu a dohlížel na ně. Pokynul Genově, aby se posadila do druhého křesla. Učinila tak a povzbudivě se na Sheenu usmála, protože dívka si nervózně mnula ruce.
„Tak,“ řekl Ash, „teď nám povězte, kdo jste, mladý muži, a co zde pohledáváte.“

Mladík krátce pohlédl na Sheenu a potom spustil. „Jmenuji se Lawrence Carr, mylorde. Znám Sheenu z Annaghdownu.“ Pak vystrčil bradu. „Jsem otcem jejího dítěte, mylorde, a mám právo ji ochraňovat.“

Dítě tedy zemřelo. Ubozí rodiče. „Sheena je v bezpečí,“ ujistila ho Genova. „Je zde, protože její zaměstnavatelka ji zřejmě opustila.“

„Lady Carewová.“ Lawrence to jméno málem vyplivl. „Stopoval jsem je z Irska až skoro do Londýna, ale pak jsem zjistil, že u ní Sheena už není. Od té chvíle jsem byl strachy bez sebe, ale pak jsem se doslechl, že zdejší pán hledá někoho, kdo umí gaelsky, a že je to kvůli nějakému dítěti.“

„Bylo by bývalo rozumnější, kdybyste přišel do domu jako tlumočník, nemyslíte?“ poznamenal Ash.
„Nemám k velkým domům důvěru! Když jsem zjistil, že se můžu dostat dovnitř, využil jsem příležitosti. Nejsem lupič, mylorde, věřte mi!“

Stál rovně, ale celý se třásl. Nebylo divu, za vloupání by mohl být vyhoštěn ze země.
„To je v pořádku,“ uklidňovala ho Genova. „Ale potřebujeme se Sheeny zeptat na lady Carewovou. Chceme vědět, proč ji a Charlieho opustila.“

Lawrence Carr uchopil Sheenu za ruku a položil jí několik otázek.
Sheena se tvářila nejisté, jako polapené zvíře, ale pak se z ní vyhrnul proud gaelštiny. Jejich rozhovor nabíral na rychlosti a zněl téměř jako hádka. Pak se dívka rozplakala.
Genova pohlédla na mladíka. „Co říkala?“

Lawrence Carr vypadal rozzlobeně a zmateně. „Mylorde, madam, vlastně tomu ani sám pořádně nerozumím. Snažila se mi namluvit, že naše dítě zemřelo, ale když jsem se vrátil do Annaghdownu, moje matka mi pověděla, že Sheeně se narodilo dítě a že to je zdravý chlapeček. Dala mi co proto, že jsem se jí tak dlouho neozval, takže mi to ani nemohla oznámit.“

„Vy jste to nevěděl?“ Vtom to Genově došlo. „Charlie je Sheenino dítě?“

Ale jistě, jistě. Začínalo to dávat smysl. Ovšem některé věci zůstávaly nejasné.
„A plán lady Carewové?“ zeptal se Ash klidným hlasem.
„Nic o něm neví, mylorde. Ale lady jí slíbila peníze, když přijede do Anglie se svým dítětem, a také prý říkala, že z chlapce vyroste bohatý lord. Ta hloupá husa jí uvěřila. Ale na druhé straně to pro ni bylo doma těžké. Neprovdaná, s dítětem, a já bůhví kde. Snažil jsem se vydělat peníze, abychom se mohli vzít, mylorde! Neumím psát a nechtěl jsem platit někoho, kdo to udělá za mě. Navíc jsem ani nevěděl, co mám napsat.“

Nevěděl, co by měl napsat dívce, se kterou se miloval. To je pro muže typické, ovšem Lawrenci Carrovi se nedala upřít snaha. Snažil se vydělat peníze, aby se mohl oženit s dívkou svého srdce.
„Takže dítě zemřelo,“ pronesl Ash, „a Molly si našla náhradu.“

„Nebo,“ navrhla Genova, „nikdy žádné dítě nebylo.“

„Prosím?“ Ash vypadal opravdu překvapeně.
„Pane Carre, předpokládám, že vaše vesnice se nachází poblíž domu lady Carewové, je to tak?“ zeptala se Genova.
„Ano, madam. Po manželovi jí tam zůstalo panství, ale vůbec se o ně nestará.“

„Tak se prosím zeptejte Sheeny, zda byla lady Carewová těhotná a porodila tam dítě.“

Po chvilce se Lawrence obrátil zpátky k ní, ale Genova se již usmívala, protože z Sheenina hlasu a gest pochopila, jak se věci mají.
„Říká, že ne, madam. Lady Carewová prý sice chodila venku s rostoucím břichem a stěžovala si na nevolnost, což všem připadalo zvláštní, protože normálně by se neprovdaná žena snažila takovou věc ututlat, ale její komorná jí každý měsíc prala šaty a věšela je ven.“

Genova se hlasitě rozesmála. „Některé věci se prostě nedají utajit.“

Ash nevěřícně kroutil hlavou.
„Klidně nahlas zaklejte,“ pobídla ho Genova, vstala a přistoupila k němu, aby si s ním důvěrně promluvila. Ash se zasmál.
„Mělo mě to napadnout,“ řekl. „Byla za Carewa provdaná osm let a nikdy neotěhotněla. Ale riskovala svou pověst.“

„Nebo jí spíš využívala, aby vás přinutila ke sňatku. Kdybyste se s ní oženil, zřejmě by brzy potratila a doufala, že se jí znovu podaří otěhotnět.“

„Trochu optimistická představa vzhledem k jejímu předchozímu manželství, a navíc bych s ní musel nejdříve… souložit.“ Znovu se na ni usmál.
„To by možná nebylo nutné,“ namítla Genova.
„Vlastně máte pravdu,“ vyhrkl. „Třeba by jí to bylo jedno. Hlavně že by se stala markýzou.“

„A žila v kleci s vlkem.“

Překvapeně na ni pohlédl, ale zřejmě pochopil, jak to myslí. „Asi ano, v takové situaci bych zřejmě měl chuť někoho zakousnout.“

„Ale proč to nakonec navlékla takhle?“ zeptala se Genova. „Myslela si snad, že když uvidíte dítě, vezmete si ji? Chlapec se stejně narodil mimo manželský svazek, takže by se nemohl stát vaším dědicem.“

Ash zavrtěl hlavou. „Je nemožné pochopit její uvažování. Třeba doufala, že mě král přinutí, abych se s ní oženil. Zřejmě jeho pobídnutí způsobilo, že se odhodlala k poslednímu útoku. Brokesbyovi nás měli přistihnout v posteli a povyprávět to celé Anglii.“

„Proč tedy na poslední chvíli utekla? Nemám ráda, když do sebe věci nezapadají.“

„Chápu,“ usmál se. „Možná si uvědomila, že bych ji také mohl zaškrtit, ale pravdu se už asi nikdy nedozvíme.“

Genova jeho úsměv opětovala. „Nikdy byste jí neublížil, Ashi.“

„Ne? Tak to mě asi pořádně neznáte.“

„Myslíte? A nezapomeňte, že nechala dítě napospas ‚panu Dashovi‘.“

„A co má být?“

„Proč by to dělala, kdyby nebyla přesvědčena, že se o něj postaráte, že se ho nezbavíte.“

Vytáhl z kapsy perleťovou tabatěrku zdobenou diamanty a otevřel ji. Genova již poznávala jeho úhybné manévry. „Přece si pamatujete, že jsem se snažil utéct.“

„Ale to bylo kvůli mně. Považoval jste mě za Mollyinu spojenkyni.“

„Také jsem chtěl Charlieho odložit na faru.“

„Ale zároveň byste tam nechal peníze na jeho výchovu. Ať už jste říkal cokoliv, věděla jsem, že byste se nechal informovat, jak se mu daří.“

Vzal si malou špetku tabáku. „Nevím, zda si mě nekreslíte příliš růžově? Nejsem žádný samaritán.“

„Tak si vás vyzkoušíme. Co uděláme s těmahle dvěma?“ Kývla hlavou směrem k Sheeně a Lawrencovi, kteří se pevně drželi za ruce a očekávali ortel.
„Dáme je na faru,“ odvětil Ash a prudce zaklapl tabatěrku.
Podívala se mu do očí a on vesele navrhl: „Mohli bychom utéct a nechat je Rothgarovi na krku.“

Pak však zvážněl na znamení, že by neudělal ani jedno ani druhé. „Zřejmě bychom měli bratrance informovat, co se děje pod jeho střechou, ačkoliv pak budu vypadat jako naprostý blázen.“

„Snad jen ďábel by odhalil, co měla Molly za lubem.“

„Chcete říct, že nejsem ďábel?“

Tvářil se dotčeně a Genova se rozesmála. Ash se také usmál a vypadalo to, že se mu konečně ulevilo.
Celá záležitost se sice ještě musí vyjasnit před králem, ale Ash je volný a může se svým životem nakládat dle vlastního uvážení. Konečně se stane právoplatným markýzem z Ashartu a na svém panství bude vládnout dobře, o tom nemohlo být pochyb.
Ash zatáhl za rukojeť zvonku. „Tohle si nechám namontovat v Cheyningsu. Sluhové pak aspoň nejsou pořád nablízku a člověk má trochu soukromí.“

„Na druhé straně však déle trvá, než dostanete, co chcete,“ podotkla.
„Patříte k zastáncům starých tradic?“

„Domnívám se, že člověk, který nemá peněz nazbyt, by neměl utrácet.“

„Genovo, lásko, netrapte mě.“

Do pokoje dorazil lokaj a dostal příkaz vyhledat markýze. Mlčky vyčkávali jeho příchodu. Mladí milenci se drželi za ruce a cosi si špitali. Sheena se začala usmívat a otírala si oči zástěrou. Genova si pomyslela, že zřejmě plánují společnou budoucnost, a moc by si přála dělat totéž.
Možná kdyby se s Ashem milovala, změnil by svůj názor. Takhle si však cestu k manželství rozhodně nepředstavovala.
Rothgar vešel do pokoje a rozhlédl se. „Tak copak to tu máme?“

Ash ukázal na irský pár. „Pan Lawrence Carr a slečna Sheena O’Learyová, milenci a rodiče, kteří se šťastně sešli. Napadlo mě, že bys to měl vědět.“

„Rodiče?“

„Rodiče dítěte, které přijelo s námi. Myslím, že bychom mu měli říkat Charlie Carr.“ Ash bratranci vylíčil celý příběh.
„Takže Molly Carewová nebyla vůbec těhotná. Gratuluji, bratrance.“

Ash naklonil hlavu. „Asi bychom měli tomu mladíkovi dovolit, aby zůstal. Třeba ve stájích se štolby, co říkáš?“

„Nebo bychom mohli do haly přenést jednu z těch chaloupek z plesového sálu a měli bychom živý betlém,“ usmíval se Rothgar. „Jistě, ať zůstane. Možná by pan Carr rád viděl svého syna, než odejde?“

Lawrence Carr se uklonil. „To bych opravdu moc rád, mylorde.“

Rothgar se otočil k Genově. „Co kdybyste dítě přinesla, slečno Smithová. Paní Harbingerová nemá ráda, když se po jejím království procházejí cizí lidé, a slečna O’Learyová vypadá ještě trochu neklidně.“

Po pravdě řečeno, Sheena se netvářila příliš šťastně. Držela sice svého milého za ruku, ale vypadala, jako by čekala, že to nejhorší teprve přijde. Neřekla jim snad všechno?
Genova spěchala do dětského křídla a přemýšlela, co asi paní Harbingerová řekne, až se dozví, že Charlie je Sheenino dítě.
Když to vychovatelce stručně vylíčila, paní Harbingerová jen přikývla. „Měla jsem podezření, slečno Smithová, a začínala jsem přemýšlet, co s tím udělám. Ale stejně je to zvláštní příběh.“

Vedla Genovu do pokoje, v němž stála již jen jedna kolébka, a vzala spící dítě do náruče. Zabalila je do deky a podala Genově. Cestou dolů mladé ženě došlo, čeho se asi Sheena bojí. Pocházela z chudé vesnice a teď, když ochutnala lepší život, přála si ho i pro své dítě.
Genova opatrně scházela ze schodů. Vzdálená hudba jí napověděla, že vánoční oslava ještě neskončila – oslava narození dítěte. Charlie se zavrtěl.
„Hlavně neplakej,“ zašeptala Genova. „Lord Rothgar je možná ještě v pokoji.“

Chlapeček se uklidnil a Genova mu tiše broukala koledu. Když vstoupila do ložnice, našla tam jen Ashe se Sheenou a Lawrencem. Všichni mlčeli.
Jakmile však Genova podala dítě Sheeně, Lawrence se začal rozplývat a nemohl se dočkat, až si bude moci chlapce pochovat. Genova šťastný pár spokojeně pozorovala, ale pomyslela si, že nebude klidná, dokud ti tři nenajdou nový domov.
Rothgar se vrátil se sluhou, který měl odvést Lawrence do stájí. Mladík poslušně vykročil ke dveřím, ale Sheena se ho chytila a začala naříkat.
Genova jí musela s pomocí Lawrence všechno vysvětlit. Teprve potom svého milého váhavě pustila a vrátila se do dětského křídla, zlomená, jako by ji tam čekalo něco strašného.
„Připadám si jako Kapulet nebo Montek,“ poznamenal Ash. „Doufám, že máš jedy pod zámkem, Rothgare.“

„V tomhle opatství už žádné mnichy nenajdeš,“ odvětil Rothgar. „Co teď budeš dělat?“

Ash přešel pokoj a zastavil se u stolku s broušenými karafami. „Mohu ti nabídnout kapku tvé brandy?“

Rothgar s úsměvem odmítl.
„Bylo by dobré najít Molly a vše si s ní vyříkat, ale nutit ji, aby se ke svým hříchům přiznala veřejně, by zřejmě bylo příliš kruté.“

„Jsi soucitnější než já,“ řekl Rothgar. „Kdybys chtěl, mohl bych krále o celé záležitosti informovat. Domnívám se, že by se mu příběh o irských milencích moc líbil a možná ho i dojal. Přesvědčím ho, že celá věc tím skončila a spravedlnosti bylo učiněno zadost. Měl by ses však oženit. Králové neradi mění svá rozhodnutí.“

Genova pohlédla na svůj prsten. Namlouvala si, že nechce, aby ji Ash požádal o ruku jen proto, že se mu rychlá svatba právě hodí.
„Je opravdu načase, abych se oženil,“ souhlasil Ash, „ačkoliv král už mě za světce asi stejně považovat nebude.“

„Je dost rozumný, aby si uvědomil, že kdyby se obklopil jen samými světci, procházel by se prázdnými komnatami a postrádal mnohé výborné rádce. Jeho Veličenstvo se však domnívá, že sňatek může hříšníka spasit. Četl jsi dopisy a deník mé matky?“

Genova zvedla hlavu a viděla, jak na sebe bratranci zkoumavě hledí.
„Nedočetl jsem deník až do konce, ale každopádně jsem tam nenašel jedinou zmínku o krutém chovám.“

„A já mohu odpřisáhnout, že otec by žádných krutostí nebyl schopen. Je však docela možné, že se nechoval jako perfektní manžel.“

„V tomto případě se mu ani nedivím. Augusta si v deníku pořád jen na něco stěžuje.“

Genova téměř nedýchala, aby nepřerušila důležitý rozhovor.
Ash se zadíval do ohně a pak zpátky na Rothgara. „Byla šílená?“

„Na konci určitě. Nevím, proč Edith zabila, ale každopádně v tu chvíli nemohla být při smyslech. Ovšem předtím?“ Rothgar pokrčil rameny. „Všichni se pohybujeme na hraně mezi zdravým rozumem a šílenstvím a někdy stačí málo, abychom přepadli na jednu stranu.“

Další hrana, pomyslela si Genova.
„Někteří lidé jsou náchylnější,“ pokračoval Rothgar. „Myslím, že z jejího deníku je zřejmá jistá nevyrovnanost.“

Ash pohlédl bratranci do obličeje. „Říkalo se, že se nechceš oženit, protože se bojíš, že máš šílenství v krvi.“

„Všichni se pohybujeme na hraně,“ opakoval Rothgar. „Došel jsem k názoru, že nejsem jen synem své matky, ale i otce a že člověk stejně nikdy neví, jaké děti se mu narodí. Navíc jsem se zamiloval.“

„Zamiloval? Mohou si muži jako ty a já dovolit takové šílenství?“

Zdálo se jí to, nebo na ní Ash na okamžik spočinul pohledem? Genově vyschlo v ústech a rozbušilo se jí srdce.
„Svět by byl nespravedlivý, kdybychom si to nemohli dovolit. Uzavřeme mír, bratrance?“

Ash se zadíval do dálky a dlouho mlčel. Genova už chtěla přerušit ticho, když promluvil: „Tak tedy mír, bratrance. Ať žiješ ty i tvá rodina v pokoji.“

Genova se zatajeným dechem sledovala, jak si muži potřásají pravicí a dávají si přátelský polibek.
Pak Ash řekl: „Rád bych si vzal ten deník a pár kreseb, abych je mohl ukázat babičce.“

Rothgar ztuhl. „Byl bych nerad, kdyby je zničila.“

„Slibuji, že je v pořádku vrátím.“

„Pak bychom se možná mohli domluvit na výměně dokumentů.“

„Máš na mysli dokumenty, které bys rád zničil?“ zeptal se Ash a Genova věděla, že se stala svědkem velké chvíle.
„Je to tak. Myslím, že už žádné zbraně nepotřebujeme.“

„To doufám. Dobře. Zařídím, aby ti byly doručeny. Nebo se možná spokojíš se slibem, že je zničím já. Nemusíš se bát, na nic nezapomenu.“

Nyní na okamžik zaváhal Rothgar, ale pak přikývl. „Velice ti děkuji. A teď mě omluvte, musím se vrátit k hostům.“ Odešel z pokoje a Genova prudce vydechla. „Co to mělo být?“ zeptala se.
Ash se otočil a zadíval se do ohně. „Ty dokumenty? Podařilo se mi získat něco, co napsal, a kdyby se ten dopis dostal do nesprávných rukou, mohl by Rothgara zničit.“

Překvapeně na něho pohlédla. „Vy byste ho použil?“

Podíval se na ni. „Nevím. Jste ráda, že jsme uzavřeli mír?“

„Nenáleží mi…“

„K čertu s tím. Tak jste ráda? Udělal jsem dobře?“

„Ano, určitě!“

Otočil se zpět k ohni. „Musí být příjemné vždy vědět, co je správné a co ne.“

Genova se kousla do rtu. „Raději už půjdu,“ řekla a zamířila ke dveřím.
Chytil ji za ruku. „Proč? Noc je ještě mladá.“

„Ale vy se teď asi budete cítit nejlépe sám.“

„Chcete říct, že jsem protivný?“

„Ano.“

Pustil ji a přistoupil blíž. „Třeba by se mi zlepšila nálada, kdybych tě políbil, Genovo.“

Sklonil hlavu a něžně ji kousl do spodního rtu.
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Možná za to mohla přemíra vína, které Genova vypila. Nebo byla rozjařená z uzavření míru a vyřešení Ashova problému. Jakmile se jejich rty setkaly, pocítila neodolatelnou touhu.
Zatímco se líbali, sundávala mu kabát a rozepínala dlouhou vestu. Diamantové knoflíky nešly odepnout, a tak mu začala přetahovat vestu přes hlavu.
Hodila ji na zem a pomyslela si: Právě jsem odhodila diamanty!
Ale soustředila se jen na něho a jeho ohnivá ústa. Cítila jeho ruce a tělo. Po tomhle toužila celé dny – celý život – a už nedokázala vzdorovat.
Jejich rty se odtrhly a Genova zasypala polibky Ashovu tvář, uši, hrdlo. Chutnal a voněl báječně a Genova hlasitě polkla. Kravata. Musí se jí zbavit.
Vytáhla z ní sponu, odhodila ji, rozvázala uzel a upustila pruh hedvábí zdobený drahou krajkou. Chtěla ho líbat, tisknout se k horkému tělu, cítit jeho vůni. Chtěla ho úplně celého. Ještě nikdy ji žádný muž takhle nevzrušoval.
Smál se, cosi šeptal, líbal ji a kousal.
Vytáhla mu košili z kalhot a Ash si ji nechal přetáhnout přes hlavu.
Nemohla odtrhnout oči od jeho svalnaté hrudi. „Viděla jsem už spoustu mužů, ale ty jsi nádherný.“

„Opravdu?“ Položil jí ruce na ňadra. „Ty se mi také líbíš, pandolcetta.“
Zkušeně jí rozepnul šaty a nepřestával ji líbat. Šaty jí sklouzly z ramenou a uvolněné spodničky spadly na podlahu. Na sobě měla jen kombiné a korzet.
„Jsi překrásná, Genny.“

„To jsem ráda. Chci se ti líbit.“

Hořela touhou, ale tohle se jí také líbilo. Oddalování toho, co nevyhnutelně muselo přijít.
Stála nehybně jako socha, když jí zabořil prsty do vlasů a začal vytahovat sponky. Cítila, jak jí prameny spadají na ramena. Přitiskl obličej k jejímu hrdlu a nadechl se jako tonoucí, který se na okamžik vynořil z vody.
Navzájem propletení zamířili k posteli. Genova ho líbala na krk, Ash se dotýkal jejích ňader. Odhodil přehoz, zvedl ji a položil do hladkých peřin. Pak na ni upřel vzrušený pohled.
Dokázala si představit, jak asi vypadá. Rozesmátá, rozcuchaná, polonahá a pološílená touhou. Pomalu si odepínala korzet, dokud si neuvolnila prsa, nyní zakrytá jen jemným hedvábím.
Upřeně ji sledoval, a tak si podepřela ňadra dlaněmi a nabídla mu je. Prudce ji objal a sklonil hlavu nejprve k jedné, pak druhé bradavce.
Genova pocítila v klíně palčivou bolest a prudce se k němu přitiskla.
Na okamžik zaváhala, ale bylo již pozdě, příliš pozdě, protože teď už se ho nevzdá ani za nic.
Klečel nad ní a začal jí nadzvedávat kombiné. Ještě žádný muž ji neviděl nahou, ale připadalo jí to správné. Pomohla mu přetáhnout kombiné přes hlavu a lehla si, aby si ji mohl prohlédnout.
Tyčil se nad ní, nádherný ve světle svíček, a pak si rozepjal sametové kalhoty. Pomalu je rozevřel a s úsměvem sledoval, jak Genova zalapala po dechu a olízla si suché rty.
Vstal z postele a svlékl se.
Otočila se, aby na něj dobře viděla. „Rothgarovy sochy se s tebou nemohou srovnávat.“

Zasmál se. „Možná jsem tvrdý jako kámen, ale slibuji, že chladný nejsem.“

Zamířil zpátky k ní a Genova si uvědomila, že není zcela nahá. Ještě stále má punčochy. Natáhla ruku, aby si stáhla černý podvazek, ale Ash ji zarazil. „Nechej si je.“

Vrátil se k ní a sklonil hlavu k jejím ňadrům.
Znovu ucítila prudký nával touhy. Kolenem jí roztáhl nohy. Nebránila se, jen jí problesklo hlavou, zda ztráta panenství nebude příliš bolet. Nerada by si tenhle zážitek zkazila.
Ne, to nepřipustí.
Určitě případnou bolest utají.
Poznají muži, zda je žena pannou?
Slyšela své vlastní hrdelní zasténání, a pak ucítila tlak mezi stehny.
„Ano, ano…,“ opakovala, a pak vykřikla, když do ní prudce vnikl.
Bolelo to? Vlastně to nic nebylo a nyní se cítila zcela naplněná. Jejich těla se spojila přesně tak, jak si to přála.
Pak se odtáhl a vnikl ještě hlouběji, a potom znovu a znovu. Genova na okamžik zaváhala, ale pak mu začala vycházet vstříc a poddávala se rozkoši.
Když už si myslela, že dosáhla vrcholu, vynesl ji ještě výš a Genova se vznesla do oblak. Svět zmizel a zůstala jen jejich spojená těla a pak jeho prudké vyvrcholení.
Genově připadalo, jako by jí v hlavě vybuchoval ohňostroj, a zabořila mu nehty do zad. Pak ho pomalu pustila, když na ni těžce dolehl, unavený a uspokojený.
Hladila ho a nemohla se nabažit jeho těla. Tohle bylo šílené a zároveň neuvěřitelně krásné a Genova toužila si vše zopakovat. Věděla však, že muži si potřebují odpočinout. Jak dlouho?
Nemají celou noc. Thalia ji bude postrádat a Fitzroger se sem může kdykoliv vrátit.
Genova ztuhla. Zamkli vůbec dveře?
Jako by četl její myšlenky, políbil ji na tvář a vstal. Kráčel nahý ke dveřím a otočil klíčem v zámku. Pak se na ni podíval, jako by byla nejkrásnější ženou na celém světě, a z jeho pohledu bylo zřejmé, že tahle noc ještě opravdu nekončí.
Zamířil k malému stolku a nalil do skleničky brandy. Jen do jedné? Pak se vrátil do postele a upřeně na ni pohlédl.
„Co je?“ zeptala se a instinktivně si přitáhla pokrývku až k bradě.
Usmál se a posadil se na okraj postele. Nahota mu viditelně nečinila nejmenší potíže a Genova by ho nejraději láskou snědla. Celý její život se smrskl do jediného okamžiku.
Namočil prst do brandy a přejel jí po rtech. Pak se napil a políbil ji.
Odhodil pokrývku a nalil pár kapek těsně nad její pravý podvazek. Slízl je.
„Chtěla bych mít nejjemnější punčochy,“ vydechla, „zdobené květinami a přichycené krajkovými podvazky.“

„Budeš je mít,“ zašeptal. „Kvůli mně si oblékneš hedvábné punčochy. Budeš se mnou plavat nahá v teplých řeckých lázních.“

Nalil jí trošku brandy na pupík a slízl ji jazykem.
Pak si lehl na záda vedle ní a obrátil si obsah sklenice na prsa. Genova se zasmála a vysála brandy do poslední kapky.
„Budeme se milovat dlouhé noci,“ pokračoval a hladil ji po zádech. „A potají mizet z plesů, abychom si užili krátkou, tichou vášeň ve výklenku, zatímco dav kolem nás se bude bavit…“

Genovu ta představa vzrušila.
„To všechno během jedné noci?“ zeptala se nejisté.
„To zřejmě ne.“

Genova se neodvažovala ani nadechnout. Její rozjitřená mysl nemohla pochopit, co to Ash vlastně říká, ale jedno bylo jisté. Mluvil o životě. O jejich společném životě.
„Někdy si budeme povídat,“ pokračoval a zajel jí prsty mezi stehna. Poslušně je rozevřela.
Našel místo, které ji přimělo prohnout se jako luk. Jeho doteky byly dráždivé a vzrušující. „Ještě s žádnou ženou jsem si nepovídal jako s tebou, Genovo Smithová, a to je vzácnější než rubíny.“

Neříká se, že dobrá manželka je cennější než rubíny?
„Staň se mým zdravým rozumem, Genny. Prosím.“

Šťastná Genova uchopila jeho hlavu do dlaní a vášnivě ho políbila. „Ano, Ashi, jistě. Budu tvá, navždy.“

Lehl si na ni a laskal ji rukou mezi stehny. Její tělo okamžitě zareagovalo. Zatímco ji vzrušoval, dotýkala se ho a hladila, ještě stále omámená skutečností, že je navždy její.
Láska a vášeň ji celou zachvátily a ona po něm opět zatoužila. „Teď!“ vykřikla.
„Ano, teď,“ řekl a tlak jeho ruky zesílil. Napětí se roztříštilo v rozkoš, která ji zalévala ve vlnách.
„A teď ještě jednou,“ vyhrkl a prudce do ní vnikl. A opravdu se to stalo znovu.
Možná omdlela. Měla pocit, jako by se vracela do reality z velké dálky, z tmavého, horkého a nádherného místa.
Pohladila ho po zpoceném svalnatém těle. Láska je opravdu mocná čarodějka. Není divu, že kvůli ní padala císařství.
Fitz kráčel chodbou směrem k ložnici, když vtom uslyšel: „Fitzi! Fitzi!“

Otočil se a spatřil Ashovu pratetu Thalii. Běžela za ním a sotva popadala dech.
„Co se děje, lady Thálie? Něco se stalo?“

„Stalo? Ne, hochu. Ale hledám někoho, kdo by si se mnou zahrál whist.“

Zavěsila se do něj, takže mu nezbývalo nic jiného, než se vrátit zpět.
„Nehráli jsme spolu už celou věčnost, drahý hochu. Tak jen pojďte. Noc je ještě mladá.“

Tváří v tvář staré dámě se mohl jen stěží vymlouvat na únavu, zvláště když ještě nebylo ani deset hodin. Po pravdě řečeno, odešel, aby se vyhnul Damaris Myddletonové. Udělal, oč ho Ash žádal, a snažil se ji rozptýlit. Nakonec však z toho neměl dobrý pocit.
Bylo únavné dělat Ashova náhradníka, ale Damaris byla chytrá a uměla být zábavná. Její otec měl pověst lumpa, a dcera po něm zdědila jistou divokost, což Fitzovi imponovalo.
Většinu času se však chovala jako dokonalá dáma – dokonalá markýza, aby byl přesný – a Fitz měl chuť s ní pořádně zatřepat. Věděl, že Ash jí pravděpodobně nabídne manželství, přestože miluje Genovu Smithovou. Ash považuje za svou povinnost oženit se s bohatou nevěstou, a povinnost staví nade vše ostatní.
Koneckonců je to jeho věc a ať si dělá, co chce, ale Fitzovi se nelíbila představa, že by se slečna Myddletonová měla připoutat k někomu, kdo ji nemiluje. V podstatě je nevinná a vlastně za svou ambici stát se markýzou ani nemůže. Určitě k tomu byla vychována.
Fitz s ní flirtoval, a přestože jeho dvoření přijímala, ani na okamžik nepřestala sledovat okolní dění.
Nakonec ji nechal napospas zamilovanému Ormsbymu a odešel si zahrát kulečník. Byl však lepší hráč než ostatní a brzy se začal nudit. Chvíli ještě popíjel a povídal si, ale pak se rozhodl odejít na kutě.
A nyní ho lady Thalia táhne zpět.
„Drahoušek Genova umí předpovídat budoucnost, víte to?“ štěbetala lady Thalia. „Je v tom velmi dobrá.“

Fitzovi se to příliš nezdálo. Navíc měl ještě stále podezření, že slečna Smithová je svým způsobem dobrodružka.
„Takoví lidé používají různé fígle, aby jejich předpověď zněla přesvědčivě.“

„Kdepak, hochu,“ nesouhlasila lady Thalia. „To dělám já.“

Kristepane, pomyslel si Fitz, ale dovolil lady Thalii, aby ho vtáhla do salonku. Pak ještě vyhodila od stolu doktora Egana, který se naštěstí neurazil, a dokonce se tvářil pobaveně. Fitz si pomyslel, že knihovník se již možná také těší do postele.
Posadil se a snažil se soustředit na hru. Lady Thalia je sice bláznivá, ale karty hraje jako ďábel a nesnáší, když někdo nedává pozor.
Ash se o kousek posunul a položil ruku Genově na prsa. „Má nejsladší Genny…“

„Tak mi říkával tatínek.“

Podíval se jí do očí. „Nevadí ti, že ti tak říkám?“

„Ne, jistěže ne.“ Pak mu pověděla o otci a o Hester. „Není to její vina. To já.“

„Ne, lásko, ani ty za nic nemůžeš, prostě jste jen každá úplně jiná. Ale každopádně bude dobře, že se odstěhuješ a získáš nový domov.“

„Bude to nádhera.“ Přitáhla ho k sobě a políbila. „Zvláště proto, že budu s tebou. Dokážu ti, že budeme šťastní, i kdyby se vyskytly problémy.“

Pohladil ji po tváři. „Nemusíš mi nic dokazovat. Naše štěstí záleží jen na tom, jak vše zařídím. Dám ti všechno, co budeš chtít. Šperky, hedvábí a možná i hodinové strojky, když tě tolik zajímají.“

Genova se zasmála. „Nechci nic než tebe.“

„A co jídlo?“

„Tebe a jídlo,“ připustila s úsměvem.
„A trošku dříví na zimu?“

„Máš pravdu, to budu asi potřebovat.“

„Nějaké šaty?“

Se smíchem ho odstrčila a chvíli se lechtali a kočkovali.
Když se uklidnili, řekl: „Chci ti dát všechny poklady světa, Genny. Chci ti dát měsíc a hvězdy.“

„A já chci, abys dával peníze do svého panství a lidem, kteří tam žijí, a slibuji, že tě nebudu sekýrovat.“

„Nedokážu si představit nic lepšího, než se nechat tebou sekýrovat.“

Pohladila ho po hrudi. „A co tohle?“

Usmál se. „To také není špatné.“

Políbila ho. „A tohle? A tohle…“ Zajela rukou pod peřinu a usmála se, když cítila, jak jeho vzrušení roste.
„To je určitě lepší,“ připustil a přivřel oči. „Vyhrála jsi.“

Pohnul se a pobídl ji, aby si na něj sedla.
Genova pochopila, oč ji žádá. Pomalu se nad ním vztyčila a navedla ho do svého klína. Dávala přitom pozor, aby neudělala něco špatně.
Začala se pomalu pohybovat nahoru a dolů. „Raději bych dělala tohle, než tě sekýrovala,“ zašeptala.
„To si budu pamatovat.“ Oči měl skoro zavřené a Genova věděla, že se plně soustředí jen na to jediné.
Naklonila se dopředu. Vlasy jí přepadly přes ramena a zalily mu hrud. Natáhl ruce a dráždil jí palci bradavky. Zalapala po dechu a cítila, že se blíží výbuch extáze.
Chytil ji za boky a pohyboval s ní nahoru a dolů. Genova z něj nespouštěla oči.
„Možná bych tě měla někdy sekýrovat, abychom viděli ten rozdíl,“ řekla.
„Lásko, kdybys mě teď začala sekýrovat, ani bych to nevnímal.“

Genova zavřela oči a společně se vydali k vrcholu.
Později, když bylo po všem, zašeptala: „Jsem si jistá, že se časem zdokonalím. Teď myslím v sekýrování.“

Ash se zasmál a Genova věděla, jak se cítí. Byl tak unavený, že už ani nedokázal přemýšlet. Prožívala něco podobného a pomyslela si, že by takhle chtěla zůstat navždy. Kéž by tato noc nikdy neskončila.
Ale přijdou ještě další noci.
Nekonečná řada kouzelných nocí. Ještě stále tomu nemohla uvěřit, ale bylo to tak.
Zřejmě usnuli. Hodiny začaly odbíjet a Genova počítala úhozy.
„Jedenáct!“ vykřikla a prudce se posadila. „Budou nás hledat.“
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Stáhl ji zpátky dolů. „Všichni jsou opilí a rozjaření, takže si ničeho nevšimnou.“ Když se na něj zamračila, povzdechl si. „Tak dobře. Jestli chceš, vrátíme se tam.“

Jelikož ji hladil po břiše, jeho slova neměla velký vliv.
„Rád bych se tě na něco zeptal,“ pokračoval.
„Na co?“ Genova ztuhla. Bála se, aby něco nenarušilo kouzlo dnešní noci.
„Na piráty.“

Usmála se a také mu začala přejíždět prsty po břiše. „Nešlo o nic zvláštního.“

Vzal ji za ruku. „Povídej, Genovo.“

„To je rozkaz?“

„Zaplatím ti polibkem.“ Pak však dodal: „Protože váháš, chci to vědět. Vyprávěj, lásko.“

Ušklíbla se, ale nedokázala mu nic odmítnout. „S matkou jsme se plavily na obchodní lodi za otcem. Loď však byla dobře ozbrojená a piráti by se na nás pravděpodobně nikdy neodvážili zaútočit nebýt té bouřky. Nakonec stačilo vyvinout jen menší odpor, abychom se jich zbavili.“

„Co si mám představit pod pojmem menší odpor?“

Genova o tom nemluvila ráda, protože někteří lidé se k ní pak chovali jako k hrdince a jiní ji považovali za málo ženskou. Thalia by ten příběh neznala, kdyby jí ho nepověděl Genovin otec. On patřil k těm, kteří její čin považovali za hrdinský.
„Nuže?“ pobídl ji Ash.
„Zastřelila jsem piráta, který se dostal na palubu.“ Po krátké odmlce dodala: „Zabila jsem ho. Věděla jsem, co dělám. Otec mě naučil zacházet s pistolí i mířit. Měla jsem strach. Ten pirát mě chtěl. Byl to kapitán, a kdyby mě dostal, určitě by mě znásilnil. A tak jsem ho zabila.“

Pohladil ji po vlasech. „Nemáš se zač stydět, lásko. Právě naopak. Tím, žes ho zabila, jsi zřejmě zastrašila jeho posádku.“

„To říkal i tatínek.“

Genova se rozhodovala, zda mu má říct všechno. Nakonec ji k tomu přiměl výraz v jeho očích. Zřejmě uhodl, že je za tím víc.
Uhnula pohledem. „Líbil se mi,“ zašeptala. „Jeho odvaha a sebevědomí mě přitahovaly.“

Podívala se na něho a pak mu pověděla to, co nikdy nikomu neprozradila.
„Napadlo mě, že mě možná neznásilní, a s tím jsem se nemohla smířit. Díval se na mě, smál se mi, když jsem na něho zamířila pistolí. Věděl, co cítím, a to bylo rovněž nepřijatelné. A proto jsem ho zabila. Ani se nepohnul. Zřejmě nevěřil, že by ho žena, která… po něm touží, mohla zastřelit.“

Sevřel ji v náručí. „Bylo to odvážné a správné. Byl to zlý pirát, který bezpochyby zabil mnoho lidí. Určitě by tě znásilnil a pak tě prodal do harému. Bud ráda, Genny, že umíš jednat, když je třeba.“

Genova najednou pocítila velkou úlevu. „Miluji tě, Ashi.“

„A já tě také miluji. Myslím.“ Zamračila se na něj. „Myslíš?“

„Je to pro mě nový pocit.“ Utahoval si z ní, ale pak dodal již vážně: „Chci, abychom k sobě byli upřímní. Naprosto upřímní.“

„Ano, upřímní.“ Nemohla uvěřit, že situace se vyvíjí ještě lépe, než doufala. Posadila se a pohlédla mu do očí. „Co se lásky týká, také jsem ještě nikdy nebyla zamilovaná. Jistě, jednou nebo dvakrát jsem cosi cítila, ale s tím, co prožívám nyní, se to nedá srovnávat. Stal ses trvalou součástí mého světa, Ashi.“

„A ty mého.“ Jemně jí přejel rukou po stehně. „Budu se snažit, abys příliš netrpěla.“

„Netrpěla?“

„Nebude to jednoduché.“

Být otevřený není vždy snadné, ale o to více si ho cenila. Takže si uvědomuje problémy, kterým budou muset čelit. Lady Calliope se sňatkem nesouhlasí a zřejmě nezůstane jediná. Stará markýza se proti němu určitě postaví – chce, aby se oženil s penězi slečny Myddletonové. Většina světa ho bude považovat za blázna. Možná se to nebude líbit ani králi. Ale společně vše překonají.
„Budeš znovu přijat u dvora?“ zeptala se. „Rothgar dokáže zázraky.“

„Máš mu to za zlé?“ zeptala se. „Ano, jistěže. Mnohaletý konflikt nelze urovnat za jediný večer.“

„Určitě by bylo příjemnější, kdybych ho mohl přinutit ke spolupráci.“ Pak se však usmál a dodal: „Jsem napravený, lásko. Věř mi.“

„To ráda slyším,“ řekla a pohladila ho po těle. „Co to bylo za listiny, které pro něj představovaly takové nebezpečí? Zřejmě měly něco společného s tím podivným D’Eonem.“

„Jsi až příliš bystrá, Genny. Zapomeň na to.“

Pohladila ho po tváři a ucítila rašící vousy. Je prostě obyčejný muž a ona obyčejná žena. Muž a žena nazí v posteli, základ života.
„Doufám, že se mi budeš svěřovat, Ashi. Můžeš mi plně důvěřovat. Manželské lože je posvátné místo a manželky stejně nemohou svědčit proti svým manželům.“

„Manželky? Genny…“

Najednou jí to došlo. Viděla jeho překvapený obličej a málem jí puklo srdce.
„Já hloupá husa! Nechala jsem se unést tím proklatým zasnoubením. Je pozdě…“

Už byla napůl z postele, když ji chytil za paži a stáhl zpět.
„Genny, lásko! Udělal bych to, kdybych mohl. Ale musím se oženit s penězi.“

Hořkost vybuchla. „A nač je potřebuješ? Aby sis mohl koupit další diamantové knoflíky? A prostitutky? Udělala jsem hloupost, když jsem ti uvěřila, že chceš, abychom byli spolu. Teď už však vím, jak jsi to myslel.“ Snažila se mu vysmeknout. „Pusť mě!“

Bojovala s ním, ale nedal jí šanci a přišpendlil ji k lůžku. „Poslouchej mě. Šperky a zlato jsou u dvora nutností a bez dvora bych nepřežil. Jsme na pokraji úpadku, především kvůli Molly Carewové.“

„Bod pro ni!“ vyštěkla. „Určitě jsi jí také nasliboval hory doly.“

„To není pravda! Nikdy jsem žádné ženě neslíbil nic, co bych nemohl splnit. A tebe se to týká také, lásko.“ Hlas mu zněžněl. „Doufal jsem, že se staneš mou milenkou. Trvalou milenkou s vlastním domem, kočárem – vším, po čem bys zatoužila.“

Rozbolelo ji břicho. „Toužím po jediném, mylorde, po manželovi. Po opravdovém manželovi, útulném domově a bezpečném světě, do něhož bych mohla přivést legitimní děti.“

„Myslel jsem, že jsme spřízněné duše.“

„Pak jste se mýlil. Pusťte mě.“

Pustil ji. Genova vyskočila a popadla své šaty. Začala si oblékat kombiné, když vtom zaslechla nějaký hluk. Otočila se a spatřila, jak si Ash natahuje kalhoty.
„Piráti,“ pronesl posměšně. „Vášnivé polibky. Poznámky o nesčetném množství nahých mužů. Smělá slova. Nevydávej se za znásilněnou světici!“

Kristepane, vidí ji jako další Molly Carewovou.
Podařilo se jí zapnout korzet, což nebylo vůbec snadné. „Jak vidím, udělal jste si na mě mylný názor. Je to moje vina. A teď budte tak hodný a pomozte mi do šatů, abych odsud mohla odejít. Nemusíte se bát,“ dodala, „nejsem Molly Carewová. Raději bych zemřela, než bych uháněla muže, který o mě nestojí.“

Podal jí spodničku a Genova si ji uvázala v pase. Potlačovala slzy, ale jedna utekla a stékala jí po tváři. Rychle ji utřela.
Přidržel jí šaty a Genova do nich rychle vklouzla. Punčochy měla naštěstí na sobě! Našla střevíce a vklouzla do nich.
Otočila se k zrcadlu a s hrůzou pohlédla na své rozcuchané vlasy. Popadla hřeben a snažila se je učesat. Musí se dát do pořádku. Nikdo se nesmí dozvědět, co se zde stalo.
Vzal jí hřeben z ruky a položil ruce na ramena. „Opravdu je mi moc líto, že jsem tě takhle zmátl. Musíš mi věřit, skutečně mi na tobě záleží. Více, než by mělo. Udělal jsem velkou chybu, ale vynasnažím se, abych tě ochránil před katastrofou. Sedni si.“

Genova ho poslechla, protože jí kolena vypovídala poslušnost. Začal jí opatrně rozčesávat vlasy. Něžnost, s jakou tak činil, byla tou nejkrutější ranou. Opravdu mu na ní záleží. Ovšem jeho prioritou je něco zcela jiného.
Věděla to, když sem s ním šla, ale nechala se zaslepit a hnala se do zkázy.
Upřeně zírala na své ruce a na nenáviděný prsten s diamantem. Nejraději by si ho sundala, ale uvědomovala si, že by to byla velká chyba. Jejich rozchod musí proběhnout na veřejnosti, ne v tomto pokoji.
Mezitím se mu podařilo rozčesat jí vlasy a Genova polkla slzy. Nezbývalo jí nic jiného, než si přiznat zodpovědnost za své vlastní činy.
Věděla, že její volnomyšlenkářství si někteří lidé vysvětlují jako přílišnou smělost, ale jak ji proboha mohlo napadnout mluvit před ním o nahých mužích? Co si pak měl o ní myslet? Jak mohl vědět, že mluví o životě na lodi?
Vášnivě ho líbala od samého začátku a nikdy se nechovala jako cudná panna. Nenutil ji, aby s ním šla do postele, ani ji nesváděl sliby. Když spolu odcházeli ze sálu, věděla, že se budou milovat.
Stočil jí vlasy na temeni a zajistil je sponkami. Počínal si jako zručná komorná a dokonce přidal i hedvábnou růžičku. Genova se podívala do zrcadla. S Regeannou se měřit nemohl, ale nevypadalo to zle.
Postavila se a snažila se zůstat klidná. Neuteče z pokoje jako zhroucená panna, přestože ještě nedávno jí byla. Díkybohu, díkybohu, že Ash nic nepoznal.
Našla vějíř a navlékla si ho na zápěstí. Pak se rozhlédla kolem, zda tu ještě něco nenechala. Hlavně žádné důkazy! Vtom ji však napadlo, že zválená postel a sladká, záhadná vůně služebnictvu napoví, že zde měl Ash milenku.
Nemohou však tušit, která z žen to byla.
Nezbývá jí nic jiného než se vrátit do sálu a doufat, že si jejich nepřítomnosti nikdo nevšiml.
„Genovo.“

Otočila se ke dveřím. „Je mi to moc líto.“

Věděla, jak to myslí, ale úmyslně předstírala, že si to špatně vyložila.
„Nedělejte si starosti. Nedovolím, abyste měl nějaké problémy.“

Jakmile vyšla z ložnice, rozběhla se, ale slzy už déle zadržovat nedokázala. Zamířila do svého pokoje a prudce vtrhla dovnitř.
Posadila se a plakala, dokud ze sebe nevyplavila všechnu bolest. Prozatím. Pak si nalila sklenku sladkého likéru, který Thalia tolik milovala.
Díkybohu, že to není brandy, pomyslela si, protože brandy už asi nikdy pít nebude.
Najednou si uvědomila, jak je rozlámaná a citlivá. A vtom jí to došlo. Co když bude těhotná?
Dopila likér a uvědomila si, že to je docela možné. Jestli počala dítě, pak je to jeho chyba stejně jako její, ale nikdy by své dítě nevyužila k tomu, aby Ashe k sobě připoutala.
Jestli je těhotná, Ash se to nesmí dozvědět, protože pak by zřejmě trval na tom, že se s ní ožení. Genova byla pravým opakem lady Carewové. Nesnesla představu, že by si ji Ash vzal z přinucení.
Prozatím se musí hlavně snažit, aby nevzbudila nežádoucí podezření. Znovu zkontrolovala svůj vzhled v zrcadle a pak si otřela oči studeným ručníkem. Půjde do sálu a pokusí se všechny problémy vytancovat.
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Ash stál ve svém pokoji polonahý a cítil se podivně ztracený. Ještě nedávno se radoval, že se vymanil z Mollyiny sítě a ukončil letitý spor s Malloreny, a najednou mu to připadalo nepodstatné.
Genova.
Ztratil ji.
Ne, odhodil ji.
Po několika málo dnech si život bez ní nedovedl představit.
To díky ní si vyčistil mysl a očistil své jméno. Bez ní by se nikdy nezbavil nenávisti. Bez ní by se nedozvěděl pravdu o Molly.
Mýlila se, když tvrdila, že by nenechal Charlieho na faře. Dal by pečovatelům nějaké peníze, ale brzy by si na dítě už ani nevzpomněl. A pak by nikdy nezjistil, že Molly vůbec nebyla těhotná.
Měl by oslavovat. Vše je zase v pořádku. Brzy bude moci pokročit se svým plánem a převzít moc nad panstvím. Babičce se sice nebude líbit, že se smířil s Malloreny, ale s tím už si nějak poradí.
Měl by oslavovat, ale místo toho je skleslý.
Nebo přesněji nešťastný.
Krucinál – bouchl rukou do dubové pelesti – nemůže se oženit s Genovou Smithovou!
Postel se jen zatřásla, ale ruka ho bolela jako čert. Vítal bolest, protože si ji zasloužil.
Genova nemá vůbec nic.
Jen sebe, svou inteligenci a kuráž.
Kolik žen by dokázalo důstojně odejít z tohoto pokoje? Z těch, které znal, ani jedna.
A zastřelila muže. Měl by být rád, že tu nemá žádnou zbraň. Ale ne, to jsou zbytečné obavy. Jeho Genova ctí spravedlnost.
Jeho Genova. Sakra!
Cítil její vůni a najednou si uvědomil, že se Fitz brzy vrátí. Do té doby musí něco podniknout.
Zatáhl za rukojeť zvonku, rozčilený, že nic neslyší. Hloupý výmysl. Znovu prudce zatáhl za rukojeť a vytrhl ji ze zdi.
„Krucinál!“ vykřikl a hodil věc do kouta.
Do pokoje vtrhl jeho sluha Henri. Kabát měl rozepnutý a paruku nakřivo. „Mylorde, myslel jsem, že tancujete!“ Rozhlédl se po místnosti a Ash viděl výraz v jeho obličeji. „Už zase,“ stálo tam. „Povlečení potřebuje vyměnit, mylorde. Postarám se o to. A vaše šaty…“

Henri zamířil ke zvonku, ale pak si všiml díry ve zdi. „Chvilku strpení, mylorde,“ řekl a odešel, aby přivolal sluhy starým osvědčeným způsobem.
Ash nechtěl být v pokoji, až dorazí. Rychle se oblékl a našel utržený diamantový knoflík. Nechal si vestu odepnutou, aby to nebylo tak nápadné. Hosté už budou společensky unavení, takže si určitě ničeho nevšimnou. Učesal si vlasy a vzpomněl si na Genovu…
Ještě jednou se rychle zkontroloval v zrcadle a utekl. Na společnost však neměl ani pomyšlení, a tak se vydal do obrazové galerie, která byla stejně chladná a tichá jako minule.
Měsíc se schoval za mraky a obrazy vypadaly ještě strašidelněji.
Netvařte se tak vyčítavě! Kdybyste byli mí předkové, nechtěli byste, abych se oženil s chudou nulou. Snažím se udělat to, co je správné. Snažím se splnit svou povinnost!
Mladý Rothgar se tvářil obzvláště vyčítavě a Ash si pomyslel, že by se ve skutečnosti smál, kdyby někdo z Trayceů udělal takovou hloupost a oženil se s nemajetnou ženou.
Pak si vzpomněl na uzavřený mír. Krucinál.
Pro Rothgara je to snadné. Jeho panství prosperuje a má velkou, milující rodinu.
Na obraze zahlédl vedle bratrancovy bledé ruky nějaké číslo. Přistoupil blíž a četl: 1744. Toho roku markýz z Rothgaru a jeho žena zemřeli na nějakou nakažlivou nemoc. Toho roku Ashův bratranec zdědil šlechtický titul.
Ash znal rodokmen Mallorenů stejně dobře jako svůj vlastní. Rothgar zdědil titul v devatenácti, tedy velice mladý, ovšem osm jako Ashovi mu nebylo.
Ash se však poprvé zamyslel, jak to asi vypadalo. Rothgar neměl prarodiče, kteří by se o všechno postarali. Rodina jeho matky se s ním nejen nestýkala, ale naopak mu házela klacky pod nohy. Prarodiče z otcovy strany již byli po smrti. A rodina jeho nevlastní matky žila ve Francii.
Rothgarovi nevlastní sourozenci byli v té době ještě děti, takže mu nemohli pomoci. Elf Mallorenové a jejímu bratrovi muselo být teprve sedm.
Ash si vzpomněl na den, kdy zpráva o smrti Rothgarova otce dorazila do Cheyningsu. Babička uspořádala hostinu a posadila Ashe ke stolu, aby si to také užil. Konečně se dočkala a spravedlnost dopadla na hlavu netvora, který zabil její dceru. Boží ruka udeřila, zabila markýze i jeho ženu a zanechala panství divokému mladíkovi.
Babička si s Ashem připíjela, a přestože pil jen ředěné víno, začala se mu točit hlava. Vzpomínal si, že měl radost, protože ona byla šťastná. Mallorenové byli zlí, a cokoliv se jim stalo, bylo dílem Boha.
Děti věří tomu, co jim dospělí říkají.
Když se babička doslechla, že nový markýz trvá na tom, aby jeho nevlastní sourozenci zůstali v jeho péči, radostí tancovala po pokoji a zpívala: „Vyhráli jsme, vyhráli jsme! To je jejich konec.“

Brzy poté však zemřel Ashův otec a Ash se musel přestěhovat z dětského pokoje do markýzových pokojů. Naštěstí si s sebou mohl vzít svoji chůvu.
V osmi byl na audienci u krále a starý Jiří ho štípl do tváře a laškoval s ním o ženách. Babička mu tehdy ukázala Rothgara. Markýz vypadal podobně jako na tomto obraze, ale osmiletému chlapci připadal velký a dospělý.
„Je to ďábel,“ zašeptala babička a odvedla ho pryč. Tehdy Ash ještě nevěděl, že Rothgarovy úspěchy babičku spalují jako kyselina.
Až do šestnácti netušil, že babička aktivně podkopává Rothgarovu práci. Ash si vzpomněl, s jakou radostí přišla s novinou, že Bryght Malloren propadl hazardu a určitě zničí celou rodinu.
Nic bližšího neřekla, ale Ash už ji tehdy podezíral, že v tom hrála nějakou roli. Zdálo se mu to správné, vždyť Mallorenovi byli opovrženíhodná rodina. A jestli ten mladík prohraje celé jmění, bude to jen jeho chyba.
Mallorenové však všechny bouře přestáli a z babičky se postupem času stávala zahořklá žena, jež vrážela další a další peníze do prohrané bitvy. Bryght Malloren se začal věnovat investicím. Brand Malloren dohlížel na rodinná panství. Nejmladší bratr, lord Cynric, odešel do armády, prý proti Rothgarově vůli, a brzy se dočkal povýšení.
Jen jednou měli Trayceové naději na úspěch. Král Jiří II. si Ashe oblíbil a dobře spolu vycházeli.
Pak však Jiří II. náhle zemřel a na trůn dosedl jeho vnuk Jiří III. Nový král byl mladý a nesmělý a zcela pod vlivem své matky a hraběte Buta. Rovněž se obdivoval markýzi z Rothgaru, se kterým byl léta ve styku.
Rothgar nebyl žádný svatoušek, ale byl diskrétní, což se o Ashovi říct nedalo. A tak se Trayceové dostali do stínu a Mallorenové se vyhřívali na výsluní.
A nyní se Ashovi naskytla nová příležitost. Již nemusí ničit, ale může s Malloreny soutěžit. Shromáždí zbytek rodinného majetku a pokusí se pozvednout ztracenou slávu Trayceových.
K tomu ovšem potřebuje peníze a ty získá jedině sňatkem s bohatou dědičkou, jako je například Damaris Myddletonová, i když ji nikdy nebude schopen milovat.
Toužím po jediném, mylorde, po manželovi. Po opravdovém manželovi, útulném domově a bezpečném světě, do něhož bych mohla přivést legitimní děti.
Ashe píchlo u srdce, ale rychle tu představu zahnal. Povinnost má přednost před touhou.
Společnost by dnes večer již nezvládl. Vrátil se do ložnice a našel ji uklizenou a čistou. Po jejich milování nezbyla ani stopa.
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Genova otevřela oči a věděla, že musí být pozdě. Tancovala, dokud hudba nepřestala hrát, zřejmě tancovala se všemi přítomnými muži. Kromě Ashe.
Toho večera už ho neviděla.
Líbala se pod jmelím, dokud neztratilo svou moc, a nepřestávala pít, aby byla veselá. Když konečně doklopýtala k posteli, usnula v okamžiku, kdy položila hlavu na polštář.
A nyní se vzbudila do dalšího, mizerného dne.
Cítila se utlumená příliš dlouhým spánkem a přemírou alkoholu, ale paměť jí naneštěstí sloužila dobře. Škoda, že nemůže bolestné vzpomínky seškrábat jako skvrnu ze zdi.
Thalia ještě spala a hlasitě chrápala. Genova si přejela dlaněmi po těle a vzpomněla si na včerejší milování. Kdyby nebyla hloupá, všechno mohlo být v pořádku. Teď se s ním bude muset znovu setkat.
Vstala a šla zavolat Regeannu, ale pak si vzpomněla, že v Rothgarově opatství má služebnictvo druhý svátek vánoční volno. Hosté se budou muset obejít bez jejich pomoci.
Někdo rozdělal oheň a donesl teplou vodu, a tak se Genova umyla a oblékla si jednoduché tmavě zelené šaty. V jídelně bude určitě připravená snídaně, ale nechtělo se jí vycházet z pokoje. Co když potká Ashe?
Stejně nemá hlad. Posadila se k oknu a vyhlédla ven. Pomyslela si, že Ashovo panství v Cheyningsu asi vypadá podobně. Pak si však vzpomněla, jak lady Calliope jednou poznamenala, že je zanedbané, protože ta ženská se o něj vůbec nestará.
Peníze Damaris Myddletonové jim určitě umožní zřídit rozlehlý park i zahradu. Zde se rozkládala přímo pod oknem.
Vtom zahlédla psa, který běžel, jako by pronásledoval kořist. A za ním další. O chvíli později si uvědomila, že se honí za míčem. Jeden ho chytil a utíkal zpět, pronásledovaný druhým zvířetem. Objevil se muž. Dva muži. A dvě děti.
Lord Rothgar a jeho bratr lord Bryght se něčemu smáli a jejich elegantní psi žadonili o další hod. Lord Bryght hodil míček za živý plot a psi se za ním vrhli.
Malý Francis Malloren se kolébal po trávníku a druhý, starší chlapec – syn někoho z hostů – na něho dohlížel.
Psi se vrátili a jeden z nich upustil míček před Rothgarem. Markýz ho zvedl, otřel o kalhoty a zavolal cosi na chlapce. Hoch se otočil a s úsměvem míč chytil. Psi se hned hnali za ním a vrtěli ocasy. Chlapec se rozpřáhl, ale dohodil jen k plotu. Jeden ze psů se přesto rozběhl. Druhému se pověsil na krk Francis.
Genova dostala strach, aby zvíře dítěti neublížilo, ale pes si poslušně lehl a nechal se mučit, dokud ho lord Bryght nezachránil. Ten vzal syna do náruče a vyhodil ho do vzduchu. Lord Rothgar vytáhl další míček a společně se starším chlapcem si hráli se psy.
Genova se opřela o parapet a sledovala jejich dovádění.
Někdo zaklepal na dveře.
Dívka otevřela a na chodbě stála komorná. Uklonila se a řekla: „Lady Arradaleová a lady Porcie snídají v pokoji lady Walgravové a zvou vás a lady Thalii, abyste se k nim přidaly.“

Genova si uvědomila, že ne všichni sluhové mají volno, a pečlivě zvažovala pozvání. Dověděly se dámy, kde byla s Ashem? Co se v takovém případě stane? Budou se ji snažit přinutit ke sňatku? Jestli ano, pak musí jednat rychle, ale Thalii kvůli tomu budit nebude.
Vzala si pléd a následovala komornou.
Dívka ji dovedla do pokoje, v němž byly nejen tři dámy, ale také chůva a starší žena, jež seděla u okna. Pravděpodobně porodní bába. Dámy přivítaly Genovu s nadšením a pokynuly, aby se posadila na pohovku vedle lady Arradaleové a Porcie. Na stole před nimi bylo připraveno jídlo a konvice s čajem, kávou a horkou čokoládou.
Lady Elf odpočívala na lenošce a vypadala výborně.
Genova očekávala, že se jí budou ptát na Ashe, ale mluvilo se o všem možném. Porcie sice pobaveně prohodila, že si Genova minulého večera užívala, ale měla na mysli tanec a nic jiného.
Když hovor na chvíli utichl, Genova řekla: „Viděla jsem na zahradě lorda Rothgara a lorda Bryghta se psy a panem Francisem.“

„Všichni se potřebují trochu proběhnout,“ řekla Porcie. „Zvláště Francis!“

„Je moc roztomilý.“

„Že ano? Doufám, že naše další dítě bude stejně dokonalé.“

Něco v jejím úsměvu naznačovalo, že další dítě už je možná na cestě. Lady Elf prohodila, že děti jsou pokaždé jiné, a jako příklad uvedla svou rodinu.
Zmínila se, že jako malá holka slezla s bratrem po břečťanu severní stěnu domu. Porcie se přitom z nějakého důvodu začervenala. Dámy si začaly povídat o dvojčeti lady Elf – bratrovi, který byl nyní v Novém Skotsku, kde se právě bojovalo kvůli daním.
Rozhovor se točil kolem politiky, společnosti a rodiny a Genova se dozvěděla, že lord Rothgar už svou sestru několikrát navštívil a dokonce si pochoval i dítě.
Z reakce všech přítomných dam pochopila, že se jedná o velice významný okamžik. Lady Arradaleové zářily oči a ostatní dámy vypadaly stejně spokojeně. Ze by lord Rothgar konečně sám sebe přesvědčil, že si dokáže poradit s plačícím dítětem?
Možná proto se lady Elf rozhodla porodit v tomto domě. Jestli je to tak, pak udělali s manželem obdivuhodné gesto.
Dítě začalo plakat a veškerá pozornost se rázem obrátila k němu. Nastal čas krmení a hosté se měli k odchodu.
Lady Arradaleová a Porcie popadly každá jeden podnos a Genova si vzpomněla na nedostatek služebnictva. Nakonec to může být zábavné, pomyslela si. Bude si urozené panstvo i samo vařit? Přemýšlela, zda mají volno i v dětském křídle. Měla by tam zajít a podívat se, jak se daří Sheeně.
Na chodbě zůstala na okamžik s Porcií sama. „Ještě se chystáte rozejít s Ashem?“ zeptala se Porcie.
Genova se modlila, aby na ní nebylo nic znát. „Tak jsme se domluvili.“ Vlastně se rozhodla, že to udělá dnes. Už se sice nehádají, ale nějaký důvod si určitě najde.
„Ale vy dva se k sobě náramně hodíte. Všichni si toho všimli.“

„Jsme jen dobří herci, Porcie.“

Genova raději odešla. V dětském křídle našla jen Sheenu, Lawrence a jejich dítě.
„Dovolili mi, abych tu byl,“ začal Lawrence nejisté.
Někdo mu dal novější šaty a zřejmě se i vykoupal nebo aspoň důkladně umyl. Přesto na něm bylo vidět, že by byl nejraději někde jinde. Co tu vlastně dělají? Drží se stranou ostatního služebnictva, protože se jim zdá, že k nim nepatří?
„Nepozvali vás dolů na hostinu, Lawrenci?“

„Pozvali, ale Sheena se stydí. A pak – máme dítě. Kdo by se o ně postaral.“

Charlie byl vzhůru a vypadal spokojeně. „Dostal najíst?“

„Ano, madam. Před chvílí.“

Genova přistoupila ke kolíbce. „Tak mi ho dejte a běžte se trochu pobavit.“

„Já nevím, madam…“ Ale Lawrence se otočil a řekl něco Sheeně, které se rozzářily oči.
Genova se na ni usmála a vzala dítě do náruče. „Tak už běžte. Jestli s ním budou nějaké problémy, slibuji, že si vás najdu.“

Lawrence její slova přeložil, Sheena si narovnala čepec a uhladila zástěru, a ruku v ruce odešli.
„Ať si užijí,“ řekla Genova Charliemu a vzala ho dolů. „A teď se chovej slušně, mladíku. Lordu Rothgarovi už možná tvůj pláč vadit nebude, ale dětský nářek není příjemný nikomu, tak se snaž.“

Aby ho pobavila, cestou ze schodů rozcinkala zvonečky. Kam půjde teď? Chtěla se vyhnout Ashovi, ale vlastně to nemělo smysl. Stejně se jednou potkají.
Dětský smích ji přivedl do Goblénového salonku, který se dočasně proměnil v dětský pokoj. Děti si hrály v přítomnosti několika žen. Některým to viditelně nevadilo, jiné však byly na rozpacích. Genova si všimla, že starší hosté zřejmě raději odešli, což nebylo nic překvapivého. Hrozilo nebezpečí, že děti obrátí pokoj vzhůru nohama.
Genova pomalu vycouvala. Tohle není vhodné prostředí pro nemluvně. Málem se ve dveřích srazila s Ashem.
Oba od sebe odskočili, jako by do nich uhodil blesk, a rozhostilo se ticho. Genova si pomyslela, že kdyby neměla dítě v náručí, mohla by vyvolat velkou hádku.
„Starám se o Charlieho,“ řekla a dokonce se i usmála, „aby si Sheena s Lawrencem mohli užít s ostatním služebnictvem.“

„Rozumím.“ Podíval se na dítě. „Je to zvláštní, ačkoliv jsem si nikdy nemyslel, že by mohl být můj, zajímá mě, co s ním bude. Napadlo mě, že bych se mohl toho mladíka zeptat, zda nepotřebuje práci. Zdá se mi loajální a schopný.“

Nebylo těžké znovu se na něho usmát. „To je od vás laskavé, ale možná se chtějí vrátit do Irska.“

„To je pravda. Snad bych jim mohl něco zařídit tam. Musím nějak odčinit své hříchy.“

Vypadal, jako by hledal vhodná slova. Další omluvy by nesnesla.
Ustoupila stranou. „Stojím vám v cestě, ale uvnitř je zmatek.“

„To jsem pochopil, Genny…“

Najednou kdosi zabouchal na dveře.
„Panebože,“ řekl Ash a otočil se. „Přepadli nás?“

„Nezapomínejte, že dnes má služebnictvo volno.“ Jelikož byli v hale sami, Genova mu vtiskla dítě do náručí. „Podržte ho. Já otevřu.“

Už byla v půli cesty ke dveřím, když ji dohnal Rothgar. „Dovolte, abych to udělal.“

Otevřel dveře a za nimi stál muž v těžkém plášti. Okamžitě ustoupil stranou a objevila se malá žena v modré pláštěnce podšité kožešinou.
„Babičko,“ pronesl Rothgar a znělo to opravdu rozpačitě. „To je ale báječné překvapení.“

„Z cesty!“ vyštěkla a vpochodovala dovnitř.
„Kde je můj vnuk?“ Stará vévodkyně se prudce zastavila. „Kristepane, Asharte, do čeho ses to zase namočil?“

Genova k němu rychle přistoupila a vzala mu dítě. „To není jeho – je moje!“

Uvědomila si, že tak to říct nechtěla, ale raději už mlčela. Měla nejasný pocit, že kdyby měla stará markýza z Ashartu po ruce dělo, vystřelila by z něj.
Stará dáma však nevypadala jako Loki. Byla malá a kulatá a zpod krajkového čepce jí vykukovaly bílé kudrny. Čepec měla zavázaný pod bradou jasně modrou mašlí a na něm naražený elegantní třírohý klobouk.
Vrhla na Ashe hrozivý pohled. „Co tu děláš? Chceš mě přivést do hrobu?“

Lidé vycházeli z pokoje, aby zjistili, co se děje. Genova by té příšerné ženě nejraději vrazila do pusy roubík.
Ash zamířil k babičce. „Oslavuji, babi.“ Sklonil hlavu a políbil ji na tvář. „Veselé Vánoce.“

Odstrčila ho. „Láry fáry. Pojď. Odjíždíme.“

„Mluvíš o sobě v množném čísle?“

Markýza se zamračila a Genova se divila, že se jí nekouří z uší.
„Co kdyby ses chvilku zdržela?“ navrhl Ash. „Mohli bychom si všichni promluvit.“

Pokoušel se ji donutit, aby změnila názor, v domě plném Mallorenů? Genova měla chuť hlasitě protestovat.
Lady Ashartová neměla žádné zábrany. „Nezůstala bych v tomhle domě, ani kdyby byl posledním v Anglii!“

„Přestaň s těmi hloupostmi,“ okřikl ji kdosi. Sluhové snášeli ze schodů lady Calliope v její neuvěřitelné červené paruce. Byl to působivý vstup.
„Už jsi tady, Sofie, a tví sluhové si určitě zaslouží trochu zábavy s ostatními, když už se kvůli tobě museli o Vánocích plahočit po kraji.“

„To je pravda,“ souhlasila Thalia a začala se ovívat kartami. „Byla by škoda teď utíkat! Velká škoda, protože jak správně řekla tady Genova, jestli někdo někdy pochybil, pak už je to dávno pryč.“

„Vždycky jsi byla pomatená. A kdo je proboha Genova?“

„Má snoubenka,“ odvětil Ash a chytil Genovu za ruku s diamantovým prstenem.
Kdyby nedržela dítě, možná by ho praštila. Ale dobře, že to neudělala. Už tak se tu bojovalo více, než bylo zdrávo.
„Cože?“ vykřikla markýza a Genova pochopila, proč se před ní třesou strachy i odvážní muži. „Slyšela jsem, že je tu i to děvče Myddletonových.“ Stará dáma se rozhlédla po místnosti. „Kde je?“

„Tady jsem.“ Damaris Myddletonová vystoupila vpřed a uklonila se. „Jsem moc ráda, že jste přijela, lady Ashartová. Nevěděla jsem, co mám dělat.“ Otočila se k Ashovi a Genově s vítězoslavným výrazem v očích. „Jak jistě víte, mylady, Ashart už je zasnoubený se mnou.“
[image: image46.jpg]i




Rozhostilo se ticho. Jen v dáli se ozýval smích a dětský křik. Genova na chvíli Damaris uvěřila, ale pak si uvědomila, že to je nesmysl. „Určitě se pletete, slečno Myddletonová.“

„Samozřejmě, že se plete,“ vyštěkl Ash.
Damaris Myddletonová zrudla a divoce se zasmála. „Jak bych se mohla plést?“ Otočila se ke staré markýze. „Je to pravda?“

„Ano,“ přikývla stařena.
Genova viděla, jak Ashart ztuhl. Nechtěl na veřejnosti obvinit babičku ze lži.
Existoval jediný způsob, jak z toho ven. Genova spatřila opodál lady Arradaleovou a podala jí dítě. Pak se otočila k Ashovi. „Ty hnusný zbabělce!“ Překvapeně zamrkal. „Odporný lotře!“

„Ale, Genny…“

Už si stačila všimnout otevřených dveří do ranního salonku a rozběhla se k nim. Snídani tvořily zbytky včerejší hostiny, doplněné sušeným ovocem a dalšími dobrotami. Bylo tam od všeho trochu.
„Genny, proboha tě prosím…“

Stál těsně za ní. Genova popadla místu sušených švestek, otočila se a vysypala mu je na hlavu. „Ty proklatý lumpe! Už tě nechci ani vidět!“

Utřel si švestky z obličeje. „Genovo…“

Popadla kus změklého másla a hodila je na něj. „Padouchu!“ Vzala šlehačku. „Kozle!“ Džbán piva. „Zlosyne!“

Ash se na ni vrhl a oba se svalili na podlahu.
Genova ho praštila loktem do nosu, pak se mu vytrhla a stáhla si prsten. Hodila mu ho k nohám. „Nafintěný panáku! Tu máš ty svoje proklaté diamanty!“

Na nedostatek publika si rozhodně nemohli stěžovat, a Genova si to užívala, přestože jí pukalo srdce.
Vyběhla do haly a spatřila poloprázdnou misku se švestkami obalovanými v cukru. Hodila je na Asharta a posypala ho cukrem. Pak uchopila košík s vlašskými ořechy a házela po něm jeden za druhým. Nenechal se však zastrašit a nebezpečně se přibližoval.
Když jí došly ořechy, rozhlížela se po další munici a uvědomila si, že udělala taktickou chybu. Nechala se polapit do pasti poblíž krbu a presepe. Ash po ní skočil a ona neměla kam utéct.
Znovu se mu snažila vytrhnout, ale tentokrát ji držel pevně. „Krucinál, ženská, já tě miluji! Jenom tebe a nikoho jiného!“

„Táhni k čertu!“

„Pak tam potáhneme spolu.“ Septem dodal: „Jestli se se mnou rozejdeš kvůli Damaris, budu se s ní muset oženit!“

To Genovu rozzlobilo. Prudce se rozpřáhla a udeřila ho do brady. Zaklel a jeho stisk polevil. Vytrhla se mu a rozběhla se ke stolu s jídlem. Popadla velký kus šunky a vyčkávala.
Poklekl před ni a natáhl ruku s diamantovým prstenem. „Má drahá Genny, má velkorysá Genny. Vezmeš si mě? Můžeš mi odpustit? Koneckonců není to má vina, že drmolím jako idiot.“

Stará markýza vykřikla: „Asharte!“ a slečna Myddletonová cosi volala.
Genova vnímala jen Ashe. „Cos to říkal?“

„Miluji tě, Genny. Miluji tě celým svým srdcem a chci si tě vzít. Potřebuji tě. Jen ty mi pomůžeš zachovat si zdravý rozum a udržet se na hraně. Hledal jsem vhodná slova už před babiččiným příchodem.“

Genova se rozhlédla po překvapených hostech.
Damaris Myddletonovou pevně držel Fitzroger, zřejmě proto, aby se na ně nevrhla. Stará markýza Ashartová nehybně stála a určitě si přála, aby uměla pohledem proměnit Genovu v kámen.
Dívka se otočila zpátky k Ashovi a radostně se zasmála. „Tak dobře, můj milovaný Ashi, vezmu si tě. Ale ten prsten mi, prosím, nedávej!“

„Ne!“ vykřikla slečna Myddletonová. „Je máj!“ Genova nemohla odtrhnout oči od Ashova rozzářeného obličeje. Vstal a schoval prsten do kapsy. „Ještě jsem ti zapomněl říct, že jsi nejmoudřejší žena, jakou jsem kdy potkal. Ale,“ dodal a sevřel ji v náručí, „už mi nikdy nenadávej do nafintěných panáků.“

Genova při tiskla hlavuk jeho pocukrovanému rameni. „Tak dobře, slibuji.“ Objala ho kolem krku a jejich rty se spojily v dlouhém, něžném polibku, který sliboval šťastnou budoucnost plnou manželských radostí.
Pak se však ozval důrazný hlas. „Asharte!“ Ash se otočil k babičce. Genova si všimla, že publikum se již pomalu začíná rozcházet. Damaris Myddletonovu nikde neviděla. Bylo jí sokyně líto, protože Damaris nejen prohrála, ale ještě se před všemi znemožnila.
Po chvíli zůstal v hale jen Rothgar.
Ash chytil Genovu za ruku a pomalu zamířil k napohled klidné staré dámě. Její oči však klidné nebyly.
„Ráda bych si s tebou promluvila, Asharte. Rothgare, kde si můžeme pohovořit v soukromí?“

„Následujte mě, babičko.“

Genova viděla, že tohle oslovení se staré dámě vůbec nezamlouvá, ale pak se otočila a pochodovala za vnukem. Genova a Ash kráčeli za ní.
Tohle nebude příjemný rozhovor. Lady Ashartová se zřejmě nevzdá bez boje. Genova se však rozhodla, že nedovolí, aby ta stará tyranka působila Ashovi další bolest.
Rothgar otevřel dveře do pokoje, který Genova zatím neviděla. Byl docela malý a tmavý, protože neměl žádná okna. Na jedné straně visely těžké závěsy.
„Tohle je zahradní pokoj,“ řekl Rothar. „Za závěsem jsou dveře do zimní zahrady. V létě je tu příjemně, ale v zimě chladno.“

Zapálil svíčky a pokoj se rozjasnil. Atmosféra však zůstávala ponurá.
Potom odešel a stará markýza se usadila do křesla jako na trůn. „To dokážeš jenom ty, Asharte, aby se o tebe praly tři ženy.“

„Tři?“

„Lady Carewová. Popřel jsi, že bys ji zneuctil.“

„Je to tak, babičko. Můžu to dokázat, pochybuješ-li o mých slovech.“

Markýza přimhouřila oči, ale více to nerozebírala. „Přiznání z ní už nedostaneš. Odjela z Anglie.“

„Prosím?“

„Provdala se za jistého Ira jménem Lemoyne, který obchoduje v západní Indii, a odjela s ním. Slyšela jsem to od lady Dreyportové, když jsem se cestou sem zastavila v Londýně.“

Ash s Genovou si vyměnili pohledy. Jednotlivé součásti do sebe konečně zapadly. Molly Carewová potkala bohatého muže, jenž byl ochoten se s ní oženit, a dokonce ji odvézt a uchránit skandálu, který svým chováním způsobila. Potřebovala se však zbavit dítěte a zároveň se chtěla Ashartovi pomstít. Na Sheenu a její dítě přitom nebrala ohled.
Genova doufala, že Molly Carewová dostane od života to, co si zaslouží.
„Což znamená,“ pokračovala markýza, „že už ti nic nebrání, aby ses oženil se slečnou Myddletonovou.“ Pohlédla na Genovu a dodala: „Vidím, že se máte rádi, ale to nám příliš nepomůže. Předpokládám, že nic nemá.“

„Jen sebe.“

„Nesmysl. Nemluvě o tom, že slečna Myddletonová má přednost.“

„Jestli jsi jí mým jménem něco slíbila, pak jsi na to neměla právo. Hodlám se oženit s Genovou.“

Mluvil klidně, ale Genova cítila, jak je napjatý. Vévodkyně ztuhla. „Proti mé vůli?“

„Bude-li to nezbytně nutné, pak ano.“ V místnosti se rozhostilo tíživé ticho.
„Pak odejdu z tvého domu a již nikdy s tebou nepromluvím.“

Genova cítila, jak jí Ashart tiskne ruku, ale jeho hlas ho nezradil. „To nechci ani já, ani Genova, ale je-li to tvé přání, nebudeme ti v ničem bránit.“

Stařeně se zaleskly v očích slzy.
Genova před ní poklekla na zem. „Mylady, moc vás prosím, nedělejte to. Ash se nemusí ženit pro peníze. Má dost, aby nás zabezpečil. Zvládneme to. Společně zhodnotíme majetek a posílíme rodinu.“

„Jak?“ vyštěkla markýza. „Vy mu u dvora příliš nepomůžete!“

„Svět není jen královský dvůr!“

Ash pomohl Genově na nohy. „Babičko, Genova má pravdu. Mám v úmyslu dostat naše panství z nejhoršího. Začnu obchodovat a vydělám spoustu peněz.“

„Obchodovat!“ vyhrkla pobouřeně.
„Dokonce i vévoda z Bridgewateru investuje do kanálu, aby mohl rozvážet uhlí po celé Anglii. Rothgar mi dal dobré rady a Bryght Malloren.“

Stará dáma prudce vyskočila. „Cože? To nedovolím. Chceš mě přivést do hrobu?“

Genovu napadlo, že i to by bylo řešení, ale naštěstí v tu chvíli kdosi zaklepal na dveře. Kdy se vlastně Ash radil s Rothgarem? Uvědomila si, že se to muselo stát dnes ráno, a její štěstí vykvetlo z poupěte do plného květu. Takže se s ní chtěl oženit ještě před tím, než tohle všechno vypuklo.
Do pokoje vstoupil Fitzroger a Genova překvapeně nadzvedla obočí, když na ni spiklenecky zamrkal. Přinesl deník lady Augusty, podal ho Ashovi a zase odešel.
Ash usadil babičku zpátky do křesla a položil jí knihu na klín. „Tohle je deník tety Augusty, který si vedla během svého manželství. Četl jsem ho a došel jsem k názoru, že ať už ji k vraždě dovedlo cokoliv, Mallorenové to nebyli.“

„Je to podvrh!“ vyštěkla, ale pevně sevřela deník, napsaný svou nejmladší dcerou.
„Písmo odpovídá tomu, které jsem viděl v Cheyningsu.“

„Chceš říct, že v deníku líčí své manželství jako idylické?“ Markýza se pohrdlivě ušklíbla.
„Ne, ale je z něj zřejmé, že teta Augusta byla na manželství i mateřství ještě příliš mladá. Časem by možná dospěla, ale když psala tento deník, připravená ještě nebyla.“

„Hovoříš o člověku, kterého vůbec neznáš. Byla milá, nevinná a nezkažená.“

Ash jí neodporoval.
„Ti dva tvořili dokonalý pár,“ pokračovala markýza. „On byl hezký a příjemný a měl se stát markýzem. Augusta si ho vzít chtěla.“

Ash stále mlčel a Genova pevně svírala dlaně, aby něco neřekla. Poznala, že markýza by ji stejně neposlouchala, ale možná si pravdu sama uvědomí.
„Chceš říct, že jsem udělala chybu, když jsem ten sňatek domluvila?“ zeptala se a vrásky v obličeji se jí prohloubily. „Jak jsem mohla tušit, co se stane? Sama jsem se vdávala v sedmnácti…“

„Možná jsi to tušit nemohla,“ pronesl Ash tiše, „ale opakovaně tě v dopisech žádala o pomoc.“

Takže ty dopisy četl.
„Byla vrtošivá a náladová. V jednom dopise si stěžovala a v dalším byla šťastná jako blecha.“

„Možná jsi četla jen to, cos chtěla.“

Markýza se zamračila. „Takže je to všechno moje chyba? Všichni ostatní jsou svatí?“

Klekl si před ni a chytil ji za ruku. „Nikdo nebyl svatý, ale nikdo nebyl ani ďábel. Uzavřeme mír, babičko, a začneme znovu.“

Ach bože! Přece v téhle rodině museli zažít i šťastné chvíle!
„Očekáváš, že si podkasám sukni a začnu kopat brambory?“ zabručela markýza.
„To si ani nedovedu představit,“ odvětil Ash vesele, „ačkoliv ty jsi schopná všeho. Ale jak jsem již řekl, Mallorenovi mi nabídli pomoc i radu a já jejich nabídku hodlám přijmout. Koneckonců jsme příbuzní.“

Genova si v duchu povzdechla. Markýza se zamračila a pevně stiskla opěradlo křesla.
Možná poznala, že se vnuk již rozhodl, ale ještě to nevzdávala. „Jsem stará žena! Celou noc jsem se kodrcala v kočáře a teď chci horký čaj a teplou postel!“

Ash zvedl hlavu. „Genovo?“

Genova byla ráda, že může odejít, a usilovně přemítala, zda se v domě najde volný pokoj a co bude následovat. Nevěřila, že by se markýza vzdala bez boje, a druhá strana ji zřejmě nepřijme s otevřenou náručí. Stará dáma se mnoho let snažila Mallorenům uškodit.
Genova našla lorda Rothgara a lady Arradaleovou v hale. Vypadalo to, jako by na ni čekali.
„Myslím, že to dopadne dobře,“ oznámila jim a uvědomila si, že je ušpiněná od jídla a voní po kořeněných švestkách.
Začala si oprašovat živůtek, ale brzy to vzdala.
„Markýza si přeje čaj a teplou postel. Zdá se, že chce zůstat.“

Manželé se nevyděsili, ale naopak se usmáli. Projevili notnou dávku velkorysosti.
„Uložíme ji do mého pokoje,“ navrhla lady Arradaleová. „Já se obětuji a budu spát se svým mužem.“

Pohled, který si manželé vyměnili, svědčil o tom, že ložnice jednoho z nich bývá často prázdná.
Genova se rozhlédla po hale. „Omlouvám se. Udělali jsme tu nepořádek a služebnictvo má dnes volno.“

„Kdybychom byli svatí, uklidíme to sami, ale jelikož svatí nejsme, necháme to tak do zítřka.“

Genova si pomyslela, že švestky by mohly trvale poškodit dřevěnou podlahu, a rozhodla se, že si to vezme na starost.
„Co se stalo se slečnou Myddletonovou?“ zeptala se.
„Poté, co ji Fitzroger zadržel, aby se na vás nevrhla a nevyrvala vás z Ashartovy náruče? Prodělala nervový záchvat a teď leží v posteli s octovým obkladem na hlavě.“

„Ten jí ovšem příliš nepomůže, vzhledem k tomu, kolik lidí ji vidělo.“

„Jen samí Mallorenové a ti budou diskrétní.“

„Je mi jí líto. Vypadá to, že stará markýza jí Asharta slíbila.“

„O tom nemůže být pochyb.“

„Divím se, že slečna Myddletonová okamžitě neodjela.“

„Chtěla odjet, ale přesvědčili jsme ji, aby zůstala.“

Genova se zamračila. „A myslíte, že jí to nějak prospěje?“

„Nemá na vybranou. Jakmile se objeví klidná a smířená s vaším zasnoubením, lidé si názor na ni opraví. Na druhé straně je třeba říct, že strýc Henry a teta Jane nejsou příjemnými společníky. Není divu, že se chce Damaris co nejrychleji vdát. Musíme jí pomoci.“

Pobaveně na něho pohlédla. „Zase se staráte, aby vše běželo plynule a bez problémů, mylorde?“

Rothgar se usmál. „To už je taková má posedlost, slečno Smithová. Varoval jsem vás. To mi připomíná, že bychom měli jít nahoru za hosty a postarat se, aby celou záležitost viděli tak, jak chceme.“

Genova se chvíli dívala za odcházejícím párem a pak se pustila do práce. Dětské křídlo je určitě prázdné a určitě zde najde potřebné náčiní. Rychle tam zamířila a brzy se vítězoslavně vracela s kbelíkem a hadrem na podlahu.
Jednou se musela schovat za roh, protože Ash právě doprovázel babičku do jejího pokoje.
Markýza vypadala nešťastně, ale bylo zřejmé, že má vnuka moc ráda.
Jakmile byli pryč, Genova seběhla ze schodů a vytřela podlahu. Když si vzpomněla na jejich hádku, musela se smát. I kdyby vše nedopadlo šťastně, stejně by na tu chvíli ráda vzpomínala. Netušila, že hádky mohou být tak zábavné.
Otočila se a spatřila Ashe, jak na ni překvapeně zírá. „Co to vyvádíš?“

„Uklízím nepořádek, který jsme udělali.“

„Je tu snad služebnictvo…, vlastně v tomhle bláznivém domě ne. Ale stejně, Genny…“

Odložila kbelík a dala si ruce v bok. „Chceš říct, že se na markýzu nehodím?“

Přistoupil k ní: „Mě jen tak snadno nevyprovokuješ.“

„Myslela jsem, že se mi podaří vyvolat další hádku.“

„Ty ráda uklízíš?“

„Nevadí mi to. Koneckonců nejsem žádná urozená dáma.“

„Pro mě jsi dáma.“

„Jsi šílený.“

„Není divu, v tomhle domě.“

„Kdepak,“ zakroutila hlavou Genova. „Tenhle dům naopak navrací zdravý rozum.“ Dovolila mu, aby ji objal. „Miluji tě, Ashi.“

Jejich rty se právě setkaly, když se nad jejich hlavami ozvalo: „Asharte! Genovo!“

Podívali se tím směrem a spatřili lady Thalii, která jim mávala z balkonu. Chytili se za ruce a vydali se za ní.
„Jen jsem se chtěla ujistit, že se ti nic nestalo,“ řekla Ashovi.
„Při tom pádu?“ divil se Ash. „Ne, nic mi není. A Genova je také v pořádku.“

„Ne, ne, to jsem nemyslela, ačkoliv musím přiznat, že tak dobře jsem se už dlouho nepobavila. Ale mluvila jsem o včerejší noci.“

Ash s Genovou si vyměnili překvapené pohledy. „To se ti asi něco zdálo, Thálie, nikomu se nic nestalo. Nedělej si starosti.“

Stará dáma se zatvářila udiveně. „Ale Regeanna říkala, že na prostěradle, které nesla do prádelny, našla skvrny od krve. Takže to musel být ubohý pan Fitzroger. Raději za ním zajdu. Je to moc milý mládenec!“

Obrátila se a spěšně odešla.
Genova zatajila dech. S něčím takovým vůbec nepočítala. „Genny?“

Musela se k němu otočit. Tohle by na jejich vztahu nemělo nic změnit, ale Ash vypadal rozzlobeně.
„Jak to, žes mi neřekla, že jsi panna?“

„Věřila jsem, že se to u některých žen nepozná.“

Zakroutil hlavou. „A já hlupák ti nabídl, aby ses stala mou milenkou.“

Chytila ho za ruce. „Nic si z toho nedělej. Můžu si za to sama, chovala jsem se příliš směle a nezávisle. Není to tvoje vina.“

„Ale Thalia mi to přišla oznámit úmyslně.“

Genova se zasmála. „Od nynějška budeme k sobě za všech okolností upřímní. A Thalia udělala dobře, že ti to řekla. Aspoň je mezi námi jasno.“

„Zlobím se, protože kdybych to věděl, počínal bych si jinak… Bolelo to?“

„Jen trošičku, skoro jsem nic nevnímala.“ Genova cítila, jak jí rudnou tváře. „Myslím, že není vhodné, abychom takové věci probírali právě tady.“

Široce se usmál. „Ty se stydíš.“

„Nestydím. Jsem jen diskrétní.“

Vtiskl jí do dlaně polibek. „Nemusíš se bát, i já mám rád diskrétnost. Ale teď pojď dolů, něco pro tebe mám.“

Dovolila mu, aby ji dovedl k betlému. Pak vytáhl něco z kapsy. Kapesník? Ne, něco v něm bylo zabaleno.
„Prsten?“ divila se Genova. „Nosíš snad u sebe celou kolekci dámských šperků?“

„Ne, na prsten si musíš počkat, protože bude chvíli trvat, než ho pro tebe vyrobí.“

Genova nejisté rozbalila kapesník. Neobjevil se prstýnek, ale holubička vyřezaná ze světlého dřeva.
„Ještě jsi nedostala novou figurku do betlému,“ řekl, „a tak jsem vstal brzy a vyhledal místního truhláře…“

Pohlédla na něj a do očí se jí hrnuly slzy. „Jsi ten nejlepší muž na světě.“ Umístila holubičku na střechu chléva, a pak se otočila, aby se mohli obejmout.
„Nejsem, ale s tebou se o to můžu aspoň pokusit.“

Lady Thalia sledovala šťastný pár z odpočívadla. „Vidíš,“ pronesla k otevřenému medailonku, „copak jsem neříkala, že to takhle dopadne? Láska je sice mocná čarodějka, ale někdy potřebuje trochu postrčit.“


